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Аннотация
Лорд в опасности. Маг в смятении. Их души – в аду.
XIX век. Люсьен Крэйн, обаятельный титулованный граф, был выслан своим жестоким отцом в Шанхай и не планировал возвращаться. Но судьба распорядилась иначе. Внезапно сначала отец, а затем и брат лорда совершают самоубийство. Крэйну ничего не остается, как вернуться на родину, в Англию, чтобы уладить дела. Теперь и его терзают страшные приступы, во время которых он пытается убить себя. Ему срочно необходима помощь мага.
Стивен Дэй, местный маг, ненавидит семью Крэйнов. Но только он владеет практикой, которая может спасти Люсьену жизнь. Когда они знакомятся, Стивен подмечает, что граф не похож ни на одного аристократа в округе: его стройное тело испещрено татуировками в виде сорок, а сам лорд невероятно притягателен. Хотя его привлекательность – не единственное, что поражает Стивена. История Крэйнов гораздо более запутанна, здесь пахнет самым настоящим преступлением. Зло окутывает старинный особняк, Крэйн втянут в паутину заговоров, и если Стивен не сможет найти выход из нее – они оба умрут…
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Раз – беда стучится в дом,
Два – веселье за окном,
Три – для девочек число,
Четыре – мальчишкам отдано,
Пять – одарит серебром,
Шесть – гору золота сулит,
Семь – тайны, что другим знать не дано, надежно сохранит,
Восемь – из-за моря весточку несет,
Девять – к истинной любви приведет.

Раз – к печали,
Два – к веселью,
Три – к похоронам,
Четыре – к рождению,
Пять – светлый рай,
Шесть – сущий ад,
Семь – сам дьявол, он будет тебе рад.



Глава 1

Жуткое серое отчаяние опутало его сердце и горло, перекрывая воздух и вызывая приступ тошноты от мерзости собственной натуры. Стыд и отвращение к себе слишком сильны для раскаяния, их не обличить в слова. Они слишком глубоки для чего-либо, кроме ножа, алой струи и долгожданной пустоты в конце…
Голос, казалось, доносился издалека:
— Милорд? Милорд! О боже. Милорд! Вот же черт!
Пощечина обожгла его лицо. Он отметил это сквозь дымку серого отчаяния, затем почувствовал, как сильные руки помогли ему подняться на ноги и покинуть комнату. Его запястье болело. Ему следовало закончить начатое дело.
Он неуклюже бросился обратно к ножу, но обнаружил, что его рука скручена за спиной, и из-за резкого рывка он потерял равновесие.
— Выходите. Сюда. — Его подгоняли, толкали вперед, тащили, но зов судьбы неустанно звучал у него в голове. Он мог думать только о том, как поскорее покончить с этим, избавиться от невыносимого чувства вины и стыда, стереть отвратительный след своей души в этом мире…
Он едва почувствовал жесткую хватку на затылке, как раз перед тем, как его лицо погрузили в ледяную, жирную воду и безжалостно удерживали там, пока он не набрал полные легкие помоев, которые остались после мытья посуды, и тогда в его голове что-то щелкнуло.
Лорд Крэйн выдернул голову из внезапно ослабевшей хватки. Откашливаясь, он вскочил, находясь уже в полной боевой готовности, и, хватая ртом воздух, яростно пнул нападающего, намереваясь попасть в коленную чашечку. Однако седой мужчина в черном уже отпрыгнул назад и теперь стоял поодаль, подняв руки вверх, в знак того, что он не опасен, но у Крэйна не было желания это проверять.
Еще мгновение Крэйн готовился дать отпор, отметив, что только что его чуть не утопил в раковине собственный слуга, но затем тяжело вздохнул и расслабленно опустил плечи.
— Это снова произошло, — произнес он.
— Да.
— Tsaena[1]. — Он покачал головой, разбрызгивая серые капли воды с волос, и смахнул с глаз остатки влаги.
Меррик бросил ему кухонное полотенце. Крэйн поймал его левой рукой, зашипев от боли при движении запястья, и вытер лицо. Он сплюнул в раковину, чтобы избавиться от привкуса противной воды и горьких листьев во рту.
— Черт возьми! Это снова повторилось.
— Да, — сдержанно подтвердил Меррик. — Знаю. Я застал вас за тем, как вы пилили свое запястье чертовым кухонным ножом, милорд, и это помогло мне догадаться.
— Да, я понял. — Крэйн подтащил стул, скрипнув деревянными ножками по плитке. — Ты можешь?.. — Он указал на свое левое запястье. Манжета рубашки была расстегнута и закатана наверх. Он не мог вспомнить, когда сделал это. Как и не помнил все остальные случаи.
Меррик уже раскладывал вату и бинты, а также достал бутылку, судя по запаху, со спиртосодержащим веществом.
— Я бы выпил немного, если нальешь. Ай.
— Думаю, уже достаточно попыток самоубийства для одного вечера. — Меррик протер свежую рану спиртом. — Боже, порез глубокий, вы бы наверняка успешно покончили с собой, будь у вас в руках что-нибудь поострее. Милорд…
— Я не понимаю. Я просто читал книгу и думал пойти переодеться. Я не… — Он взмахнул правой рукой в неопределенном жесте и хлопнул ею по изношенной поверхности стола. — Проклятие!
На кухне воцарилась тишина. Меррик осторожно обмотал окровавленное запястье. Крэйн оперся правым локтем на стол и подпер рукой голову.
— Я не знаю, что делать.
Меррик пристально посмотрел на него из-под тонких бровей и вернулся к своему занятию.
— Не знаю, — повторил Крэйн. — Я не могу — не думаю, что справлюсь. Я не могу… — «Я этого не вынесу». За тридцать семь лет он ни разу не говорил этих слов, даже во времена голода и нищеты. Но сейчас ему так отчаянно хотелось их произнести.
Меррик нахмурился:
— Вы должны бороться, милорд.
— Бороться с кем? Дай мне противника, и я буду сражаться — но как, черт возьми, мне бороться с собственным разумом?
— Дело не в вашем разуме, — спокойно ответил Меррик. — Вы не сумасшедший.
— Верно. Я понимаю, почему ты так думаешь. — Крэйн издал звук, который отдаленно напоминал, хотя и не очень, смех. — По прошествии всех этих лет, после его смерти, похоже, что старый ублюдок наконец-то избавится от меня.
Меррик начал осторожно сворачивать бинты.
— Вы снова думаете об этом слове.
— Наследственность, — отчетливо произнес Крэйн, глядя на свои длинные узкие пальцы. — Наследственное безумие. Нам хотя бы следует правильно называть происходящее, разве нет?
— Нет, — сказал Меррик. — Потому что я назову вам другое слово, которое приходит мне на ум.
Крэйн нахмурился:
— Какое же?
Взгляд карих глаз Меррика удерживал взгляд Крэйна. Слуга поставил бутылку со спиртом обратно на стол, намеренно звякнув о поверхность.
— Шаман.
В комнате повисла тишина.
— Мы сейчас не в Шанхае, — наконец произнес Крэйн.
— Это так. Но будь мы там и начни вы снова неожиданно терять рассудок, вы бы не стали сидеть и скулить, не так ли? Вы бы уже прямо сейчас…
— Отправился бы к Ю Леню.
Меррик кивнул в знак согласия.
— Но все же мы не в Шанхае, — повторил Крэйн. — Это Лондон. Ю Лень сейчас на другом конце света, а я такими темпами не проживу и четверть следующего дня.
— Тогда мы найдем шамана здесь, — непринужденно произнес Меррик.
— Но…
— Никаких «но»! — Слова прозвенели в комнате. — Вы можете обратиться к какому-нибудь безумному доктору и угодить в сумасшедший дом, или можете остаться здесь и терять рассудок от одной только мысли, что вы сходите с ума, или же мы отыщем чертова шамана и разберемся с этим так, словно мы вернулись домой, потому что наследственность — это чушь. — Меррик наклонился вперед, поставив руки на стол, глядя прямо в лицо своему хозяину. — Я знаю вас, Люсьен Водрей. Я много раз видел, как вы смотрели в лицо смерти, и каждый раз вы либо убегали со всех ног, либо пинали ее по яйцам, так что не говорите мне, что хотите умереть. Я никогда не встречал никого, кто желал избежать смерти так же сильно, как вы. Поэтому мы найдем шамана и разберемся с этим, если у вас не имеется идей получше, а очевидно, что у вас их нет! Верно?
Меррик еще несколько секунд задержал на нем взгляд, затем выпрямился и начал прибираться. Крэйн прочистил горло.
— Но есть ли в Англии шаманы?
— Должны быть, не так ли? Ведьмы. Или кто-нибудь еще.
— Думаю, да, — подтвердил Крэйн, хоть и считал это пустой тратой времени, но он понимал, что обязан Меррику, поэтому старался поддержать его идею. — Полагаю, ты прав. Но кто бы мог… — Он щелкнул пальцами, вспомнив. — Рэкхем. Он же вернулся, да? Я мог бы спросить у него.
— Мистер Рэкхем, — согласился Меррик. — Мы отправимся к нему. Спросим про шамана. У вас есть идеи, где мы можем его найти?
— Нет. — Крэйн согнул перевязанное запястье и встал. — Но если я не смогу отыскать Рэкхема ни в одном из клубов, мы можем просто побродить рядом с самыми отвратными притонами Лаймхауса, пока не встретим его.
— Видите? — отметил Меррик. — Дела уже налаживаются.

Глава 2

Крэйн снова бросил взгляд на каретные часы[2]. По всей видимости, они остановились; по крайней мере, стрелки почти не сдвинулись с тех пор, как он смотрел на них последний раз.
— Выпейте, — посоветовал Меррик, который то и дело находил себе дополнительные занятия в комнате. Крэйн не был уверен, следит ли мужчина за новыми признаками очередных попыток самоубийства или тоже нервничает из-за прибытия обещанного шамана.
— Сам выпей, это все твоя вина, — несправедливо упрекнул Крэйн. — Бог знает, каким окажется этот тип. — «Это не сработает. Ты умрешь. Ты этого заслуживаешь».
— Так как же называют английского шамана? — спросил Меррик. — Мистер Рэкхем упоминал?
— Мы говорили на шанхайском диалекте. Так что не имею понятия. Колдун, вероятно, или как-нибудь еще, столь же нелепо.
— Но мистер Рэкхем…
— Да-да. Он заверил, что маг настоящий, и он хорош в своем деле, и что он прибудет в половине восьмого. Мне больше нечего тебе сказать, так что перестань спрашивать. — «Грубиян. Неблагодарный. Ты разрушил и его жизнь тоже».
— Вы нервничаете, да? — заметил Меррик. — Милорд.
— Ой, заткнись.
Крэйн обошел комнату, не в силах усидеть на месте. Ему всегда было труднее совладать с надеждой, чем с отчаянием. Отчаяние не приносило разочарований. А в случае с надеждой тебе всегда уготована роль просителя, вымаливающего крохи, но Крэйн не получал удовольствия от мольбы. Скорее наоборот.
Но где-то в недрах бушующих страданий нить надежды отказывалась умирать. Если это настоящий английский шаман… Если эта проблема имеет отношение к магии, а не к наследию отца… Если его разум все еще принадлежал ему…
Раздался дверной звонок. Меррик почти бегом отправился открывать. Крэйн за ним не последовал. Он стоял, прислушиваясь к разговору в холле: «Мистер Рэкхем попросил меня приехать. Я здесь, чтобы встретиться с Люсьеном Водреем», и ждал, пока откроется дверь.
— К вам посетитель, милорд. — Меррик провел шамана в комнату.
На вид он оказался совсем невпечатляющим. Во-первых, невысокий, едва ли пять футов ростом[3], с узкими плечами, существенной нехваткой веса и впалыми щеками. У него был красновато-коричневый оттенок волос и короткая, не соответствующая моде, стрижка, возможно, призванная скрыть намек на кудряшки. Его изношенный, некогда черный, выцветший костюм очевидно стоил недорого и не очень хорошо сидел на владельце; и, как ни странно, шаман носил дешевые хлопковые перчатки. Своей внешностью он напоминал клерка, каких множество в любой конторе, исключение составляли только его яркие светящиеся золотисто-карие глаза, которые выделялись на бледном суровом лице, и они смотрели на Крэйна с выражением, необычайно похожим на ненависть.
— Люсьен Водрей, — представился Крэйн, протягивая руку.
— Вы — лорд Крэйн, — произнес посетитель, игнорируя жест. — Я должен был удостовериться. Вы принадлежите роду Водреев из Личдейла, верно?
Крэйн заметил неприкрытую враждебность на лице и в позе собеседника и пришел к очевидному заключению.
— Я так понимаю, вы сталкивались с моим братом, Гектором, — произнес Люсьен. — Или, возможно, с моим отцом.
— С обоими. — Коротышка выплюнул эти слова. — О, я хорошо знаком с вашей семьей. Есть нечто ироничное в том, что меня послали помочь одному из вас.
Крэйн на секунду прикрыл глаза. «Отправляйся в ад, отец, если ты еще не там. Не успокоишься, пока не уничтожишь меня, так?» Он изо всех сил пытался контролировать себя и говорить спокойно, сдерживая гнев и сокрушительное отчаяние.
— И цель вашего визита сегодня вечером состоит в том, чтобы уведомить меня, что любой член нашей семьи может катиться к дьяволу? Прекрасно. Считайте, что вы уже это сказали, и убирайтесь.
— К сожалению, не могу позволить себе такую роскошь, — произнес посетитель, скривив губы, вероятно, пытаясь усмехнуться, но вместо этого у него вырвалось рычание. — Ваш друг, мистер Рэкхем, потребовал оказать вам услугу.
— Ваши услуги не очень впечатляют, — парировал Крэйн, в его собственной усмешке отразились все восемь поколений графского рода, а также зияющая дыра в груди, в том месте, где когда-то была надежда. Они ждали приезда этого человека четыре дня, в течение которых случился еще один приступ. Теперь все зависело от этого последнего броска кости. — Я думал, Рэкхем пришлет шамана, а не мелкого клерка.
Собеседник бросил свой потрепанный саквояж на пол и сжал кулаки. Он решительно шагнул вперед, агрессивно приближаясь к Крэйну, и задрал голову, чтобы посмотреть ему в лицо.
— Меня зовут Стивен Дэй. — Он ткнул пальцем в грудь Крэйна. — И…
Внезапно шаман замолчал, рот остался слегка приоткрытым. Крэйн очень осторожно отодвинул руку парня. Дэй не отреагировал, рука зависла в воздухе. Крэйн недоуменно приподнял бровь.
— И?
Рыжие брови Дэя сдвинулись, практически слившись в единую линию. Его золотистые глаза смотрели на Крэйна, но взгляд не был сфокусирован, зрачки неестественно расширились. Он склонил голову в одну сторону, затем в другую.
— И? Вы с мистером Рэкхемом, случайно, не в притоне познакомились? — холодно спросил Крэйн.
— Да, — подтвердил Дэй. — Дайте мне вашу руку.
— Что?
Дэй схватил ладонь Крэйна обеими руками в перчатках и уставился на нее. Крэйн гневно дернулся назад. Дэй удержал хватку левой рукой, а правую поднял ко рту, зубами стянул перчатку и сплюнул ее на пол.
— Ощущения будут странные, — произнес он, прежде чем коснулся руки Крэйна своей обнаженной кожей.
— Боже! — встревоженно завизжал Крэйн, снова пытаясь вырваться. Дэй усилил хватку. Крэйн недоверчиво опустил взгляд. Не считая неровного шрама на костяшках пальцев, рука Дэя выглядела совершенно нормально, хоть и казалась довольно крупной для такого маленького тела. Слегка поросшей темными волосами рукой он сжимал и поворачивал пальцы Крэйна, и везде, где их кожа соприкасалась, граф чувствовал покалывание, словно тысяча крошечных живых электрических разрядов проникала в его кровь. Дэй нежно провел большим пальцем по внутренней стороне запястья Крэйна, и тот почувствовал, как по коже побежали мурашки.
— Что это за чертовщина?
— Это я. — Дэй выпустил руку Крэйна, чтобы снять вторую перчатку, затем снова перехватил его ладонь. — Что ж, кто-то желает вам смерти. Как долго это продолжается?
— Около двух месяцев. — Крэйну не требовалось уточнять, что конкретно имел в виду этот человек. Покалывание усилилось, искорки проползли от пальцев к запястью и проникли в рану под повязкой.
— Два месяца? Сколько раз за это время вы пытались совершить самоубийство?
— Четыре, — ответил Крэйн. — Трижды за последние две недели. И думаю, что скоро преуспею в этом.
— Я удивлен, что этого еще не произошло. — Дэй нахмурился. — Ладно. Я с этим разберусь, поскольку задолжал мистеру Рэкхему услугу, и потому что подобное не должно происходить ни с кем, даже с членами семьи Водрей. Мой гонорар — десять гиней, для вас — двадцать. И не спорьте, поскольку сейчас я бы измерял остаток вашей жизни в часах, а не днях. Не провоцируйте меня, мне не потребуется много поводов, чтобы покинуть вас. Вы должны будете развернуто и откровенно ответить на мои вопросы и делать все, что я вам скажу. Это ясно?
Крэйн вгляделся в напряженное лицо собеседника.
— Вы можете остановить то, что со мной происходит?
— Иначе бы меня здесь не было.
— Тогда я принимаю ваши условия, — произнес Крэйн. — Вы действительно шаман? — Пульсирующий отголосок серого отчаяния снова забился в его голове, хотелось спустить этого маленького нахала с лестницы, ведь гнев Дэя никак не подкреплял веру в его добрые намерения, но рука Крэйна еще чувствовала электрический ток, проходящий сквозь пальцы, и он наблюдал, как золотистые радужки Дэя почти полностью исчезли за огромными черными зрачками. Крэйн видел, как глаза Ю Леня расширялись таким же образом, и тонкий виток искренней, пугающей надежды вновь возник в кромешной тьме.
— Я не знаю, что такое «шаман». — Слегка наклонив голову и скосив взгляд, Дэй оглядел Крэйна с головы до ног. — Присядьте и расскажите мне все по порядку.
Крэйн послушно сел. Дэй переставил подставку для ног и встал на нее коленями, сосредоточенно глядя на — сквозь? — голову Крэйна.
— Я вернулся в Англию четыре месяца назад, после смерти отца, — начал свой рассказ граф.
Глаза Дэя на секунду поймали взгляд графа.
— Ваш отец скончался два года назад.
— Да. Но вернулся я сюда четыре месяца назад. Первые пару месяцев я провел среди бумаг, разбираясь в беспорядке, который устроил мой отец. Никаких проблем не возникало. — Он удержался от того, чтобы дернуть головой, когда Дэй коснулся рукой его лица, пальцы шамана странно двигались. — Я отправился в Пайпер два месяца назад, когда больше не смог откладывать поездку. Вы знакомы с моей семьей, значит, знаете и этот особняк?
— Да, но внутри не бывал. — Во взгляде и голосе Дэя чувствовалась отстраненность, его пальцы будто ощупывали воздух возле лица Крэйна.
— Так вот, когда я находился в библиотеке Пайпера, изучал бухгалтерские книги, меня охватило ужасающее чувство безысходности, стыда и отвращения к себе. Страх. Отчаяние. Это было ужасно. Но все прекратилось так же внезапно, как и началось, и, поскольку Пайпер нельзя назвать домом, где царит счастье, я списал это на дурное настроение. Во второй вечер я пил виски и читал книгу, и следующим, что я запомнил, стал крик Меррика, моего слуги, поскольку я пытался повеситься на веревке от дверного колокола. Я ничего не могу вспомнить, кроме того, как Меррик стаскивал меня вниз.
Взгляд Дэя снова метнулся к Крэйну.
— Что дальше?
— Я уехал, — сказал граф, насмешливо скривив губы. — Сбежал обратно в Лондон. И… это абсурд, но я практически забыл о случившемся. Казалось, будто это произошло с кем-то другим. Я снова стал самим собой. Но две недели назад мне пришлось вернуться в семейный особняк. Первые пару дней прошли спокойно. А на следующий вечер… все повторилось. В этот раз я попытался перерезать себе вены.
— Где?
Крэйн указал на рану на своей руке. Дэй раздраженно выдохнул.
— Где именно в доме?
— А. В библиотеке.
— Первый случай тоже был в библиотеке?
— Да.
— Что-нибудь подобное происходило за пределами той комнаты?
— В Пайпере — нет. Но на прошлой неделе, после того как мы вернулись, это стало происходить и здесь. Я пытался порезать запястье шесть дней назад, и еще раз прошлой ночью.
— Место?
— В этой комнате.
Дэй снова опустился на пятки.
— Вы помните, в какое время это происходило?
— Всегда вечером. Точнее сказать не могу.
— М-м-м. Теперь мне нужно, чтобы вы хорошенько подумали кое о чем. С тех пор, как вы вернулись из Китая, доводилось ли вам провести хоть один вечер в библиотеке Пайпера без происшествий?
Крэйн на мгновение задумался:
— Думаю, что нет.
— А до момента первого инцидента в этой комнате вы проводили здесь вечера без происшествий?
— Да, и не единожды.
— И после всех этих эпизодов, оставался ли у вас во рту привкус плюща?
Крэйн почувствовал, как по его спине пробежали ледяные мурашки.
— Да, — произнес он как можно спокойнее. — Или по меньшей мере привкус горьких зеленых листьев. Сильный. И, э… когда я впервые его почувствовал, в комнате стоял такой же запах. Отвратительное зловоние.
— Да, такое тоже могло быть. Что вы привезли с собой из Пайпера?
— Привез?
— Какой-то предмет. Коробку. Мебель. Пальто, в карманах которого что-нибудь лежало. Что-то прибыло из библиотеки Пайпера во время вашего последнего визита, или после него, и сейчас оно здесь. Что это?
Его апартаменты представляли собой обособленный набор комнат в одном из новых зданий на Стрэнде[4]. Крэйн заполнил их только самыми необходимыми предметами мебели, и он, или скорее Меррик, повесил на стены свитки и картины, привезенные из Китая, но граф никогда не планировал оставаться в этом доме надолго. Казалось разумным и бережливым, по его меркам, забрать приличные вещи из Пайпера, учитывая тот факт, что теперь все это принадлежало ему.
— Мы перевезли кое-что из особняка, — подтвердил Крэйн. — Пару картин, деревянные сундуки…
— Что-то забирали во время вашего последнего визита? — оборвал его Дэй.
— Думаю, что да. Хотя, не уверен. Не обращаю на это много внимания. Но знаю человека, который точно сможет ответить. Ты можешь войти, — продолжил Крэйн, не повышая голос.
Меррик с достоинством открыл дверь.
— Милорд, — произнес он. — Мы действительно забрали несколько вещей во время последнего визита, мистер Дэй. Эта картина, я полагаю, висела на стене в библиотеке. — Дэй вскочил, чтобы изучить ее, он провел пальцами вдоль рамы, даже не глядя на само изображение. — Также было несколько книг, сэр. Их уже расставили по полкам.
— Вместе? — спросил Дэй, глядя на переполненные полки, которые закрывали всю стену.
— Нет, сэр.
— Проклятие!
Дэй подошел к полке и расставил руки над корешками нескольких книг, его пальцы слегка подрагивали.
— Ничего не выделяется. Лорд Крэйн, я советую вам покинуть помещение, пока инцидент не повторился, и позволить мне самому найти это.
— Найти что? Вы знаете, что со мной происходит?
— Это ловушка Иуды. — Дэй повертел в руках толстую книгу. — Вне всяких сомнений. Мы ищем вещь размером с яблоко. Деревянную. Вы привезли что-то, в чем она спрятана, и оставили где-то в этой комнате. А теперь, мистер Меррик, пожалуйста, выведите лорда Крэйна из этого здания и не возвращайтесь ближайшие пару часов. Он не должен находиться здесь вечером, пока я не найду искомую вещь, а уже почти восемь.
Крэйн и Меррик машинально бросили взгляд на часы. Слуга нерешительно произнес:
— Милорд, разве эти часы не из библиотеки Пайпера?
Крэйн нахмурился:
— Похоже на то. Уродливая вещица. Но это ведь ты принес их, тебе лучше знать.
— Я не забирал их. Часы просто оказались здесь. Я подумал, что это вы их прихватили с собой.
— Нет, — настороженно произнес Крэйн. — Не помню, чтобы я этого делал.
Дэй обратил внимание на каретные часы, стоявшие на каминной полке. До восьми оставалась одна минута. Он размял руки, прежде чем потянулся и взял часы.
— Задняя стенка закрыта, — отметил он. — Они достаточно большие. И… часы, и это происходит в одно и то же время… Лорд Крэйн, уходите. Убирайтесь отсюда. Мистер Меррик, избавьтесь от него немедленно.
— Да, сэр. О черт! — воскликнул Меррик, когда ровно в восемь начали бить часы и Крэйн с ужасающим звуком втянул в себя воздух.
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Глава 3

Серая дымка опутала его сильнее и быстрее, чем раньше. Теперь Крэйн отчетливо различил привкус плюща во рту, ощутил вторжение в разум и смог распознать шепот голосов, где-то за гранью слышимости.
проклятый
бесполезный
умри
Крэйн не осознавал, что тянется за ножом. Он лишь едва расслышал, как Дэй взревел: «Держите его!» Последовала вспышка боли — и Люсьена повалили на пол, какая-то проклятая сила не давала ему заполучить нож, призванный даровать сладкое забвение, освобождение и искупление в виде свежего потока крови. Граф отбивался и пинался, все крики, глухие удары и даже встревоженный вопль прямо в ухо доносились будто издалека, а затем серость внезапно отступила, и Крэйн обнаружил, что лежит лицом вниз на ковровом покрытии, обе его руки скручены за спиной и кто-то своей тяжестью прижимает его тело к полу. Благодаря хриплому потоку шанхайской брани он опознал в нападавшем Меррика.
— Я в порядке, — приглушенно произнес граф. — В порядке. Слезь с меня, болван.
— Нет, — голос Дэя донесся из другого конца комнаты. — Продолжайте его удерживать.
Крэйн неестественно изогнул шею. Дэй стоял на коленях возле камина. Его левая рука неподвижно застыла прямо над полом, скрюченные пальцы напоминали собой когти птиц. Крэйн не мог рассмотреть, что лежало под ладонью мага. Дэй снова принял отстраненный вид, его губы растянулись, обнажая зубы, а с того места, где лежал Крэйн, глаза Стивена казались чистейшей тьмой с тонким белым кольцом по кругу.
— Отпусти меня, — прорычал Крэйн.
— Не позволяйте ему подняться, — спокойно повторил Дэй. — Не давайте двигаться. Если придется, сломайте ему руки.
— Дэй…
— Мне сложно удерживать эту штуковину. — Голос Дэя слегка дрожал от напряжения. — Мне нужно сдержать ее, но узлы… Я все слишком усложняю. Это определенно колдовство. Дерево, кровь и птичья слюна. Где мой саквояж?
— Возле двери.
Дэй посмотрел на саквояж, стоявший в нескольких футах от него, и раздраженно зашипел. Маг слегка откинулся назад, вытягивая правую руку, в этот момент из его сумки что-то выскочило, с грохотом и металлическим звоном плюхнулось на пол и покатилось в сторону мужчины, напоминавшего клерка, остановившись в пределах его досягаемости.
— Боже мой, — воскликнул Меррик.
Дэй поднял предмет с пола. Им оказался набор металлических вязальных спиц. Стивен вытащил одну из них зубами и отбросил остальные, удерживая длинную спицу свободной рукой. Его лицо напряженно застыло, перед ними предстал человек, пытающийся разгадать раздражающую головоломку.
Он взял губами острый конец спицы, а рукой потянул за противоположную сторону, металл растягивался, удлиняясь резкими рывками, истончаясь, словно натянутая ириска, извиваясь и скручиваясь.
— Tsaena, — одновременно непристойно прошипели Меррик и Крэйн.
Дэй продолжал сосредоточенно работать, его вторая рука, все еще напоминавшая когтистую лапу, твердо удерживала позицию на полу. Наконец он вынул изо рта искривленную спицу. Она была причудливо закручена и очевидно имела заостренный конец.
— Это железо, — прошептал Меррик.
Дэй вытер губы тыльной стороной ладони. В воздухе стоял слабый запах раскаленного металла.
— Олово. Если бы я мог проделать нечто подобное с железом, это было бы впечатляюще. Ладно. Я собираюсь обезвредить эту штуковину. Будет неприятно. — Маг переместился, и ощущения внезапно вернулись, с новой силой врезаясь в череп Крэйна, волны страданий охватили все его тело. Ему хотелось свернуться клубочком в углу, завыть и умереть.
— Дело в том, что — продолжил Дэй ненавистно спокойным голосом, — мне нужно поднести ее к вам, чтобы хорошо видеть, что я делаю, и снять свой контроль. Мои действия только усугубят ситуацию. Вы сможете это вынести?
Крэйн закрыл глаза и прикусил ковер. Нет, не сможет. Хуже уже быть не может. Он скорее умрет, чем продолжит страдать. Он просто хочет, чтобы все это скорее закончилось.
— Он справится, — ответил Меррик.
— Лорд Крэйн? — переспросил Дэй.
— Я знаю, что он может выдержать. — Тон Меррика не допускал возражений. — Сделайте это. Прямо сейчас. Сэр.
— Поторопитесь, черт вас побери. — Крэйну пришлось выталкивать эти слова сквозь непреодолимое кольцо отчаяния, сковавшего горло.
— Хорошо. Мистер Меррик, вы сможете его удержать?
— Да.
— Отлично. Не позволяйте ему двигаться. — Дэй на мгновение замолчал и сухо добавил: — Я уверяю вас, что сделаю все возможное, чтобы покончить с этим как можно скорее.
Он двинулся вперед, не вставая с пола, неуклюже шаркая по ковру. Крэйн наблюдал, как маг перемещает что-то перед собой, его скрюченные пальцы образовывали купол, не касаясь самого предмета.
Когда эта штуковина оказалась совсем близко, волоски на руках Крэйна встали дыбом. Воздух казался жирным и холодным, грязным и вонючим подобно старой замызганной овчине. Граф попытался отпрянуть, но его удержали на месте.
— Не двигайтесь, — пробормотал Меррик.
Дэй удерживал вещицу перед лицом Крэйна.
Это была фигурка человека, грубо вырезанная из изогнутого куска дерева и испещренная дырами. Она будто слегка пульсировала и казалась маслянистой на вид. Невозможно объяснить почему, но фигурка выглядела крайне непристойно, и потрясенный Крэйн до ужаса боялся ее. Он попытался отвести голову назад.
— Спокойно, — прошептал Меррик. — Бросьте, Водрей, вы сталкивались с вещами и похуже этого.
Но Люсьен был уверен, что не видел ничего хуже, поскольку, когда Дэй убрал свою руку, злоба этой мерзости вылилась в поток отвратительного грязного воздуха, заполонившего собой нос, рот и глаза Крэйна. Он осознавал, что кричит и отбивается, он чувствовал, как Меррик усиливает давление на локти и колени, но уже не мог этого выносить и не представлял, как продержаться даже секунду. Зло целиком поглотило Крэйна, сжимая его душу до крошечной точки невыносимой боли, и он упорно боролся с Мерриком, а Дэй просто сидел там и изучал вещицу скрученной спицей. Крэйн проклинал его, чертовски злобного рыжего карлика, который неизвестно что с ним сотворил, и Меррика, потому что в случившемся была именно его вина, и самого себя, самыми грязными словами, какие только мог вспомнить, рыдая и умоляя, пока сквозь окружившие его мерзкие миазмы не донесся едва различимый голос Дэя:
— Будет больно.
Пульсирующая боль ножом пронзила грудь, спину, руки и бедра Крэйна, словно ревущее обжигающее пламя…
А потом все прекратилось.
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Стивен снова сел на пятки и вытер лоб, когда лорд Крэйн рухнул вперед, будто остался без костей. Меррик сидел на его спине, бледный и потный, из носа слуги текла кровь, как последствие одного из ударов Крэйна. Он посмотрел вниз на своего хозяина, затем бросил убийственный взгляд на Стивена.
Стивен откинул изогнутый кусок дерева на пол и глубоко вздохнул.
— Вы можете отпустить его. Дело сделано.
— Милорд? — Меррик освободил руки Крэйна. — Милорд?
С той стороны, где лицо Крэйна уткнулось в ковер, раздалось что-то вроде приглушенных рыданий. Его тело дрожало.
Меррик слез со спины хозяина и посмотрел на него.
— Милорд? Вы в порядке? — Он перевел на Стивена взгляд, полный смертельной угрозы. — Что вы с ним сделали?
Крэйн издал звук, похожий на хрюканье, поднял голову и встал на колени. В его глазах стояли слезы, а на лице расцвела широкая ухмылка.
— Боже мой! — Воскликнул он. — Господи, все закончилось. Все прошло. О боже, Меррик. — Граф бросился вперед и заключил пораженного слугу в крепкие объятия. — Ты чертов гений, так ловко придумал найти шамана. Снова вытащил мою задницу из огня. Я люблю тебя. И вас тоже, — обратился он к Стивену. — Вы просто волшебник, черт возьми. Да, именно так, вы и есть волшебник! Боже, услуги шамана действительно сработали. Это потрясающе. Знаете, я никогда не замечал, насколько прекрасна эта комната. Вы только посмотрите на этот ковер! Конечно, чтобы оценить его красоту, вам нужно посмотреть ближе. Полежите на нем, он превосходный.
— Что это с ним? — потребовал объяснений Меррик.
Стивен поднялся с пола. Он чувствовал себя опустошенным.
— Все в порядке. Обычная эйфория. Он долго и упорно боролся с этой мерзостью, а теперь наконец-то освободился. Он скоро успокоится.
Крэйн вскочил на ноги, схватил Стивена за руку, вздрогнул, как от удара током, и энергично потряс ее.
— Вы удивительный. И у вас потрясающие руки. Меррик, ты должен потрогать, они словно… множество маленьких пузырьков. Шампанское! Руки похожи на шампанское! Знаете, Дэй, в Шанхае есть заведение, куда привозят импортное шампанское, и вот что они делают — они выливают его вам на…
— Не думаю, что шаман хочет это знать, — поспешно вмешался Меррик. — Сэр…
— Мне нужен свежий воздух, — произнес Стивен. — Здесь есть сад?
Они натянули на Крэйна пальто, провели его вниз по запасной лестнице, чтобы остаться незамеченными, и, обогнув здание, вышли на территорию закрытого сада. Это была потрясающая, все еще теплая, апрельская ночь, и над небом Лондона висела огромная желтая луна. Поблизости расположилось несколько темных фигур, другие жильцы тоже наслаждались свежим воздухом. Не обращая на них внимания, Крэйн запрыгнул на скамейку и начал декламировать что-то на китайском языке, как показалось Стивену.
— Что это? — спросил он слугу.
— Поэма о луне. Обычно он начинает читать стихи лишь после третьей бутылки спиртного. Сколько еще это продлится, сэр?
— Недолго, — заверил его Стивен. — Это не причинит ему вреда. На самом деле, мне кажется, он прекрасно проводит время. Стихи все еще о луне? — Он не понимал ни слова, но тон Крэйна стремился преодолеть языковой барьер.
— Нет, сэр, не совсем. Боже, я надеюсь, что здесь никто не говорит по-шанхайски. Эй, вы, милорд, спускайтесь оттуда.
— Взгляните на эти прекрасные цветы, лорд Крэйн, — предложил Стивен. Меррик смерил его недоверчивым взглядом, но граф уже спрыгнул со скамьи и принялся с энтузиазмом изучать клумбы. Маг и слуга, шагая в ногу, последовали за ним.
— Я думал, что у нас серьезные проблемы, — отметил Меррик. — Вы спасли ему жизнь, сэр.
— Вероятно. — Голос Стивена не выражал энтузиазма. Он засунул руки в карманы и, ссутулившись, расслабил плечи. — Мистер Меррик… в каком качестве вы служите лорду Крэйну? Чем конкретно занимаетесь?
— Я просто слуга, — ответил Меррик.
— Всем! — Крэйн развернулся к ним лицом, широко раскинув руки. — Мастер на все руки, человек, способный выполнить любую работу, деловой партнер, телохранитель. Мое второе «я». Он говорит от моего лица. Или это я говорю от его лица? Как сказать правильно?
— Вы несете слишком много чепухи, — заметил Меррик. — Лучше посмотрите на красивые цветочки. Вы хотели сказать что-то еще, сэр?
Стивен задумчиво потер подбородок.
— Ловушка Иуды — не случайность. Кто-то создал ее, чтобы намеренно причинить вред. Это орудие убийства.
Меррик пристально посмотрел на мага.
— Шаман-убийца. И он охотится за его сиятельством.
— Верно.
— Тогда придется что-то с этим делать.
— Да. Мне нужно подумать. И поговорить с ним, когда он станет чуть менее… веселым.
Крэйн развернулся и заметил, что оба мужчины смотрят на него. Он одарил Меррика счастливой улыбкой.
— Разговариваешь с шаманом? Он уже воспрянул духом? Будь у меня такие руки, я бы всегда оставался в прекрасном настроении.
— Готов поспорить, так и было бы, черт побери, — пробормотал Меррик. — Замолчите уже.
— Вам следует больше улыбаться, — добавил Крэйн Стивену. — Вы казались бы довольно симпатичным, если бы не ваш несчастный вид.
Меррик возмущенно поперхнулся воздухом и быстро начал говорить что-то на китайском.
Стивен прислонился к стволу дерева и начал разминать руки, растягивая мышцы, пока наблюдал за слугой и хозяином. Крэйн, высокий и худощавый, стоял на одной ноге, его лицо светилось от радости, а светлые волосы сияли серебром в свете луны. Меррик, невысокий седой мужчина с яркими глазами, качал головой, но добродушно ухмылялся.
Эйфория в некотором роде напоминала состояние алкогольного опьянения. In vino veritas[5]. Стивен понятия не имел, что говорит Крэйн, но его вид совсем не соответствовал представлению мага о Гекторе Водрее во власти эйфории, если этот человек вообще был способен на подобные чувства.
Стивен закрыл глаза и мысленно выругался. Было бы намного проще пройти мимо и не впутываться в это дело, если бы Люсьен Водрей был вылеплен из того же теста, что и его брат Гектор, и все же магу очень хотелось уйти.
Ему нужно было освежить голову. Стивен еще несколько мгновений прислушивался к китайским слогам, пока успокаивал дыхание, гласные звуки скользили вверх-вниз по шкале тональности в совершенно чуждой манере. Затем он вытянул руки и позволил своим пальцам слушать.
Мимо пронесся поток эфира, щекоча нервные окончания. Искрящийся, неестественный смех Крэйна вспенивал субстанцию, уносящую вместе с собой грязные пятна, оставшиеся от ловушки. Присутствие Меррика ощущалось тверже, земля в противовес воздушности Крэйна, блокируя поток. На Темзе, которая находилась совсем рядом, начинался прилив, и Стивен чувствовал рябь на поверхности соленой воды, волнение лодок, мокрого дерева и парусины, спокойствие сада вокруг себя, но прежде всего он чувствовал Крэйна с его отчетливым и серебристым образом, выделяющимся на фоне окружающего мира подобно ножу в ящике с деревянными ложками.
«Руки похожи на шампанское», — подумал Стивен, погружаясь в эфир.
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— Мистер Дэй?
Стивен вынырнул из своих раздумий и взглянул на луну. Он не знал, как долго простоял там, черпая силу из потока эфира, пронизывающего его тело, но чувствовал себя значительно лучше. Ночной воздух стал заметно холоднее, и Крэйн смотрел на него слегка озадаченно, но определенно трезво.
— Да, — отозвался Стивен. — Прошу прощения, я просто задумался. Как вы себя чувствуете, лорд Крэйн?
— Нормально. Не поглощен отчаянием. Не схожу с ума. Мои руки чертовски сильно болят, и мне неловко вспоминать, сколько оскорбительных вещей я вам наговорил, но в остальном я никогда не чувствовал себя лучше. Последние пару месяцев я жил в тени, и только сейчас, когда она рассеялась, я понял, насколько темной она была. Я в долгу перед вами, мистер Дэй. Я понимаю ваше отвращение к моей фамилии, но…
Он протянул руку. Стивен замешкался, но заставил себя ответить на рукопожатие. Он внимательно наблюдал за лицом Крэйна, когда коснулся его ладони голой кожей, но не увидел на нем отвращения, лишь неожиданный интерес.
— Все еще удивительно, даже когда я в здравом уме. Что это?
— Сложно объяснить. — Стивен и не собирался этого делать. — Я работаю с помощью рук.
— Это… магия?
— Мы можем зайти внутрь? Если вы не слишком устали, я бы хотел кое-что обсудить.
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Глава 4

Ловушка Иуды все еще лежала на полу, где Стивен ее и оставил ранее. Она выглядела как корявый кусок старого дерева, не более того. Крэйн ткнул ее носком ботинка.
— Не трогайте, — предупредил его Стивен. — Я избавлюсь от нее.
— Благодарю, — ответил Крэйн. — Знаете, я думаю, что мне нужно выпить. Я бы предложил и вам, но будет ли это приемлемо?
— Э… Да. Спасибо.
Крэйн задумался:
— Я понятия не имею, что у нас есть, кроме вина, виски, бренди и портвейна. Может воды?
— Вино подойдет, спасибо.
— Вы пьете вино? Правда?
— Да… Что вас так удивило?
— Шаманы не употребляют алкоголь, — с сомнением в голосе произнес Крэйн. — Ю Лень уже выбежал бы из комнаты, осыпая меня проклятиями, если бы я посмел осквернить его духовную чистоту в частности этим бургундским вином.
— Я не шаман. — Стивен попробовал напиток, который подал ему граф. — К счастью. — Ему нечасто доводилось пить хорошее вино, но сейчас качество не вызывало сомнений.
— Так кто же вы тогда? — поинтересовался Крэйн.
— Практик.
— Практик. Что это значит?
— Это слово лучше всего описывает то, чем я занимаюсь, но оно имеет значение лишь для таких же, как я, — пояснил Стивен. — Существуют и другие названия, которые вам, несомненно, более знакомы.
— Значит я, как непрофессионал, могу называть вас ведьмаком или колдуном? — предположил Крэйн и тут же поднял руки вверх в знак извинения, прежде чем Стивен смог изречь свой гневный ответ. — Прошу прощения, если это прозвучало оскорбительно, я действительно не хотел вас обидеть.
Стивен глубоко вдохнул, успокаиваясь.
— Колдун — это нечто другое. Я не он.
— Принял к сведению. — Крэйн сделал глоток вина. — Мистер Дэй, пока вы… ну… были погружены в свои мысли, Меррик передал мне ваши слова.
— Ах да, — подтвердил Стивен.
— Кто-то пытается меня убить? При помощи… практической магии?
— На самом деле с помощью колдовства, это немного разные вещи. Но да. Кто-то вознамерился убить вас и может попытаться снова.
— Не самая привлекательная перспектива.
— В этом я с вами согласен. — Стивен вытащил из кармана помятое черно-белое перо. — Объясните мне его значение.
— Откуда оно взялось?
— Из ловушки. Ловушки Иуды работают по принципу симпатической магии[6]. Как правило, в них можно обнаружить пряди волос, обрезки ногтей…
— Думаю, я знаю этот принцип, — произнес Крэйн, несколько удивив Стивена.
— Правда? Что ж, в вашей ловушке я нашел перо сороки.
Крэйн безразлично пожал плечами:
— Это символ нашей семьи. По всему особняку можно найти резные изображения сорок, эти же птицы нарисованы на семейных портретах и все в таком духе. Даже на печатке моего отца, вернее уже моей. Земли Пайпера кишат ими. К тому же само слово «пайпер» — деревенское название сорок. Как видите, это просто семейный знак.
Стивен опасался, что граф ответит именно так.
— И никакого значения лично для вас?
— Ничего не приходит в голову. Полагаю, кроме татуировок.
— У вас есть татуировки? — Стивен редко взаимодействовал со знатью, но он был совершенно уверен, что они не разрисовывают себя чернилами, как обычные моряки. Впрочем, они и не должны ругаться подобно простым матросам. Лорд Крэйн определенно не соответствовал представлениям Стивена об аристократии, или, если уж на то пошло, о семье Водрей.
— Есть. — Тон Крэйна не выдавал и намека на сожаления.
— С изображением сорок? Могу я посмотреть?
Крэйн на секунду замолчал. Затем медленно расстегнул золотые запонки и со звоном бросил их на столик. Неторопливо он принялся расстегивать сорочку и скинул ее с плеч одним плавным движением.
— Святые небеса, — выдохнул Стивен.
На торсе Крэйна восседали, каркали и летали три черно-белые с синим сороки, цвета были переданы великолепно. Еще одна птица, расправив крылья, заняла место на его левом плече. Граф повернулся, и Стивен тихо ахнул, когда увидел огромную сороку, расположившуюся на спине, ее когти сжимали ветку, нарисованную поверх старого зазубренного шрама.
— Боже мой. Их что, пять?
— Семь.
Слегка нахмурившись, Стивен еще раз посмотрел на татуировки.
— Я вижу только пять.
— Две другие ниже, — подсказал Крэйн. — Два — веселье за окном.
Прошло некоторое время, прежде чем Стивен почувствовал, как его лицо заливается краской, он покраснел еще больше, когда заметил на лице Крэйна легкую подозрительную ухмылку.
— Понимаю. — Стивен старался сохранять нейтральный тон. — Существует ли какая-то особая причина, почему вы накололи семь сорок?
— Семь — тайны, что другим знать не дано, надежно сохранит. — Крэйн пожал плечами, отчего сорока пришла в движение. — На самом деле у меня просто закончилось свободное место.
— Но почему вообще сороки?
— Простая прихоть. Меня вынуждали сделать очень большую и дорогую татуировку, и такой выбор казался интереснее привычных драконов и карпа. Так получилось, что мне она даже понравилась, поэтому я добавил еще.
— …вынуждали сделать татуировку?
— Долгая история.
Стивен не мог оторвать взгляд. Рисунки на теле Крэйна впечатляли, но то, что скрывалось под ними, оказалось не менее поразительным: мускулистый торс, мощный и гораздо более широкий, чем он предполагал. В глазах стороннего наблюдателя рост и элегантная одежда Крэйна обманчиво придавали ему худощавый вид, но с обнаженной грудью, татуировками и шрамами это крепкое тело, несомненно, принадлежало сильному мужчине. Внезапно Стивен почувствовал, как по телу пробежала дрожь.
Ему следовало перестать пялиться.
Он резко развернулся, находясь не в том состоянии, чтобы двигаться элегантно. Крэйн, ни капли не смущаясь, протянул руку за сорочкой и начал одеваться, пока Стивен пытался взять себя в руки.
— Хорошо. Что ж, это могло бы помочь, но… Вы вернулись в Англию четыре месяца назад, так? До этого семью не навещали?
— Нет. Я и не планировал возвращаться. Не стал бы, но юристы подняли шум.
— М-м-м. Расскажите мне, как умерли ваш отец и брат.
— Это имеет отношение к делу?
— Надеюсь, что нет.
Крэйн, прищурившись, посмотрел на мага, продолжая застегивать сорочку.
— Мне сообщили, что они оба покончили с собой. Гектор повесился на той же веревке, которую я пытался использовать во время первого инцидента. Отец застрелился.
— Где?
— Пулю нашли в голове. — Стивен раздраженно фыркнул, а Крэйн слегка улыбнулся. — В Пайпере. В библиотеке.
— Черт. Мы можем присесть? Лорд Крэйн, ловушка Иуды была создана для того, чтобы довести своих жертв до безумия и самоубийства. Выбор цели обусловлен пером сороки, символом вашей семьи. И ловушку спрятали в вашем родовом доме. Должно быть, ее сделали на заказ, вырезали для определенной цели, и этому куску дерева явно больше нескольких месяцев. Она находилась в библиотеке особняка, пока не переместилась сюда, вместе с вами. Так что…
— Эта вещица воздействовала на моего отца и брата? — Крэйн безотрывно смотрел на Стивена. — Поэтому они покончили с собой? Они испытывали то же, что и я?
— Да. Я так думаю. Возможно, их самоубийства — всего лишь совпадение, но вероятность этого крайне мала.
Крэйн кивнул. Он подошел к двери, распахнул ее и крикнул:
— Меррик!
Слуга появился раньше, чем лорд Крэйн успел занять свое место, и сел на стул.
— Шаман думает, что эта ловушка поймала старика и Гектора. — Крэйн сразу перешел к делу. — Ее целью была наша семья. Средство для убийства Водреев.
Меррик медленно кивнул, обдумывая услышанное.
— В связи с этим возникает вопрос, — продолжил Крэйн. — Кто-то пытается уничтожить весь мой род или эта ловушка предназначалась Гектору и моему отцу, а я попал в нее по воле случая?
— Хороший вопрос. — Стивен взглянул на бесстрастное лицо аристократа напротив себя. — Похоже, вы не удивлены, узнав, что вашу семью, возможно, убили.
— Я всегда считал маловероятным, что кто-то из них покончил с собой. Гектор не был способен на раскаяние, и то, что мой отец совершил самоубийство из-за колдовства, звучит правдоподобнее, чем то, что он решил освободить мне путь к наследству. Мне кажется весьма вероятным, что кто-то ненавидел их настолько, что решился на убийство. Но я не думаю, что этот человек пытался убить меня, поскольку меня здесь даже не было, так есть ли у нас на самом деле проблема?
— Убийство? — Стивен знал, что его голос звучит язвительно, но ничего не мог с собой поделать. — Это преступление.
— Мистер Дэй, вам ведь известно, какими они были, — спокойно произнес Крэйн. — Если их кто-то убил, то это чертовски вовремя.
— Нет, это все равно преступление, — возразил Стивен. — Какими бы людьми они ни были.
— Спорное утверждение. Гектор выбрал свой путь и следовал ему — изнасилования, нападения, издевательства под покровительством и с участием моего отца, и на протяжении более чем тридцати лет это сходило ему с рук, потому что ни одному человеку не хватило мужества противостоять им…
— Моему отцу хватило.
Стивен сам не заметил, как встал и до боли сжал ладонью хрустальную ножку бокала. Крэйн пристально посмотрел на мага.
— Значит, хватило… — спокойно повторил граф. — Я не знал. Кто ваш отец?
— Его звали Аллан Дэй. Из Рагглфорда.
— Мне не знакомо его имя. Когда это было?
— Шестнадцать лет назад.
— Уже после моего отъезда. Должно быть, он был храбрецом. Я так понимаю, для него все закончилось плохо.
— Ваш отец его уничтожил. — Стивен с трудом выталкивал слова из горла. — Его дело, его репутацию. Его жизнь. Мою мать. Аллан Дэй подал иск — он занимал должность солиситора[7] — против вашего отца за злоупотребление служебным положением, ради тех людей, кому требовалась защита, и Гектор Водрей… он угрожал моей матери, а когда отец не отступил, ваш брат пришел в наш дом… — Вино расплескивалось за края бокала, рука мага сильно дрожала. — Позже, когда отец сдался, они заставили его подписать бумаги, признание в хищении и профессиональной некомпетентности. Ложь. Они унижали его в суде, а затем, куда бы мы ни отправились после этого, юристы вашего отца распространяли лживые слухи. Если моего отца нанимали, рано или поздно приходило письмо, и его тут же увольняли. Даже когда он брал на себя самую черную работу, так продолжалось до тех пор, пока от нашей жизни ничего не осталось. У нас не было денег на лечение мамы, когда она заболела, и… — Стивен тяжело сглотнул, с ненавистью вглядываясь в надменное, безучастное лицо Водрея, который сидел перед ним. — Аллан Дэй умер из-за разбитого сердца. Его разбил ваш отец.
Он замолчал, испытывая слишком сильную боль, чтобы продолжать, и ожидая, что граф начнет защищать свою семью. Молчание затянулось.
— Я не стану приносить извинения, — наконец произнес Крэйн. — Сейчас это уже не имеет никакого смысла. Ваш отец был храбрым человеком, который пытался поступить правильно, а мой был бессердечным, заблуждающимся дураком, который заботился только об этом омерзительном безумце Гекторе.
Стивен не нашелся, что ответить. Он ожидал противоположной реакции, отрицания, чего-то, с чем можно бороться. Он не представлял, что делать с согласием.
— Тот факт, что вы вообще пришли сюда, не говоря уже о том, что спасли мне жизнь, доказывает, что вы последовали по стопам своего отца, — продолжил Крэйн. — И я бы хотел, чтобы вы поверили, что я на своего совершенно не похож.
— Я не собирался вам помогать, — выпалил Стивен. — Я намеревался послать вас к дьяволу. Но даже этого не смог сделать. — Он резко сел и закрыл лицо руками.
— Вот. — Крэйн наклонился вперед, протягивая бутылку.
Рука Стивена, держащая бокал, все еще дрожала. Пальцами Крэйн крепко обхватил запястье мага, удерживая его руку в неподвижном состоянии, пока подливал вино, и продолжал держать еще несколько лишних секунд после этого, пока Стивен не сделал глубокий вдох и не отстранился.
— Один вопрос. — Крэйн откинулся на спинку стула. — Вы упомянули юристов моего отца. Вы имели в виду Гриффина и Уэлша?
— Да.
Крэйн кивнул:
— Мистер Дэй, я всецело понимаю, почему вы не хотите здесь находиться, и я не смею вас винить. Буду признателен, если вы подскажете, как мне следует поступить дальше.
Стивен почувствовал облегчение, переключившись на профессиональные мысли.
— Вам нужен практик, чтобы отправиться в Пайпер и найти подтверждение тому, что вашего отца и брата убили с помощью ловушки. Необходимо распознать ее создателя, выяснить мотив и привлечь его к правосудию.
— Правосудию?
— То, как с вами поступили, — это преступление. И если ловушку использовали против вашей семьи, значит, они были убиты. Необходимо правосудие.
Крэйн и Меррик обменялись взглядами.
— И как именно решается вопрос с убийством посредством магии? Вряд ли подобное дело можно представить в суде.
— Вы ошибаетесь. — Стивен внезапно почувствовал сильную усталость. — Будут и судья, и присяжные. В своем роде.
Крэйн не стал вдаваться в подробности и просто кивнул:
— Прекрасно. Тогда возникает вопрос — можете ли вы порекомендовать практика, кто сможет взяться за это дело?
Взгляд Стивена метнулся к лицу графа. Крэйн ответил слегка насмешливо:
— Бросьте, мистер Дэй, я не собираюсь просить вас выследить убийцу моих родных. Если вы сможете кого-то порекомендовать, буду очень признателен. Если же нет, я в любом случае отправлюсь к Рэкхему и скажу, что вы ему более ничего не должны.
— Я найду для вас кого-нибудь, — произнес Стивен. — У меня для этого больше возможностей. С вами свяжутся.
— Спасибо. Сообщите Меррику свой адрес. Сомневаюсь, что мы еще встретимся, мистер Дэй, так что примите мою благодарность. И как бы то ни было, я сожалею по поводу вашего отца.
— Благодарю. — Стивену удалось слегка улыбнуться. — А я по поводу вашего.
Крэйн отсалютовал бокалом.
— Да. Как и все мы.
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Глава 5

Наступил четверг, на улице стояла невыносимая жара. Железные балки, перекрывавшие крышу станции Паддингтон, мерцали от тепла, исходившего от двигателей и прямых солнечных лучей, погода больше напоминала август, чем апрель. Рваные клубы пара катились по платформам. Металл скрежетал, носильщики кричали, поезда гудели, а Стивен Дэй мчался по станции, уклоняясь от толпы женщин в пышных юбках и назойливых служащих.
— Мистер Дэй! — крикнул Меррик, выглядывая из вагона первого класса и размахивая руками. Стивен нырнул под руку протестующего сторожевого, закинул свой саквояж в вагон и запрыгнул в поезд за четыре секунды до того, как колеса начали вращаться.
Он хлопнул дверью и рухнул на сиденье, стараясь не втягивать воздух слишком шумно.
— Вы успели вовремя, — заметил Крэйн. — Должен сказать, это удивляет. — На нем был великолепно скроенный светло-серый костюм, сочетающийся с серым цветом его глаз. Крэйн выглядел достойно, аристократично и невозмутимо, как и положено человеку, который владел изрядной частью Глостершира и мог позволить другим людям носить его сумки. Стивен бежал от самой Бейкер-стрит. Он знал, что его лицо пылало и блестело от пота.
— Меня задержали. — Ему было ужасно неудобно, и он не собирался церемониться. — Здесь больше никого нет?
— Как видите.
— Тогда, если вы не возражаете…
Крэйн благосклонно склонил голову. Стивен с облегчением стянул перчатки и потрепанное пальто, испытывая благодарность за то, что поблизости не было ни одной дамы. Он закинул свои вещи на багажную полку и снова приземлился на обитое дорогой тканью сиденье.
Меррик и Крэйн наблюдали за ним с противоположной скамьи, затем переглянулись.
— Выдалось напряженное утро? — наконец произнес Крэйн. — Или долгая ночь?
— Последнее, плавно перетекшее в первое. Появились дела, о которых нужно было позаботиться.
— Понимаю. Меррик, приготовь чашечку крепкого кофе для мистера Дэя и по дороге скажи сторожевому, что мы зарезервировали весь вагон до конца поездки. Попроси его не беспокоить нас. И задерни шторы, когда будешь уходить.
— Милорд, — машинально произнес Меррик, задергивая занавески на дверце купе и выходя наружу.
— Вы ведь создали такую приватность не просто так? — осторожно осведомился Стивен.
— Разумеется. Почему ваш рукав пропитан кровью?
— Что? Где? Вот черт. — Стивен выгнулся, чтобы рассмотреть левый локоть. — Проклятие!
— Для неискушенного взгляда это выглядит так, будто вы угодили локтем в лужу крови, — предположил Крэйн. — Довольно большую лужу.
— Осмелюсь подтвердить вашу догадку.
— Как же это произошло?..
— Я не могу раскрывать подробности своей деятельности. Уверен, вы понимаете.
— Но поскольку ваша работа теперь связана со мной, мистер Дэй, я бы предпочел знать, чья это кровь. В пределах того, что вы можете рассказать. Для моего душевного спокойствия.
Стивен прищурился:
— Это был кот. И идея с кровью принадлежала не мне, уверяю вас. — Он подавил зевок.
Раздался приглушенный стук, и в купе зашел Меррик с подносом.
— Еще одно маленькое чудо, спасибо. — Крэйн кивнул в сторону Стивена. — Это кошачья кровь, если вам интересно.
— Разумеется. — Меррик ловко манипулировал чашками и кофейником. — Вот, возьмите, сэр, это вас взбодрит. Вас не побеспокоят, милорд. Я вам еще нужен?
— Нет, можешь идти, — произнес Крэйн. Меррик ответил ему что-то на китайском, и они обменялись короткими фразами, прежде чем слуга снова удалился.
Стивен потягивал кофе, наблюдая за Крэйном поверх чашки.
— Что это было?
— Я напомнил ему, чтобы он не слишком обирал кочегара. С колодой карт в руке Меррик становится настоящим дьяволом. Почему вы здесь, мистер Дэй? Мы ждали мистера Фэйрли.
— Да, я знаю. Я, э… я получил письмо от вашего юриста.
Плотный конверт из пергамента кремового цвета выглядел дико нелепо, пока лежал на коврике рядом с дешевыми канцелярскими принадлежностями и счетами. Внутри было письмо от юристов Крэйна, но не от Гриффина и Уэлша. Там же рукописное, нотариально заверенное заявление Хамфри Гриффина о том, как он заставил Аллана Дэя подписать документы, которые разрушили его жизнь, как распространял ложные обвинения, подробно описал преследования, которым подвергался Аллан, и все это по приказу Квентина, лорда Крэйна. Прилагался и список имен, кому были отправлены копии нотариально заверенного заявления по приказу Люсьена, лорда Крэйна. И напоследок сухая просьба, чтобы Стивен предоставил имена и адреса тех, кому следует отправить дополнительные копии.
В конверте Стивен обнаружил давно потерянную репутацию отца. И он заплакал, стоя на коленях в холле, впервые за долгие годы.
— Как вы заставили Гриффина во всем сознаться, лорд Крэйн? — спросил он, наклоняясь вперед. — Ведь признаться в лжесвидетельстве равносильно позору. Почему он согласился?
— Я так крепко прижал к стене Хамфри Гриффина, что будущие поколения вполне смогут принять его за гобелен. В настоящее время у него сложилось впечатление, что его сотрудничество может побудить меня не настаивать на длительном тюремном заключении за растрату, злоупотребление служебным положением, вымогательство и лжесвидетельство.
— А это так?
Крэйн улыбнулся, но улыбка вышла зловещей.
— Нет. Но едва ли это имеет значение. Когда я с ним закончу, мистер Гриффин будет умолять о дополнительных десяти годах тюремного заключения, просто чтобы оказаться по другую сторону стены от меня.
— Ох, — вымолвил Стивен. — Хорошо.
Крэйн нахмурился:
— Надеюсь, что вы пришли не по этой причине. Вы мне ничего не должны.
— Я знаю.
— Итак, я спрашиваю еще раз, мистер Дэй, почему вы здесь?
— Я здесь, потому что так и должно быть, — начал Стивен. — С моей стороны было довольно по-детски уйти. Я обезвредил ловушку, так что могу почувствовать ее создателя, к тому же мне хорошо знаком район Личдейла. Очевидно, что именно я должен с этим разобраться.
Крэйн наблюдал за магом, приподняв бровь.
— Должно быть, для вас это стало очевидным совсем недавно, поскольку вчера мистер Фэйрли представился вашим заместителем.
— А. — Стивен выругался про себя. — Вы все же познакомились с ним.
— Да. Не могу сказать, что он внушил мне уверенность в вопросе о расследовании убийства, хотя, полагаю, если бы мне потребовался практик, которого я мог бы привести с собой на лучшие светские вечеринки, не сомневаясь в его многочисленных полезных связях…
Стивен закрыл глаза.
— Да, он, хм-м-м, считает важным вопрос происхождения и положения в обществе.
— Откровенно говоря, он показался мне скользким типом. Но я допускаю, что у него есть скрытые таланты.
— Думаю, вы правы, — произнес Стивен без особой уверенности.
Даже после получения удивительного письма он не хотел браться за это дело. Если Гектор и Квентин Водреи были убиты, правосудие должно свершиться, но руками другого мага. А затем он узнал, что это будут руки Фэйрли, слабого, потворствующего своим желаниям салонного фокусника, чьим единственным достоинством были полезные связи, и клятва Стивена застряла у него в горле, словно горсть колючек ежевики.
Это не имело никакого отношения к длинным пальцам Крэйна, его подтянутому, мускулистому, покрытому татуировками телу или морщинкам вокруг проницательных серых глаз. Эти раздражающие настойчивые воспоминания давали Стивену самую вескую причину держаться подальше. Нет, все просто, как и всегда: справедливость должна восторжествовать. И раз уж у него не было полномочий выбрать практика для графа, он должен разобраться с этим делом сам или же навсегда вычеркнуть себя из списка специалистов.
Крэйн с любопытством следил за ним.
— Так зачем же вы послали этого лицемерного болвана?
— Я не посылал, — возразил Стивен, чересчур искренне. — Он сам вызвался. Думал, что графу потребуется практик благородного происхождения. — Способности Стивена намного превосходили умения Фэйрли, но он — сын провинциала, умершего в нищете, а Фэйрли — сын барона. Стивену пришлось вступить в горячую перепалку, чтобы забрать заказ обратно. Он сухо процитировал слова коллеги: — У дворянства есть некоторые je ne sais quoi[8], которые требуют присутствия джентльмена, а не наемника.
Восьмой граф Крэйн приподнял аристократическую бровь.
— В моем случае je ne sais quoi включает четыре года работы контрабандистом, два смертных приговора и десять лет, проведенных в качестве торговца в доках. Надеюсь, теперь вы чувствуете себя достаточно благородным.
Стивен попытался осознать услышанное.
— Два смертных приговора? Правда? Я имею в виду, вы выглядите хорошо, учитывая такой опыт.
Крэйн ухмыльнулся:
— Один был вынесен заочно. Со вторым повезло меньше, и я провел три дня в камере смертников. Настоятельно не рекомендую.
— И… вы упомянули контрабанду?
— Как раз за это и были вынесены смертные приговоры.
— Что вы перевозили? — Требовательно спросил Стивен, но тут же опомнился. — Простите, это не мое дело.
— Вовсе нет, — вежливо ответил Крэйн. — В основном шелк и чай. Иногда лекарства. И еще мы доставили оружие для восставших против одного особо вредного откупщика налогов, но на самом деле это была услуга старому другу.
— Это очень… — Стивен не смог придумать определения. Ему пришло в голову, что, если бы этот человек не носил такие ошеломляюще дорогие костюмы, со своим загорелым, насмешливым лицом и татуировками он выглядел бы в точности как чья-то горячая фантазия о контрабандисте с экзотического Востока. — Ваш отец знал?
— Понятия не имею. — Крэйн не выглядел обеспокоенным на этот счет. — Когда мне было семнадцать, он посадил меня на корабль до Китая, выразив надежду, что я там сгину, и это было последнее, что я от него слышал. Знаете ли, мы не ладили.
— Да. Я слышал об этом.
Крэйн равнодушно пожал плечами:
— Он всегда меня недолюбливал, а я давал ему множество поводов для этого. Он отослал меня без документов, без связей, без денег и знания языка, и я, несомненно, умер бы в первый же год, если бы не Меррик, но, как оказалось, ни одно место в мире не подходит мне так же хорошо, как Шанхай. К тому же нас с Гектором разделяло пять тысяч миль[9]. Так что, отвечая на ваш вопрос, насколько это возможно, в Китае я жил под своим именем, не желая хитрить и скрываться, и хотя я никогда больше не общался с отцом, кто-то, вероятно, докладывал ему о моих делах. Честно говоря, меня это давно перестало заботить.
— Я сожалею, — сказал Стивен, не сумев сдержаться.
— О чем?
«Что ваш отец был свиньей. Что мой отец мертв. Что ваша фамилия Водрей».
Он ухватился за то, что прозвучало бы не так жалко.
— Я предположил, что вы похожи на него. На них. Это было несправедливо.
— Вполне объяснимо. Многие в Личдейле так считают. Включая, по-видимому, и создателя ловушки.
— Мы это выясним.
— Верно. И я по-прежнему считаю, что, если кто-то действительно избавил мир от моего брата, я бы лучше пожал ему руку, чем выдвигал обвинения.
— Вы имеете право так думать, — кивнул Стивен. — И если бы Гектора застрелили, я бы даже согласился с вами. Но в случае с ловушкой ваших отца и брата замучили до смерти, медленно, на протяжении нескольких месяцев. И подобный вид жестокости способен сформировать… привычку.
Брови Крэйна удивленно поползли вверх.
— Вы думаете, что создатель этой вещицы регулярно проделывает подобное?
Стивен подбирал слова как можно осторожнее.
— Некто совершил очень жестокое преступление весьма профессионально, и это дает основание предполагать, что он уже занимался подобным ранее или что с легкостью сможет это повторить. В любом случае нельзя позволять ему беспрепятственно следовать по этому пути.
— Понимаю. Что ж, вы у нас эксперт. Оставлю это на ваше усмотрение.
Стивен устало улыбнулся:
— Да, обычно клиенты так и поступают.
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Поезд двигался медленно, жара не отступала, и Дэй заснул задолго до прибытия в Личдейл. Меррик вернулся, когда Крэйн рассматривал спящего шамана.
Он выглядел совсем юным, сон разглаживал морщинки вокруг его глаз. Еще он казался очень маленьким и слишком худым. Стивен больше напоминал школьника, нежели волшебника или защитника.
— Этому парню нужна полноценная кормежка, трижды в день, — заметил Меррик. — И новый костюм. И неделю не вылезать из постели.
— Я подумал об этом же, — произнес Крэйн.
— Даже не сомневаюсь.
— Умолкни. Я не понимаю, как он может быть таким бедным. Двадцать гиней за ночь работы и еще тридцать за эту экскурсию. Но его костюм такой потрепанный.
— У него кровь под ногтями. Он не просто вляпался локтем в лужу.
— Да, я тоже заметил. Что ты об этом думаешь?
— Полагаю, то же, что и вы.
— Да-а. Вопрос в том, справится ли он с работой?
Меррик скривился:
— Не спрашивайте меня. Я понятию не имею, на что он способен, и даже не представляю, что нам предстоит сделать. В последний раз, когда я так чертовски много знал, мы плыли на корабле в Китай.
— А теперь мы возвращаемся в Пайпер, — пробормотал Крэйн. — Хотя я бы предпочел оказаться в Шанхае.

Глава 6

На станции Личдейл их ждал старомодный экипаж. На его дверце висел выцветший герб, а на крыше сидело полдюжины сорок. Кучер недовольно заворчал, когда трое мужчин покинули станцию, и предпринял бесполезную попытку помочь с багажом, прежде чем отправиться в путь.
Стивен ухватился за край сиденья, как только экипаж пришел в движение.
— Здесь не предусмотрены рессоры?[10]
— Нет. Абсолютно ничего в этом месте не способствует комфорту посетителей, — ответил Крэйн. — Особняк ветшает, мебель впору выставлять в музеях, а половина прислуги испытывает ко мне ненависть в знак преданности моему отцу или же потому, что я напоминаю им своего брата. В любом случае эти люди предпочли жить в одном доме с Гектором, хотя в округе хватало канав, в которых можно было сдохнуть, что, как вы понимаете, уже о многом говорит. Никто в радиусе тридцати миль[11] от Пайпера не умеет готовить. И вы можете поблагодарить свою счастливую звезду за хорошую погоду, уверен, нам не потребуется разжигать больше четырех-пяти каминов, чтобы сносно провести ночь.
— Прекрасно, немного прохлады пойдет нам на пользу. — Стивен возился со старинной защелкой, пытаясь открыть окно. — Здесь очень жарко.
— В Пайпере станет чертовски холодно, — заверил Крэйн. — Так что, если мы найдем ведьму, нам непременно стоит сжечь ее на костре.
Поездка в самом неудобном экипаже, который Стивен когда-либо встречал, заняла добрых полчаса. Крэйн и Меррик погрузились в так называемый транс путешественника, их глаза были закрыты, разум бездействовал, они спокойно пережили эту ужасную поездку, сведя к минимуму умственную активность.
Стивен чувствовал волнение, продолжая томиться от жары, сон в поезде только больше вымотал его, и руки продолжали испытывать дискомфорт. Путешествие на поезде никогда не приносило удовольствия, все из-за железа, окружавшего мага в вагонах. В потоке эфира начало что-то проявляться; нечто странное, старое и сухое, подобно струпьям, и оно становилось отчетливее по мере приближения.
Когда экипаж подъехал к Пайперу, Стивен начал понимать, что это.
Он стоял перед домом и разглядывал особняк. Пайпер представлял собой внушительное здание из серого камня, выполненное в якобинском стиле[12], с маленькими окошками в толстых стенах, напоминавшими глубоко посаженные глаза. Фасад затянуло плющом, а лес подобрался слишком близко к тому месту, где некогда располагался элегантный сад. Подъездная дорожка, засыпанная гравием, заросла сорняками. Сороки перекрикивались, сидя на деревьях, а три птицы с напыщенным видом расхаживали перед тремя мужчинами.
— Три к похоронам, — пробормотал Стивен. — Это мавзолей.
Крэйн взглянул на него, но не стал требовать объяснений. Стивен все равно не собирался их давать. Поток эфира вокруг дома сочился аномально тонкой струйкой, лес пытался пробиться в сознание мага намного сильнее, чем он ожидал, и в воздухе чувствовалось ужасающее присутствие чего-то сдерживаемого, скованного, запертого годами.
— Дремлющее, — произнес он, в основном самому себе. — Или мертвое. Оно слишком давно погружено в сон, чтобы проснуться. Состояние комы.
— Вы меня слегка пугаете, — заметил Крэйн. — Хотите сказать, что где-то в башне спит прекрасная принцесса?
— Я бы не стал выдвигать это предположение на первое место. — Стивен запустил руки в свои слишком короткие волосы. — Вы видели мумии в Британском музее?
— Египетские? Не доводилось. Но нечто подобное есть и в Китае.
— Когда-нибудь представляли себе, как они начинают двигаться? Как засохшие руки тянутся в вашу сторону, а впалые глаза пристально следят за каждым движением?
— Нет, но теперь я знаю, что мне приснится сегодня ночью.
— Именно так ощущается этот дом. — Стивен заметил, что неосознанно разминает пальцы, и засунул руки в карманы. — Полагаю, нам следует зайти внутрь, — добавил он без энтузиазма.
Крэйн прошел вперед. Возле массивной деревянной двери стоял пожилой лысый мужчина, его напряженная челюсть выражала усталое отвращение.
— Ваше сиятельство, — пробормотал он.
— Грэм. Это мистер Дэй, он согласился заняться для меня некоторыми юридическими делами. Я надеюсь, что вы и остальной персонал ответите на все его вопросы как можно более полно.
Дворецкий осмотрел Стивена с головы до ног. Он не закатил глаза и не отвернулся, выражая презрение, но, по-видимому, был близок к этому.
— Да, милорд. — Грэм поклонился им. — Мистер Скьютон оставил кипу бумаг для вашего сиятельства на столе вашего сиятельства в кабинете вашего сиятельства. А сэр Джеймс и леди Туэйт привезли свои визитные карточки для вашего сиятельства, ваше сиятельство.
Крэйн одарил слугу пустым взглядом. Грэм посмотрел в ответ.
— Очень хорошо, — наконец нарушил тишину Крэйн. — Мистер Меррик, конечно же, возьмет на себя обязанности дворецкого, пока я живу здесь. Воспользуйся возможностью, чтобы отдохнуть, Грэм.
Лицо старика побагровело.
— Я не пренебрегаю своими обязанностями, ваше сиятельство. Лорд Крэйн никогда бы не предложил мне подобного. Служанки подготовили для вашего гостя Голубую комнату, ваше сиятельство, но я полагаю, что Меррик найдет, что возразить по этому поводу от имени вашего сиятельства. Возможно, стоит предложить Пионовую.
Он зашагал по холлу в сторону комнат прислуги. Меррик, мягко ступая, последовал за ним. Дверь в конце холла захлопнулась, почти наверняка перед лицом Меррика.
— Преданный семейный слуга? — поинтересовался Стивен.
— Именно.
— А вы не могли бы отправить его на пенсию?
— Придется приложить слишком много усилий. Найми я приличного дворецкого, мне бы пришлось обеспечить его компетентной прислугой, но, поскольку я собираюсь продать этот проклятый барак, как только разберусь с юридической стороной вопроса и счетами отца, мне не хочется тратить на это силы.
— О, вы собираетесь продать особняк?
— Или сжечь его, — непринужденно ответил Крэйн. — Сейчас я больше склоняюсь к этому варианту.
— Здесь действительно очень холодно, — подтвердил Стивен, оглядываясь по сторонам. Стены, обитые темными панелями, тяжелая деревянная мебель, старые вешалки и потертые ковры… — Прошу прощения за любопытство, но я думал, что ваша семья богата.
— Так и есть. Здесь обширные приусадебные участки и хорошая земля. Гектор много тратил на себя, и Гриффин воровал обеими руками, но денег все равно много. Но один из самых действенных способов оставаться богатым — ничего не тратить.
— Так и знал, что делаю что-то не так, — усмехнулся Стивен. — А что за странный разговор по поводу смены комнат?
— Не спрашивайте.
— Ладно. — Стивен потер руки, впервые за день испытав благодарность за свою одежду. — Возможно, я мог бы осмотреться и поближе познакомиться с этим местом?
«И заодно оценить, смогу ли я разобраться, что здесь не так», — мысленно добавил он.
— Я вас провожу, — произнес Крэйн. — Ни Скьютон, ни Туэйты не смогут составить мне столь же очаровательную компанию, и я говорю это человеку, который всю ночь потрошил кошек.
— Я не…
— Это гостиная. Пожалуй, она была бы не так уж плоха без этих панелей и стульев или если бы находилась в другом доме.
Стивен следовал за Крэйном по леденящему кровь древнему особняку, мысленно составляя его карту, почти не слушая язвительные комментарии графа и пытаясь определить, что же вызвало в нем те странные ощущения.
Повсюду их окружали сороки. Изображения птиц вырезали на каменных и деревянных поверхностях, их фигуры поместили на люнеты[13], выгравировали на металле, нарисовали краской, сделали из бумаги и вышили на ткани. Стивен издал протестующий возглас, заметив особенно уродливый набор фарфоровых птичек, выставленный на каминной полке.
— Согласен, немного пугает, — кивнул Крэйн. — Их сделала моя двоюродная бабушка. Она постоянно предупреждала, чтобы мы не играли с ними, будто нормальному ребенку может прийти это в голову.
— Гобелены с сороками тоже ее рук дело?
— В предыдущей комнате? Нет, понятия не имею, кто их соткал. Возможно, какой-то случайный заезжий душевнобольной. Зато мой дедушка заказал столовое серебро с сороками, которое вы увидите за ужином, если Грэм все не распродал. Отсюда мы можем спуститься в библиотеку или подняться на следующий этаж, где большая часть мебели в комнатах спрятана под чехлами, за исключением галереи с семейными портретами, которые заставят вас пересмотреть свое отношение к фарфоровым птичкам двоюродной бабушки Люси в лучшую сторону.
— Библиотеку оставим напоследок, пожалуй, — огласил свое решение Стивен. — Давайте поднимемся в галерею.
— Если настаиваете. Вы что-то ищете, не так ли? — Крэйн поднимался по лестнице, ее дубовые ступени были изрядно потерты.
— Да, но я не уверен — что именно, — признался Стивен. — В этом доме присутствует нечто старое, странное и весьма неприятное.
— Должно быть это Грэм.
Стивен ухмыльнулся и последовал за графом в галерею.
В комнате было пыльно и опять же невероятно холодно. В углу стояла пара стульев с хлопковыми накидками. Несколько высоких окон пропускали солнечные лучи, которые, казалось, теряли все свое тепло, проходя сквозь стекло. Выше длинный мансардный люк был покрыт опавшими листьями и грязью, так что комната все еще оставалась в полумраке. Картины в рамах из темного дерева с позолотой висели на стенах до самого дальнего конца комнаты.
Стивен уставился на потолок:
— Если почистить мансардный люк, это могла бы быть чудесная комната. — Он подпрыгнул на месте, когда что-то с грохотом упало на стекло.
— Чертовы сороки, — прошипел Крэйн. — Если его почистить, они все испортят в считаные минуты. Ну вот, мы на месте. Мой отец и Гектор.
Стивен никогда не видел предыдущего лорда Крэйна. Он встречал Гектора Водрея той ужасной ночью, когда он ворвался в их дом. Стивену было всего двенадцать, и мама сразу же отправила его в свою комнату, но он запомнил раскрасневшееся лицо, запах алкоголя, голоса.
Он заставил себя взглянуть на портрет в полный рост. Грузный пожилой мужчина с сединой стоял рядом с высоким, хорошо сложенным блондином лет тридцати. Стивен запомнил его глазами испуганного ребенка как гиганта, и, учитывая то, как нарисованная фигура возвышалась над его отцом, маг предположил, что Гектор, должно быть, был одного роста со своим младшим братом. Возможно, дюйма на три выше шести футов[14], хоть и гораздо шире в плечах.
Гектор взирал с портрета с налетом презрительной усмешки на тонко очерченных губах, его крепкий подбородок указывал на властный характер. Стивен уловил жестокость на его лице, не имеющую ничего общего с нейтральным взглядом старого лорда. Позади них на яблоне сидели две сороки.
Стивен оглянулся. Крэйн пристально наблюдал за ним.
— Портрет близок к реальности? — спросил он, чтобы чем-то заполнить тишину.
— Вероятно. Мне говорили, что Гектор располнел. А это мой отец в детстве. Он держал сороку в качестве домашнего животного. На следующей картине он изображен с моей бабушкой…
— Портреты висят в хронологическом порядке?
— В основном да.
— И нет ни одного портрета вас или вашей матери?
— У нас был семейный портрет, на нем я еще младенец, но отец снял его. Сейчас картина на чердаке.
— О. Ваша мать умерла?
— Нет. — Крэйн побрел вдоль ряда картин. — Она бросила отца, когда мне исполнился год. Я понятия не имею, как сложилась ее дальнейшая жизнь.
Стивен на мгновение замешкался, и ему пришлось догонять графа.
— Вы больше никогда ее не видели?
— Нет, где бы я мог ее встретить? Это двоюродная бабушка Люси. Бойтесь ее. Мой дед, прямо перед своей смертью.
— В самом деле? — На картине изображен юноша в жилете с вышитым изображением сорок.
— Да, мой отец появился на свет уже после его смерти. Урожденный граф.
— На всех картинах присутствуют сороки, — заметил Стивен.
— Это традиция, — подтвердил Крэйн без лишних эмоций. — Хотя надеть жилет с их изображением было бы уже достаточно. Это третий граф, второй тоже прожил недолго. И вот изображение первого — на мой взгляд, единственная достойная картина в этой комнате. Можете смело комментировать его дьявольскую красоту. Затем следующий… Мистер Дэй?
Стивен уставился на портрет первого графа Крэйна, застыв от изумления. Он сразу узнал его, и теперь, увидев картину, сравнивал изображение со стоящим рядом мужчиной. Маг не мог поверить, что не догадался раньше.
— Боже, — прошептал он. — Какой же я идиот.
— Вы в порядке? — осторожно осведомился Крэйн.
Стивен облизнул губы.
— Я уже видел его раньше.
— Ну, вы видели меня, — произнес Крэйн. — И сходство весьма сильное.
— Нет. Я видел эту картину. Или, вернее, репродукцию, гравюру. — Стивен покачал головой, выказывая недоверие. — Вы сказали, что он был первым графом Крэйном. Значит, до этого ваша семья носила титул Форченгейтов?
— Да. И фактически до сих пор носит. Я тоже виконт Форченгейт. — Стивен потерял дар речи. Крэйн наблюдал за ним с веселой усмешкой. — Хотел бы я знать заранее, что эта новость доставит вам столько удовольствия. Я бы тогда приберег ее для особого случая.
— Вы лорд Форченгейт. Ваш предок был лордом Форченгейтом.
— Именно так все и работает в случае с титулами. Вы собираетесь объяснить, какое это имеет значение?
Стивен указал на портрет. Внушительная картина маслом в позолоченной раме изображала мужчину, его худощавое телосложение и аристократичные черты лица придавали ему явное сходство с нынешним лордом Крэйном. Его изящная ладонь лежала на подоконнике, на котором, несомненно, восседала сорока, длинные пальцы графа украшало кольцо с гравировкой, изображенное художником в мельчайших деталях. На заднем плане, где территория Пайпера была запечатлена в свои лучшие времена, летали еще сороки. Особняк выглядел изящно, просторно, элегантно. На переднем плане находился письменный стол, заваленный рукописными листами. Первый граф смотрел на них с легкой улыбкой на губах.
— Этот человек, — начал Стивен, — ваш предок, лорд Форченгейт… он был магом. Точнее, одним из самых могущественных магов, которых когда-либо знала эта страна. Он… Боже правый, он изобрел современную практику, он создал наше магическое общество таким, какое оно есть сейчас. Его книга теорий… и это изображение на фронтисписе…[15]
— Подождите. — Крэйн поднял руку. — Стойте. Мой прапра-еще-несколько-раз-прадед был… таким же, как вы?
— Это я хотел бы быть таким, как он, — уточнил Стивен с благоговением. — Он был одним из величайших практиков и законодателей.
Крэйн уставился на картину:
— Что ж, такого я точно не ожидал. Это переходит по наследству?
— Дар? Немного. Но в основном по побочным линиям. К примеру, моя тетя — ведьма. — Стивен перевел взгляд на Крэйна. — Но с кровью определенно что-то передается. Вы знаете, как большинство людей к нему обращались, какое имя он использовал?
— Продолжайте.
— Повелитель сорок. Что, конечно же, объясняет пристрастие к этим птицам.
— Что?
Стивен прошел дальше, рассматривая следующие картины.
— Эти более старые. И ни на одной из них нет сорок. Интересно, переименовал ли Повелитель сорок и сам дом?
— Вероятно, я мог бы это выяснить. И что?
— А то, что именно со времен Повелителя сорок вы лихорадочно начали наполнять ими особняк. Гравюры, столовые приборы, те ужасные фарфоровые фигурки…
— Это семейный символ.
— Обратите внимание на картины. До первого графа сороки не имели к вашему роду никакого отношения. Вы никогда не задумывались, почему Крэйны в качестве символа выбрали именно сороку?[16]
— Мне пришлось об этом задуматься, когда делал татуировки. Но журавли распространены в Китае, в отличие от сорок. И их проще наносить чернилами.
Стивен покачал головой.
— Вы ненавидите свою семью и испытываете отвращение к этому дому. Вы находились в пяти тысячах миль отсюда и не собирались возвращаться. У вас имелась возможность выбрать любой рисунок. И все же вы почувствовали себя обязанным нанести именно изображение сорок примерно на четверть кожи.
— Это всего лишь прихоть, — произнес Крэйн слегка оборонительно.
— Сколько времени заняло создание рисунка целиком?
— Три года, или около того…
— Довольно продолжительно для простой прихоти. Уверен, было больно.
— Я сам выбрал свои татуировки! — гневно воскликнул Крэйн, чем застал Стивена врасплох. — Я их выбрал. Не знаю, что вы там себе придумали, но я не делал их по приказу какого-то давным-давно мертвого колдуна…
— Он не колдун! — Слова эхом разносились по стенам галереи, но Стивен не обращал внимания. — Повелитель сорок был одной из величайших фигур в нашей истории. Он не терпел, когда злоупотребляли силой. Он был одним из тех, кто составил кодекс правил для практиков, установив порядок в магическом сообществе, чтобы мы могли направить свои силы на защиту невинных от колдунов. И сороки стали ключевой частью его силы в каком-то особенном смысле, который я даже не могу себе представить. И люди, продолжающие его род и проживающие в этом доме, улавливают этот резонанс уже на протяжении двух сотен лет после его смерти. Да, я думаю, что ваш выбор татуировок тоже обусловлен этим, если хотите, откликом, и, честно говоря, на вашем месте я бы гордился, что соприкоснулся с Повелителем сорок, пусть и так отдаленно. Так понятнее?
Крэйн прислонился к стене и наблюдал за магом с признательностью во взгляде. Он больше не выглядел рассерженным, ситуация забавляла графа и наводила на размышления.
Стивен глубоко вздохнул.
— И вы понятия не имеете, о чем я говорю, и даже не представляете, кто такой колдун, — продолжил он спокойным голосом. — Прошу прощения. Дело в том, что я поклонник Повелителя сорок.
Атмосфера Пайпера давила на Стивена — выматывающая, сухая, угнетающая, словно непрекращающееся жжение в глазах.
Крэйн скривил губы. Он все еще всматривался в лицо Стивена. Возможно, в Китае считалось нормальным продолжительное время смотреть на другого человека. Стивен почувствовал, как его щеки покраснели, и он внезапно пожалел, что не разузнал больше перед приездом сюда: почему Люсьена Водрея изгнал собственный отец и какой скандал по слухам был связан с его именем.
Крэйн все еще наблюдал за магом с ленивой задумчивой улыбкой на благородном красивом лице, и Стивен осознал, что смотрит на него в ответ, уставившись на мужчину подобно глупой девчонке.
«О нет. Исключено. Даже не смей думать об этом».
Стивен резко отвернулся, снова обращая взор на галерею, и наткнулся взглядом на нарисованное лицо Гектора Водрея.
— Я сейчас спущусь в библиотеку, — произнес маг как можно более спокойным голосом. — Это невероятное открытие, и позже мне бы очень хотелось разузнать больше, но оно не имеет никакого отношения к насущной проблеме с ловушкой Иуды.
Произнеся это, он направился обратно к выходу из комнаты. Крэйн догнал его в несколько шагов и проводил вниз по лестнице.
— Это здесь. Хотите, чтобы я присутствовал?
— Вообще-то, я был бы признателен, если бы вы держались подальше от этой комнаты, пока я не позову. Вы могли бы побыть в компании Меррика, пока я осматриваюсь здесь, просто на всякий случай?
— На всякий случай? — Крэйн нахмурился. — Это стандартная профессиональная осторожность или вас что-то беспокоит?
— Пока не знаю, — честно ответил Стивен. — Но сейчас пойду и выясню.

Глава 7

Крэйн наблюдал, как за Дэем закрывается тяжелая дверь библиотеки. Он видел, что маг собрался с силами, прежде чем войти, отметил выражение отвращения на его лице, и задумался, какие странные ощущения это вызвало.
Крэйн был не настолько храбрецом, насколько упрямцем. В его жизни бывали отвратительные ситуации, при воспоминании о которых граф испытывал страх и боль, но тогда казалось невозможным отступить. Он бы не отступил и сейчас. Но его крайне обрадовало то, что Дэй не попросил его зайти в библиотеку.
Этот странный маленький человечек. Слишком худой, слишком бледный, но его острые черты лица привлекали внимание, а когда его золотисто-карие глаза загорались в воодушевлении, он вдруг начинал казаться по-настоящему красивым. Страсть определенно пошла бы ему на пользу.
Однако это не тот курс, которого стоило придерживаться, несмотря на минутное искушение в галерее. Казалось, Дэй постоянно на нервах, напряженный и дерганый, а Крэйну прежде всего нужно, чтобы маг выполнил свою работу. Секундная вспышка паники в его глазах, как у кролика, попавшего в ловушку, указывала на неопытность. Крэйн уже давно не встречал чего-то столь отличного от будничной рутины. И все же…
Он откинул эту мысль в сторону и отправился на поиски Меррика, граф обнаружил слугу в хозяйской спальне, тот распаковывал вещи.
— Какие-нибудь новости? — поинтересовался Крэйн на шанхайском. Грэм постоянно подслушивал, поэтому они избегали английского языка даже во время самых тривиальных разговоров, в основном чтобы просто досадить дворецкому.
— Никаких новостей, это ведь сельская местность. А где шаман?
— В библиотеке, — ответил Крэйн, усаживаясь на край старинной, вечно сырой кровати с балдахином. — Занимается своими шаманскими делами. Угадай, что я только что узнал о своих благородных предках.
Он в красках описал Меррику все, что разузнал о первом лорде Крэйне. Слуга перестал складывать сорочки и прислонился к комоду, внимательно слушая рассказ.
— Вот как, — наконец произнес он. — И что это все значит?
— Не имею ни малейшего понятия. Возможно, ничего, но само открытие на мгновение осчастливило шамана. Где вы его разместили?
— В Пионовой комнате. — Меррик вновь переключил внимание на сорочки, продолжая разглаживать их в последовавшей тишине, игнорируя скрещенные руки и приподнятую бровь Крэйна.
— В Пионовой комнате, — произнес Крэйн, поскольку сам Меррик не стремился продолжать разговор. — Значит, старик одержал победу?
— Я позволил ему победить. Мне показалось, что это хорошая идея.
— Почему?
— Потому что тогда ночью шаман будет рядом с вами, за дверью, соединяющей комнаты, а не в другом конце коридора, за пределами слышимости.
Крэйн уставился на него.
— А если этот старый ублюдок пойдет и раструбит по округе, что шаман приехал, чтобы согревать мою постель?
— Это проблемы шамана. — Меррик задвинул ящик комода. — Он здесь, чтобы обеспечивать вашу безопасность. И если ему что-то не понравится…
— Если покрытому кровью чародею, который умеет сгибать металл одним только взглядом, что-то не понравится, — поправил слугу Крэйн, — что тогда?
По полуоткрытой двери трижды постучали. Меррик моргнул, и его выражение лица вернулось к прежней безмятежности. Крэйн тихо вздохнул:
— Войдите, миссис Митчинг.
Домоправительница Пайпера была угрюмой женщиной, слегка за сорок, которая к любому делу подходила с мрачным недовольством. Она нравилась Крэйну, поскольку женщина не скрывала своего презрения к его отцу и брату, а она, в свою очередь, относилась к нему с уважением, потому что, какими бы ни были слухи о нем, граф никогда не трогал ее девочек.
Крэйн ненавидел политические игры прислуги, как и любые другие, но он старался, чтобы его голос не выдавал ни тени скуки или раздражения, когда спрашивал, чем может быть ей полезен.
Миссис Митчинг слегка замялась, что казалось необычным.
— Милорд, я бы не стала обращаться к вам с этим… Грэм говорит, что это вздор, но он не видел и не слышал, и… Мои девочки не глупы, милорд. Эльза Брук может и не образованна, к тому же часто витает в облаках, но она не глупая. И дело в том, что нас это не устраивает, мы не должны с этим мириться, и мы не будем.
— И не нужно. Вы можете рассказать мне, с чем не хотите мириться, чтобы я, вероятно, смог помочь?
Миссис Митчинг закусила губу.
— Дело в том, милорд… Я бы не хотела рассказывать — с учетом всего, что произошло, я все еще не хочу говорить дурные вещи, — но Эльза Брук и Джейн Дайвер обе… Я сама это видела, милорд. И не могу отрицать очевидное. Я видела это собственными глазами.
— Что вы видели? — нетерпеливо спросил Крэйн, умело скрывая раздражение.
Миссис Митчинг глубоко вздохнула.
— Мистера Гектора, милорд. Мы все видели мистера Гектора.
— Вы видели мистера Гектора, — медленно повторил Крэйн.
— Да, милорд.
— Мистера Гектора, который умер.
— Да, милорд, — подтвердила миссис Митчинг. — И это еще не все.
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В библиотеке Стивен открыл глаза, потянулся и размял руки, стряхивая болезненные ощущения и переключая внимание от эфирного потока обратно к окружающей реальности. Его голова болела, в комнате было холодно, и он испытывал мучительное чувство голода, что неудивительно, учитывая, насколько сильно его иссушал этот дом. Потоки эфира, из которых он по обыкновению черпал силы, даже не задумываясь, на территории Пайпера казались тонкими ручейками.
Как столь безжизненный особняк мог быть домом Повелителя сорок? Или, возможно, именно поэтому земля и стала такой, может быть, он каким-то образом осушил ее.
Стивен посмотрел на свои побелевшие костяшки, и образ мумий снова возник в голове. Он раздраженно отогнал его подальше. Этот дом — не оживший мертвец, он живое создание, которое умирает. Или, возможно, это иссохший труп некогда могущественного существа.
Он поднялся на ноги и оглядел комнату, разминая плечи. Это могло бы быть прекрасным местом, двухуровневая комната с полками из темного дерева, заполненными старинными книгами в кожаных переплетах. Предполагалось, что Стивена должно охватывать волнение от одной только мысли, что где-то здесь есть книги самого Повелителя сорок.
Но комната была пыльной, заброшенной и безжизненной, ее наполнял запах плюща от ловушки Иуды, отголоски отчаянных одиноких смертей двух мужчин, ненавидящих себя, и совсем недавние оттенки страха и боли Крэйна, и все это причиняло боль рукам мага.
— К черту все это, — пробормотал он себе под нос и направился к двери, распахнул ее и встретился с поднятым кулаком.
— А, вот и вы, я как раз собирался стучать, — с воодушевлением произнес Крэйн. — У меня для вас есть очаровательная история.
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Крэйн откинулся назад в неудобном расшитом кресле и с интересом наблюдал за спектаклем.
Миссис Митчинг крайне неохотно пересказывала свою историю Дэю, несмотря на заверения Крэйна, что маг может каким-то необъяснимым образом пролить свет на эту тайну. Она принесла чайник и тарелку с тяжелым, хорошо пропитанным тортом и массивными, трудноперевариваемыми булочками. И, к откровенному изумлению Крэйна, Дэй проглотил два куска торта и три булки с энтузиазмом, который сработал лучше любой лести, как и очевидного интереса к ее рассказу, и теперь миссис Митчинг расслабилась настолько, насколько это возможно для столь сурового человека.
— Итак, позвольте мне убедиться, что я все верно понял, — произнес Дэй. — Все… инциденты произошли на Аллее Роз. Вы и мисс Дайвер видели его издалека, вам показалось, что он был в ярости и пытался что-то разбить.
— Все верно, сэр.
— Потом он приблизился к мисс Брук и заговорил с ней. Накричал на нее.
— Но она ни слова не слышала, только видела, как раскрывается его рот.
— И когда она побежала, он гнался за ней до границы Аллеи Роз…
— И схватил ее за край платья, сэр, по ее словам. Она клянется, что это он зацепил ее юбку и что хватка ослабла, как только она сошла с Аллеи Роз на мощеную дорожку. Учитывая густые кусты роз, я не удивлюсь, если ее подол зацепился за один из них, но понимаю, почему она подумала, что это мистер Гектор, принимая во внимание то, как вел себя этот мужчина… прошу прощения, милорд.
— Не стоит извиняться.
— Он… преследовал мисс Брук при жизни? — поинтересовался Дэй. — Или существует иная причина, почему она могла подумать, что за ней гонятся, а вы с мисс Дайвер — нет?
— У Эльзы Брук богатое воображение, — произнесла миссис Митчинг так, будто сказала «Эльза Брук — прокаженная». — Она хорошо выполняет свои обязанности и с ней не возникает проблем, но у нее есть фантазии.
— И вы считаете, что это тоже был плод ее воображения? — серьезно задал вопрос Дэй.
Миссис Митчинг задумалась:
— Может быть, сэр. Я знаю, что видела собственными глазами, а Джейн Дайвер не обладает столь богатым воображением, и я не стану винить Брук за то, что после увиденного она боится, что за ней кто-то придет…
Золотистые глаза Дэя были прикованы к лицу миссис Митчинг.
— Но?
В комнате повисла тишина. Наконец домоправительница неохотно заговорила:
— Правда в том, что никто не мог доверять мистеру Гектору при жизни, и я не верю ему после смерти. Ни одна из моих девочек больше не ступит на Аллею Роз.
Дэй откинулся на спинку кресла:
— Вероятно, это мудрое решение.
— Что вы думаете, сэр? — потребовала объяснений миссис Митчинг. — Это правда мистер Гектор? Милорд говорит, что вы разбираетесь в подобных вещах.
— Я объяснил, что вы уже сталкивались с некоторыми странностями в ходе своей работы, — добавил Крэйн, когда осуждающий взгляд Дэя метнулся к нему.
— Так и есть, — согласился Дэй. — По общепринятому мнению, призраки — это лишь тени, что-то наподобие видимого эха. Важные или ужасные события проигрываются снова и снова без материальной основы подобно шоу китайских фонарей. Невероятно пугающе, крайне дискомфортно для вас, но не опасно. Просто рябь во времени, бессмысленное повторение, которое вскоре утихнет.
Его голос успокаивал. Миссис Митчинг медленно кивнула.
— Рябь во времени, — повторила она. — Ну, я никогда…
— Если подумать, — добавил Дэй, — я бы сказал, что мисс Брук могла отреагировать на столь пугающий опыт вполне объяснимым приступом паники. И, как вы и сказали, одежда просто зацепилась за кусты роз. Я не думаю, что там есть что-то такое, что может представлять опасность. Тем не менее вам следует держать персонал подальше от Аллеи Роз. Подобные явления становятся более… осязаемыми, если люди продолжают их видеть и верить в них, а я сомневаюсь, что лорд Крэйн хочет, чтобы его преследовал образ его покойного брата.
— В этом вы правы. С этого момента посещение Аллеи Роз под запретом. — Крэйн подчеркнуто постучал пальцем по стулу. — Никто не переступает ее границы под страхом увольнения. Миссис Митчинг, пожалуйста, сообщите об этом своему персоналу, а я скажу Меррику, чтобы он передал остальным.
Крэйн проводил домоправительницу и поблагодарил ее за преданность. Дверь за ней закрылась. Оба мужчины сохраняли тишину несколько секунд, пока ее шаги удалялись по коридору.
Крэйн мягко поинтересовался:
— Это что-то значит?
Дэй задумчиво потирал руки.
— Боюсь, что да. Она очень приземленный человек… то есть она не из тех, кто мог бы уловить потоки и образы, о которых я говорил. Они с мисс Дайвер что-то видели, но впечатлительная мисс Брук испытала нечто более мощное и угрожающее. И, возможно, материальное.
— Вы не думаете, что Брук зацепилась юбкой за куст роз?
— Я надеюсь, что именно это и произошло, — мрачно ответил Дэй. — В противном случае у вас серьезная проблема. Мне любопытно, не в этом ли кроется причина того, что с этим домом что-то не так.
— Значит, когда вы сказали, что опасности нет…
— Это может оказаться правдой. А может и нет.
Пока маг ковырял выбившуюся нить на кресле краем ногтя, предприниматель внутри Крэйна мысленно отметил, что Дэй врет легко и даже не раскаивается.
— По вашему профессиональному мнению, призрак моего брата действительно пытался изнасиловать мою горничную? Это вообще возможно?
— Я не могу сказать, что это такое и на что оно способно, пока не увижу собственными глазами. Физическое воплощение — большая редкость, так что, надеюсь, все сведется к обычному набору навязчивого состояния: воображению и расстройству желудка. В противном случае, скорее всего, это окажется временным отголоском, которое я описывал. Но если и это не подтвердится… — Дэй поморщился, засунул руки в карманы и подошел к окну. — Это несчастливый дом.
Крэй присоединился к нему, глядя на то, что должно было быть прекрасной весенней лужайкой. Длинные, буйные заросли травы и деревья, которые все ближе теснились к ней. За окном приземлилась сорока и агрессивно каркнула, вихрь ее черно-белых с синим сородичей расположился на траве.
— Пять… нет, шесть. Шесть — сущий ад. — Дэй оперся на оконную раму. — Их убили. Я имею в виду ваших отца и брата. С помощью ловушки Иуды, в этом нет никаких сомнений. Я не хочу, чтобы вы переступали порог библиотеки, пока у меня не будет возможности… выкурить это оттуда, если вы понимаете, о чем я.
Крэйн кивнул:
— Хорошо. А что насчет Гектора?
— Не давайте ему имя, мы все еще не знаем, что это, — возразил Дэй. — Думаю, что сегодня ночью мне стоит прогуляться по Аллее Роз. Вы можете убедиться, что там больше никого не будет? И мне могут понадобиться кое-какие припасы, на случай если там действительно есть с чем разбираться.
— Какого рода припасы? Не уверен, что у нас найдется святая вода. Или глаз тритона[17].
— Я имел в виду соль и железные опилки, и я был бы признателен, если бы вы впредь избегали шуток в духе «Макбета».
— Они так часто всплывают?
— Время от времени.
— Меррик найдет все необходимое, — заверил Крэйн. — Когда начинаем? Что мы будем делать?
— Мы?
— Мы. Это мой дом, и предположительно мой брат восстал из могилы. Думаю, эту проблему вполне можно назвать и моей тоже.
— Да, но моя работа — защищать вас. Правда, не стоит туда ходить. Это будет утомительно или неприятно, а возможно, и то и другое. Я никогда не выхожу на охоту за призраками, если могу этого избежать.
— Сейчас вы бы тоже предпочли остаться в стороне? — спросил Крэйн. — Я самонадеянно предположил, что это в вашей компетенции, но если нет, то я с легкостью смогу удержать людей подальше от Аллеи Роз…
Дэй махнул рукой, чтобы остановить графа.
— Нет, вовсе нет, это входит в мои обязанности. Если есть хоть малейшая вероятность появления злобной сущности, я обязан остановить ее, прежде чем она нанесет кому-либо вред.
— Что ж, я чувствую то же самое. К тому же вы не подписывались на встречу с Гектором. Так ведь, мистер Дэй? — произнес Крэйн в ответ на протест мага. — Я шанхайский торговец. Меня не волнует, насколько хорошо вы владеете магией, но вы не сможете одержать победу в споре со мной, если я вам не позволю. Я скажу Меррику, чтобы он предупредил всех про аллею, и он зайдет к вам за списком необходимого.

Глава 8

Аллея Роз представляла собой длинную каменную перголу[18], которая проходила через то, что некогда было декоративным садом. Розы расцвели рано из-за непривычной знойной апрельской жары, о которой можно было легко забыть, находясь среди холодных стен Пайпера. Наступили сумерки. На небосвод взошла убывающая луна, показались звезды, и Дэй с Крэйном, смеясь, прогуливались по тенистой территории сада по направлению к каменной дорожке, вдыхая свежий воздух и ночные ароматы цветов и зелени.
Поначалу вечер выдался неловким. Они ужинали в огромной столовой, сидя за массивным дубовым столом, в окружении портретов усопших членов семьи Водрей, и Дэй — маленький, потрепанный, бедный — выглядел совершенно неуместно, и, очевидно, чувствовал себя соответственно среди поблекшего родового великолепия, на что, несомненно, и рассчитывал Грэм. Крэйн, проклиная себя за то, что не организовал прием пищи в менее формальной обстановке, старался поддержать парня, поскольку, видит бог, атмосфера уже и так была достаточно неприятной, и случайное упоминание о карточных мошенниках привело к признанию Дэя в том, что он весьма искусно обращается с картами. Крэйн достал колоду, и маг тут же воодушевился. Он взял ее, дважды перетасовал и разложил карты по масти и старшинству; снова дважды перетасовал и сложил все старшие карты вместе; отправил колоду из одной руки в другую в серии сложных крученых перебросов.
Крэйн открыл еще одну бутылку в благодарность за чудесное представление, и то, что последовало дальше, стало, несомненно, самым приятным временем, когда-либо проведенным в стенах Пайпера. Забава с картами заметно расслабила Дэя, так что он свободно рассказал о некоторых случаях в своей работе, и в итоге они обменялись еще более абсурдными историями о контрабанде, таинственных магических преступлениях и о жизни в Китае, прикончив в процессе вторую бутылку алкоголя. Крэйн обратил внимание, что вино никак не действовало на самого Дэя.
Вечер в действительности вышел безумно приятным, и Крэйн заметил, что его все больше и больше интригует сидевший напротив него невысокий мужчина, граф заметно огорчился, когда им пришлось прервать беседу и отправиться на поиски встревоженного духа его брата.
Стивен Дэй обладал острым умом и сомнительным чувством юмора, на грани с абсурдом. У него также была заразительная кривая ухмылка: верхняя губа слегка цеплялась за кривоватый клык, что делало его похожим на лиса, и Крэйн находил это весьма соблазнительным. А отблески света в золотистых глазах заставили Крэйна пересмотреть свое мнение относительно неопытности: в Дэе определенно скрывалось нечто большее, чем он думал. Жаль только, что его маленькое, жилистое тело было таким тощим, хотя в этом тоже таилась некая загадка.
— Славная ночь для прогулки после ужина и охоты на призраков, — заметил граф. — Когда-нибудь вы в самом деле обязаны мне поведать, как тот, кто ест столько, сколько вы, остается таким худым.
— Я знаю, знаю, — произнес Дэй. — Я ем, как…
— Голодный стервятник.
— Спасибо. Да. Это все из-за дома. Я привык к более живому окружению.
— Как и все мы.
— Я имею в виду с точки зрения энергии. Я не могу использовать ни потоки эфира, ни любые другие силы в доме, а это значит, что я иссушаю себя всякий раз, когда обращаюсь к магии. То есть сжигаю свою внутреннюю энергию. Так же, как вы во время физических упражнений, но в большей степени.
— Это безопасно?
— Абсолютно, если имеется достаточно еды и питья. Если же нет или если попытаться забрать слишком много, это приведет к сжиганию жира, мышц и в конечном итоге костей, мозга и кожи. — Они достигли границы Аллеи Роз, в молчаливом согласии повернули и пошли вдоль нее. — Прошлой зимой я иссушил себя до костей, — продолжил Дэй, — и это было крайне неприятно. Фактически я все еще восстанавливаюсь после этого.
«Идет на поправку», — подумал Крэйн. Это многое объясняло. Он подавил абсурдное желание спросить, действительно ли Дэй должен сейчас работать.
— Чем же вы были заняты прошлой зимой?
— Преследовал убийцу. На болотах Ромни, там тоже эфирная яма и неоткуда черпать силы, еще хуже, чем здесь. Я провел двенадцать самых отвратительных часов своей жизни, играя в одиночку в салочки с убийцей, на болотах, в темноте, пытаясь выжить.
— Вы поймали его? Он был один из вас, практик?
— Колдун. И да, я его нашел. Я иссушил себя насколько мог, оставив силы лишь для того, чтобы выжить. Проснувшись, я выглядел так, будто мне самое место в Египетской секции Британского музея, и весил около пяти стоунов[19]. Я целый месяц не мог ходить. И потерял все волосы. Это было ужасно.
— Так кто же победил? — спросил Крэйн. — Не похоже, что вы. — Они дошли до конца Аллеи Роз. Дэй всмотрелся в нее, перешел на другую сторону и двинулся обратно, все еще за пределами самой дорожки.
— Нет, я выиграл, — возразил Дэй. — Я же проснулся.
Крэйн присвистнул:
— А я думал, что это моя жизнь полна приключений. Магические битвы на болотах Ромни…
— Абсолютно точно не то, что я мог бы порекомендовать.
Они продолжили путь.
— Что представляет собой эфирный поток?
— Эфир — это… вид энергии, которая пронизывает все вокруг. Воздух, живых существ, в большей или меньшей степени. Он несет в себе магию.
— Подобно ци?[20]
— Подобно чему?
— Ци. Жизненная сила. Некий поток энергии, который пронизывает все и соединяет мир воедино.
— Да! Точно. Это что-то китайское? Вы узнали от своего шамана?
— Это фундаментальная основа китайской культуры. — Крэйн с удовольствием наблюдал за лицом Дэя. — В самом деле. Даже дети знают. Это часть медицины. И это совершенно нормально, все верят, что ци существует.
— Правда? Что ж… — Они достигли другого конца аллеи, переходящего в заросшую лужайку с каменным постаментом в центре, где некогда располагалась статуя. Дэй заглянул в проход. — Это увлекательно, и я хотел бы узнать больше, но думаю, что мне пора зайти внутрь, если хочу иметь шанс увидеть что-нибудь. Вам не обязательно следовать за мной.
— Мы договорились, что пойдем вместе, — мягко напомнил Крэйн. — Может, поговорим, пока ждем гостей?
— Давайте просто пройдемся, — предложил Дэй. — Скажите, если почувствуете что-то неприятное или странное. Вполне возможно, что ничего не произойдет, и мы просто останемся тут мерзнуть.
Шаги эхом отражались от каменной поверхности, пока они шли по темной дорожке, Крэйн подстроил свой шаг под Дэя, граф чувствовал покалывание на коже, прислушиваясь к окружению. Нервное напряжение достигло апогея, когда его рукав за что-то зацепился, но Крэйн тут же посмеялся собственной глупости, смахивая листья роз с одежды.
В лунном свете лицо Дэя казалось напряженным, черты лица заострились, руки вытянуты, пальцы двигались мягко, как у пианиста, играющего воображаемую мелодию. Крэйн шагал рядом, поворачивался, когда поворачивался маг, и выдохнул, когда тот расслабился.
— Ничего не чувствую, — вынес свой вердикт Дэй. — Я все больше надеюсь, что это всего лишь воображение мисс Брук. Если мы сядем на скамейку, она не рухнет под нашим весом?
— Думаю, что нет. — Крэйн сел, чтобы проверить. — Хотя все возможно. Так вот как это работает — вы черпаете силы из потока ци, чтобы творить магию?
— Более или менее да.
Крэйн обдумывал услышанное. Каменное сиденье холодило ноги, а освежающий ветерок шелестел в кустах роз. Дэй заерзал на скамейке, поджав под себя ногу и рефлекторно разминая руки. Крэйн чувствовал его тепло, очень близко.
— А вы можете… хм… иссушить других людей? — лениво спросил граф и почувствовал, как Дэй внезапно замер в темноте.
— Почему вы спрашиваете?
— В Китае была… они назвали ее чумой, — начал объяснять Крэйн. — Находили тела, которые выглядели как египетские мумии. Мертвые. Кое-кто, кого я знал и видел двумя днями ранее в полном здравии, оказался прикован к постели и умер от истощения. Власти заявили, что это болезнь; местные говорил, что это chiang-shih…[21] черт, какое же правильное слово? Ходячие мертвецы, пьющие кровь.
— Вампир?
— Точно. Но Ю Лень настаивал, что это вугу. Темная магия. Злой шаман. И, исходя из того, что вы рассказали про иссушение…
— Да. Что ж, вы правы, вернее, ваш шаман знает свое дело. Существует несколько способов, чтобы иссушить людей. Но это абсолютно противозаконно. Неправильно. Подобное как раз и определяет колдуна. Что же произошло дальше?
— В конечном счете все прекратилось. Я слышал, что кто-то обезглавил виновника на кладбище. — Крэйн огляделся. — Я все жду, когда вы скажете мне, что ходячих трупов не бывает.
— Не сомневаюсь, что ждете. — Дэй кривовато ухмыльнулся, когда Крэйн перевел на него взгляд. — Скажем так, вы вряд ли с ними встретитесь.
Сад в конце длинного темного прохода казался серым благодаря мягко колышущейся траве в лунном свете, с пустым постаментом в центре, обрамленным массивными каменными колоннами перголы. Крэйну было интересно, что видел его спутник.
— Раз уж нам предстоит провести здесь какое-то время, а вы сказали, что это долгая история, может, расскажете мне о татуировках? — произнес Дэй. — В частности, о том, что вас заставили их сделать. Я думал об этом несколько дней.
Это была запутанная история, на грани фарса и азарта, и Крэйн знал, что рассказал ее хорошо. Он не мог видеть лицо собеседника так четко, как хотелось бы, но шаман сотрясался от смеха в темноте, когда Крэйн дошел до самой абсурдной части, заставляя старую каменную скамейку опасно раскачиваться. Крэйн вытянул ногу, упираясь в землю, взглянул в конец прохода и резко втянул в себя воздух, чем тотчас оборвал смех Дэя, когда маг повернулся, чтобы посмотреть, что увидел граф.
Аллею Роз окутывала темнота. Густые заросшие кусты ежевики, вьющиеся вокруг нее, перекрывали лунный свет, но фигура, шествующая по дорожке, была видна ясно, как днем. Он не светился, он просто был там, легко различимый, осязаемый.
Гектор Водрей.
Крэйн дернулся назад на скамейке. Его ладонь нашла руку Дэя, и он невольно стиснул ее, острое покалывающее ощущение на коже успокаивало. Пальцы Дэя сомкнулись и ответно сжали его ладонь. Крэйн услышал частое, поверхностное дыхание мага.
Гектор теперь выглядел намного старше. Когда Крэйн видел его в последний раз, в его памяти отложился образ красивого мужчины чуть за двадцать. Портрет нарисовали пару лет спустя. Фигура, которая, пошатываясь и спотыкаясь, двигалась по дорожке, выглядела старо — все еще крепкая, но мускулы заменил жир, обвисшее лицо покрылось морщинами.
И он казался безумным. Гектор беззвучно кричал в пустоту, насколько мог видеть Крэйн, злясь и рассыпая проклятия, руки молотили воздух, хватались за воротник, цепляли волосы и с силой тянули их к вискам. Он гневно дергался и пинался, раскачиваясь не только вперед, но и в стороны.
Гектор направлялся к ним. Крэйн съежился, он не мог дышать. Его пальцы судорожно сжимали ладонь Дэя.
— Сохраняйте спокойствие, — прошептал Дэй, осторожно высвобождая руку. — Оставайтесь здесь.
Существо, похожее на Гектора, покачивалось на дорожке, оттягивая пальцами уши. Оно обхватило шею обеими руками и, казалось, начало пытаться открутить себе голову.
Дэй поднялся и шагнул вперед, держа в руке мешочек с солью и железными опилками. Крэйн встал рядом с ним.
— Отойдите, — раздраженно прошипел Дэй.
— Нет. — Крэйн говорил так же тихо, как маг, но Гектор резко вскинул голову в сторону звука. Бледно-голубые глаза, которые так хорошо помнил Крэйн, сосредоточились на нем, даже спустя два десятилетия огонь жестокости все еще горел в них. Гектор шагнул вперед, внезапно полностью контролируя свое тело, его лицо исказилось яростью, крики стали почти слышны.
— Убирайтесь отсюда, — настаивал Дэй. — Уходите!
Крэйн не двигался, не мог. Руки Гектора тянулись к нему, и теперь крупные ладони напоминали по размеру окорок. Он явно рос, возвышаясь в своей поглощающей ярости.
— Остановись, тень, — прорычал Дэй, выступив перед Крэйном, и бросив горсть сверкающей белой пыли в приближающуюся фигуру.
Гектор замотал головой, размахивая руками в воздухе перед собой, словно расчищая паутину, но продолжил идти.
— Вы усиливаете его. Уходите! — Дэй потянулся к мешочку за еще одной горстью соли и опилок, но Гектор ударил его; тыльная сторона ладони, которая оказалась весьма осязаемой, сбила мага с ног и отбросила в кусты роз, обрамлявшие дорожку с обеих сторон, создавая своего рода ловушку.
— Бегите! — закричал Дэй, и в его голосе слышалась неподдельная тревога, пока он изо всех сил пытался вырваться из цепких тисков шипов.
Крэйн почти не слышал его из-за Гектора. Мертвец, его брат, монстр его юности навис над графом и ревел, выплевывая всю старую ненависть, презрение и жестокие обещания, приправленные теперь горькой, всепоглощающей обидой. «Моя земля, мое наследство, моя жизнь, ты украл их, дрянь». Его лицо потемнело, искажаясь от ярости, челюсть, открывшись слишком широко, трещала, зубы казались огромными бледными надгробиями в зияющей пасти, которая силилась поглотить Крэйна и отправить в объятия тьмы.
Крэйн шагнул навстречу брату и ударил его по лицу.
В какой-то момент кулак наткнулся на нечто осязаемое. Затем не осталось ничего, чтобы остановить движение вперед, и Крэйн, споткнувшись, полетел прямо в чудовищное видение, но существо качнулось назад, хватаясь за лицо.
Его голова отвалилась.
Она дважды подскочила на каменной дорожке и откатилась в сторону, оставшись лежать на боку. Лицо снова выглядело так, будто принадлежало Гектору, человеку, а не огромному огру, и оно плакало.
Обезглавленное тело покачивалось, затем упало на колени, вытянув руки, и принялось вслепую ощупывать камень. Случайно наткнувшись ладонью на пучок золотистых волос, тело подняло свою рыдающую голову в воздух и приложило к шее, намереваясь водрузить ее на место.
— Нет, не смей, — прошипел Дэй, стоя над гротескной пьетой[22]. Он разорвал мешочек с солью и опилками, причудливо сложив пальцы, словно когти. Бело-серая пыль зависла над Гектором на несколько долгих секунд. Дэй резко опустил руку; пыль, подобно муссону, стремительно хлынула вниз…
И Гектор исчез.
Крэйн поднялся на ноги и уставился на пустую каменную дорожку. Он почувствовал покалывание от прикосновения руки Дэя.
— Давайте, нам пора выбираться отсюда. Я понятия не имею, насколько это его удержит. Пойдемте. Левой ногой. Правой. Левой. Продолжайте.
Крэйн с трудом заставил себя шевелиться. Они вышли на лунный свет, переступив границу аллеи, и он глубоко и судорожно вздохнул.
— В следующий раз, когда я скажу «бегите», — устало произнес Дэй, — пожалуйста, прислушайтесь ко мне.
— В следующий раз я послушаюсь сразу, когда вы скажете совсем не приходить. Боже правый. Мне нужно сесть.
Дэй быстро огляделся и подтащил графа к квадратному камню, который когда-то был пьедесталом статуи. Крэйн опустился на грубую поверхность и сгорбился, упершись локтями в бедра.
— Дайте вашу левую руку. — Дэй присел перед ним на корточки.
Крэйн протянул руку без лишних вопросов. Дэй придержал ладонь и провел большим пальцем по костяшкам Крэйна. Кожу осветил бледно-желтый свет, возникший из ниоткуда.
— Что за…
— Это я, всего лишь я. Простите. Мне нужно посмотреть.
— Что это у меня на руке?
Большой палец Дэя скользил по бледному пятну на костяшках графа.
— Просто реакция. Вы наверняка слышали, что люди, которые встретили привидение, седеют? Вот нечто похожее. Это не навсегда, если у меня получится повлиять на след сейчас. В противном случае останется просто белое пятно. Нет повода для беспокойств. — Его палец двигался нежно, но уверенно, Крэйн снова почувствовал, будто его кожу окружают пузырьки шампанского.
На несколько мгновений воцарилась тишина. Наконец Крэйн отважился спросить:
— То существо. Это был Гектор? Его… его дух? Его душа?
— Я не теолог. — Рука Дэя сжимала кисть графа, пока большой палец скользил по коже, кончики пальцев мага покалывали ладонь. — И это не моя область. Но… он реагировал на вас, на ваши действия, и на удивление казался вполне материальным и практически слышимым… Я не думаю, что это Гектор, но это то, что от него осталось. Или то, каким Гектор теперь стал.
— Чудесно, — пробормотал Крэйн. — И оно исчезло не навсегда?
— Пока нет. Мне может понадобиться помощь, чтобы окончательно избавиться от него. — Дэй не сразу решился задать следующий вопрос. — Вы боялись его в детстве?
— До ужаса. Большую часть времени я проводил на чердаке, прячась от него. Однажды он нашел меня и сломал мою ногу об дверь, чтобы я не смог убежать. Ему потребовалось три попытки, чтобы преуспеть. Когда я узнал о его смерти, мы пили целую неделю.
Дэй замер и крепче сжал руку Крэйна.
— Я изгоню его, — сказал он мягко. — Я избавлюсь от него для вас. Обещаю. — Его палец возобновил свои кругообразные движения, медленные, но уверенные, теплые, сосредоточенные и ласковые. — Знаете, — добавил маг, — существует ряд общепринятых методов борьбы с призраками — соль и железо, гармонический резонанс, некоторые полагаются на экзорцизм, и не только священники, — но я впервые видел, чтобы кто-то пробовал одолеть их, используя хук слева.
— Теперь, когда вы об этом заговорили, — Крэйн на мгновение задумался, — я понимаю, насколько это было глупо.
— И смело, — серьезно добавил Дэй. — Немного безрассудно, но все же отважно.
В лунном свете шаман опустился перед графом на колени, оказавшись мучительно близко. В какой-то момент, он не заметил, когда именно, маг подвинулся, и теперь его руки упирались в бедра Крэйна, теплые и тяжелые. Волосы Дэя отливали темной медью в холодном свете луны, а ласковые движения пальца посылали искрящийся поток приятных ощущений к локтю Крэйна.
Крэйн опустил взор на шамана. Будто почувствовав это, Дэй посмотрел наверх, слегка раскрыв рот, и его широко распахнутые глаза встретились со взглядом Крэйна на несколько долгих мгновений.
Крэйн протянул свободную руку и медленно провел большим пальцем по губам мага. Он аккуратно раскрыл их, чувствуя, как они поддаются давлению и принимают прикосновения, обдавая теплым дыханием кожу графа. После пережитого ночного ужаса у Крэйна внезапно возникла острая потребность, а Стивен Дэй стоял перед ним на коленях с раскрытыми манящими губами и расширенными зрачками, словно подарок, который нужно только развернуть. Крэйн протолкнул палец глубже и почувствовал неуверенное прикосновение языка к своей коже.
— Стивен, — мягко прошептал Крэйн, словно пробуя имя на вкус.
Дэй слегка отклонил голову назад.
— Нет… Я не…
— О да. — Крэйн собственнически погладил пальцами его подбородок. — Да. Милый мальчик.
— Мне двадцать восемь, — слабо возразил Стивен, и Крэйн улыбнулся, понимая, что это капитуляция.
Он крепче сжал подбородок Стивена, притягивая его ближе.
— Иди же сюда. Если, конечно, не хочешь остаться на коленях, — добавил он, насмешливо вздернув бровь, и в этот момент глаза Стивена внезапно потемнели.
— Послушайте меня, — твердо произнес маг. — Последние несколько минут я устранял последствия от встречи с призраком. Это было однообразно и непримечательно, и вам не терпится пойти и заняться чем-нибудь более интересным, чем общаться со мной. В конце концов, я скучный, унылый и непривлекательный, и вам будет гораздо приятнее поговорить с мистером Мерриком. Вы хотите забыть обо мне и вернуться в особняк, так что вы крайне рады услышать, что я устранил пятно на вашей руке.
— Правда? — уточнил Крэйн. — Что ж, отлично. Теперь мы можем вернуться?
— Конечно. — Стивен отклонился назад, убирая костлявые локти с бедер Крэйна. Лунный свет добавил серых красок в его довольно тусклые, грязновато-коричневые глаза и невзрачные черты лица. Маг выглядел истощенным, напряженным и даже расстроенным. Крэйн не знал почему.
Граф встал и протянул Дэю руку. Замешкавшись на секунду, Стивен принял ее, и Крэйн поднял его на ноги.
— Ох.
— Гектор… это существо… ранило вас? — встревоженно спросил Крэйн.
— Нет. Нет, просто мои ноги немного затекли. Повреждений нет. Ну, не считая жакета, который порвался о шипы роз.
— Меррик умеет чинить одежду. — Они направились в сторону Пайпера по затемненной дорожке сада. — Он годами помогал мне сохранять достойный вид. Что вы планируете делать дальше?
— Завтра я вернусь к ловушке Иуды. Посмотрим, смогу ли я выяснить, где и кто ее создал. И предотвратить дальнейшие случаи. А потом узнаю, что спровоцировало появление призрака, и изгоню его.
— Куда? — спросил Крэйн. — Я имею в виду Гектора. Куда он отправится?
— Понятия не имею, — ответил Стивен. — Подальше отсюда — это все, что меня волнует. Да и какая разница?
Крэйн пожал плечами, открыл боковую дверь и отпрянул, столкнувшись лицом к лицу с Грэмом, стоявшим в дверях. Старик держал подсвечник, в танцующих тенях его лицо казалось еще более морщинистым и злобным, пока он оглядывал их с ног до головы.
— А вот и вы, ваше сиятельство, — произнес слуга. — Надеюсь, вы хорошо провели время в саду. Боже, мистер Дэй, ваши штаны намокли. Возможно, вам стоит проводить меньше времени на коленях.
Он развернулся и пошел прочь. Стивен смотрел ему вслед, затем повернулся к Крэйну, сохраняя спокойствие на лице.
— Очевидно, он испытывает удовольствие, оскорбляя людей, — пояснил Крэйн, гадая, понял ли Стивен столь нелепый намек дворецкого. — Мои извинения. Я поговорю с ним.
Замутненный взгляд Стивена не выражал ничего, кроме, вероятно, усталости.
— Не беспокойтесь. Доброй ночи.

Глава 9

Несвойственное для этого времени года яркое солнце пробивалось сквозь узкие окна гостиной, освещая выцветшие ковры, парчовые стулья и скучающего графа.
За завтраком Стивен был чрезвычайно неинтересен, он старался не встречаться взглядом с Крэйном, выдавая лишь вежливые и уклончивые ответы. Крэйн, лишенный возможности поддержать приятную беседу, задумался о Гекторе, ловушке и о той неприятной юридической и финансовой путанице, с которой ему предстояло разобраться, пока совсем не забыл о скучном мужчине напротив.
Стивен исчез сразу после плотного завтрака и уединился в библиотеке, где провел все утро, вооружившись самой детальной картой окрестностей, какую смог предоставить Крэйн, и запасами чая и торта от миссис Митчинг. Меррик отправился распространять вымышленную историю о том, что цемент, скрепляющий каменные колонны на Аллее Роз, окончательно раскрошился, и теперь камни, вероятно, могут обрушиться на любого, кто окажется достаточно глуп, чтобы туда сунуться. Крэйн погрузился в счета Пайпера. Ясности и упорядоченности в них было столько же, сколько в тарелке китайской жареной лапши, с той лишь разницей, что отсутствовали специи, и он уже думал, что это занятие будет самым унылым за весь день, вплоть до утреннего визита сэра Джеймса и леди Туэйт.
Сэр Джеймс закончил рассказывать анекдот про охоту с заливистым смехом, к которому присоединилась его жена.
— Очень занятно, — произнес Крэйн, даже не пытаясь изобразить искренность. — А теперь…
— Что ж. — Сэр Джеймс взглянул на жену. — Полагаю, вас интересует цель нашего визита, милорд, и дело в том, что сегодня вечером мы устраиваем ужин.
— Видите ли, мы не знали, когда вы вернетесь, — вставила леди Туэйт. — Иначе послали бы вам официальное приглашение. Разумеется.
— Приглашение, — снисходительно фыркнул сэр Джеймс. — Мужчине не нужны все эти карточки, чтобы поужинать с соседями. Приходите сегодня вечером и разделите с нами трапезу. Вы сможете снова насладиться обществом Хелен и местного светского круга, не говоря уже о Брутонах. Друзья Мюриэль, они приезжают из Лондона сегодня. Как раз люди вашего сорта. Сэр Питер и Элиз, леди Брутон, не знаю, встречались ли вы с ними? Осмелюсь сказать, что вы, жители Лондона, обычно знаете друг друга.
— Это очень любезно с вашей стороны, но…
— Только не говорите, что вас уже пригласили в другое место. — Леди Туэйт переполнял сдержанный триумф. — Приедут Миллуэи и мистер Хэйнинг. В самом деле, не могу представить, чем еще вы могли бы заняться сегодня.
Крэйн мог придумать десяток занятий, которые доставили бы ему больше удовольствия, даже в стенах Пайпера.
— У меня нет других приглашений, но я очень занят. Здесь все так запутано. Боюсь, что не могу тратить время на светские мероприятия. Но в любом случае благодарю за визит.
В завершение разговора он поднялся со своего места.
— Но вы должны прийти. — Леди Туэйт тоже встала и коснулась руки Крэйна. — Послушайте меня. Вы не можете отказаться от встречи с соседями. Приходите сегодня, в семь часов вечера, или же вы обидите всех нас, а вы этого не желаете.
— Я…
— Послушайте же. Вы совсем не хотите отказываться, дорогой лорд Крэйн. Вы осознаете, что обязаны прийти. Вам нужно снова встретиться с Хелен. Вам очень сильно нравится Хелен, она такая милая и привлекательная. Столь очаровательная девушка. Достойная и подходящая. Вы должны прийти.
Крэйн мысленно вздохнул, понимая, что ему придется присоединиться к трапезе.
— Ну хорошо, спасибо. Но у меня гость.
— Возьмите его с собой! — громко воскликнул сэр Джеймс, прежде чем его жена успела ответить. — Чем нас больше, тем веселее.
— Не уверен, есть ли у него парадный костюм…
— Ох, не беспокойтесь об этом! Мы ведь не педанты, верно, дорогая?
Леди Туэйт с победной ухмылкой похлопала Крэйна по руке.
— Разумеется, нет. Но вы должны прийти, дорогой лорд Крэйн, просто обязаны.
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Крэйн вернулся к работе спустя десять минут после ухода Туэйтов, проклиная себя за то, что поддался бессмысленным социальным обязательствам, и, задаваясь вопросом, что, черт возьми, Стивен может надеть на ужин. Он и так выглядел непрезентабельно. Крэйн поймал себя на мысли, что его собственные янтарные запонки подошли бы к глазам Стивена, смесь теплого коричневого оттенка с сияющим золотом, и удивился, откуда возникла эта ассоциация, ведь глаза Стивена тусклого глиняного цвета…
Граф отложил ручку.
Он знал, что глаза мага золотистые, переливающиеся, насыщенные. Он достаточно долго наблюдал за ними. Но он также знал, что они тусклые и непривлекательные, потому что…
Потому что так ему сказал Стивен?
Крэйн заставил себя снова и снова прокручивать в голове события прошлой ночи, стоило ему лучше сконцентрироваться, и воспоминания всплывали на поверхность. Холодный грубый камень. Стивен, стоящий на коленях. Теплое дыхание и мягкие губы рядом с рукой графа.
Он знал, что все это происходило на самом деле. Но часть его разума настаивала на обратном, потому что Стивен заставил его так думать. Потому что Стивен проник в его разум и воздействовал на мысли.
Стивен, шаман, которому граф доверил свою защиту, человек, которого он начал считать своим другом.
Крэйн уставился на поверхность стола невидящим взглядом, сжимая лицо и обдумывая случившееся. Убедившись в своей правоте, он встал, вышел из комнаты, дошел до библиотеки и на протяжении пяти минут стучал в дверь, сдержанно, спокойно, размеренно, не прерываясь ни на мгновение, пока не заболели костяшки.
Наконец Стивен приоткрыл дверь и раздраженно посмотрел на пришедшего. Крэйн ответил вежливой легкой улыбкой и с такой силой распахнул дверь, что магу пришлось отскочить назад, чтоб избежать удара.
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Стивен почти не спал прошлой ночью. Он усугубил свое бесстыдное представление в саду позорным злоупотреблением силы: полночи он мучил себя упреками, а вторую половину изображениями того, что могло бы произойти, осознавая, что лишенный воспоминаний, спящий Крэйн находится в соседней комнате. За завтраком он не мог заставить себя встретиться взглядом с графом, не злясь при этом на себя, и все утро Стивен расстраивался из-за того, насколько трудно использовать магию в этом нелепом, ненавистном доме. Ему понадобилось несколько часов, чтобы сосредоточиться и заставить скудные потоки эфира повиноваться его приказам. И стук, который нарушил концентрацию мага, огорчил не меньше, чем результат, который удалось получить, или тяжелая дубовая дверь, чуть не сломавшая Стивену нос.
— Какого дьявола? — требовательно спросил он, когда Крэйн вошел и захлопнул за собой дверь.
— Я, — ласково начал Крэйн, — только что принял приглашение на ужин, для нас двоих. Сегодня вечером.
— Что вы сделали? Зачем?
— Вот и мне хотелось бы знать. — Крэйн двинулся вперед. Стивен отступил на шаг назад. — Я прекрасно справлялся с назойливостью этих тупиц, как вдруг осознал, что веду себя ужасно грубо, и мне крайне необходимо присутствовать на этом утомительном светском мероприятии. Прямо как в последние недели, когда я ощущал себя бесполезным куском человеческих отходов, который непременно должен убить себя.
— О! Так вы думаете…
— Так же, как, — продолжил Крэйн, делая еще один шаг вперед, и Стивен оказался прижат спиной к столу, — прошлой ночью, сразу после того, как вы показали себя лучшим в мире карточным фокусником и столкнулись с проклятым призраком, а я пришел к заключению, что вы действительно невероятно скучный человек, который не заслуживает моего внимания. Разве это не странно?
Стивен замер. Крэйн взглянул на него, лицо исказилось от ярости, руки сжались в кулаки.
— Чертова сволочь, как ты посмел играть с моим разумом?
Он толкнул Стивена, тот еле удержался на ногах.
— Только не стол, не трогайте стол! — завизжал он. — Я потратил на это все утро…
— К черту стол. — Крэйн обрушил удар на деревянную поверхность. Раздался глухой металлический гул, когда какой-то металлический клубок упал вниз, и с губ Стивена сорвался протестующий болезненный крик, который Крэйн проигнорировал, снова потянувшись к магу. Стивен нырнул под руку графа и отступил. Крэйн схватил его за плечи, оттащил на пару шагов назад и прижал спиной к книжному шкафу.
— Ай.
Крэйн уставился на мага. Стивен почувствовал, как краснеет, но смело встретил взгляд графа.
— Ну? — Крэйн потребовал объяснений.
— Ну, вы правы, конечно же.
— Но зачем?
Стивен пристально посмотрел на него, отказываясь опускать глаза вниз.
— Так безопаснее.
— Для кого?
— Для меня. Не могли бы вы меня отпустить, пожалуйста, какие-то бумаги уже врезались мне в спину.
Крэйн переместил руки с плеч Стивена на полки за его спиной, но не отодвинулся, так что Стивен все еще оставался в ловушке из тела и вытянутых рук графа.
— Это не похоже ни на объяснение, ни на извинение. А я хочу услышать оба. Так что ты со мной сделал?
— Я воздействовал на вас. Это внушение. Чтобы направить ваши мысли в нужное мне русло.
— Зачем? — повторно спросил Крэйн.
— Если бы мне хотелось это обсудить, я бы не прибегнул к воздействию. Знаете, я уже давно привык, что большинство людей выше меня, и это не пугает меня так, как вам хотелось бы, так что можете отступить назад.
Вместо этого Крэйн наклонился вперед, его глаза горели яростным огнем.
— Может, испугаешься сильнее, когда я сверну тебе шею, маленький гаденыш?
Стивен протянул руку и приложил палец к горлу Крэйна.
— Послушайте меня. Отойдите на два шага назад, спокойно.
Крэйн отступил. Стивен размял свои узкие плечи и сделал вдох, мысленно начав отсчет. Когда он досчитал до шести, маг заметил вспышку гнева на лице Крэйна и быстро отошел от стены.
— Черт возьми, ты, мелкий говнюк! — Граф бросился вперед. Стивен пригнулся, рванул вбок и попятился, но Крэйн последовал за ним намного быстрее, чем ожидал маг. Он отпрыгнул назад и понял, что Крэйн снова оттесняет его к столу. Граф с поразительной силой схватил Стивена и отбросил назад, выбив из его легких весь воздух, и прежде чем тот снова смог пошевелиться, Крэйн уже навис над ним, прижимая к деревянной поверхности.
Спиной Стивен лежал на столе, его ноги не дотягивались до пола. Крэйн навалился на него, плотно прижимаясь всем телом, удерживая сцепленные запястья мага над его головой, лицо графа потемнело от гнева.
Стивен осознал, что невероятно просчитался.
— Прошу прощения за это. — Он старался говорить как можно спокойнее и не обращать внимания на прижимающееся к нему тело Крэйна. — Я решил провести эксперимент, чтобы посмотреть, как быстро вы избавитесь от внушения. Ваше сопротивление воздействию развивается с удивительной скоростью.
— Возможно, это потому, что люди продолжают применять его ко мне, — процедил Крэйн сквозь стиснутые зубы.
Стивен слегка нахмурился:
— Думаю, это может быть правдой. Как…
— Нет, — резко оборвал его Крэйн. — Сейчас я задаю вопросы.
Он болезненно сдавливал запястья Стивена, упругое тело прижималось к магу, крепкое, напряженное и столь близкое к ночным фантазиям. Стивен сглотнул, проклиная предательский прилив крови и желая сменить положение.
— Мне довольно неудобно.
— Прекрасно. Я вспомнил, что произошло прошлой ночью.
— Ничего не произошло, — мгновенно возразил Стивен, защищаясь.
— Нет, произошло. Мы встретили призрака.
— А… ну да…
— Но это не то, о чем вы подумали, не так ли?
Стивен закусил губу. «Не теряй самообладания».
— Почему бы вам не рассказать мне, что, по вашему мнению, произошло ночью?
Губы Крэйна растянулись в ухмылке.
— По-моему, я собирался овладеть вами прямо там, в саду. Думаю, вы находились в паре мгновений от того, чтобы оказаться спиной на траве.
Стивен почувствовал, как кровь отхлынула от лица. «Отлично, Стив, блестяще сыграно».
— И… — Крэйн приподнял ногу и потерся ею о мучительно напряженный пах Стивена, лишив мага слабой надежды, что Крэйн не заметил его возбуждения. — Я думаю, что сейчас вы столь же близки к этому.
— Боже, — невольно прошептал Стивен. Он не мог понять, серьезен ли Крэйн или что он имел в виду. Головокружительная волна возбуждения мешала думать. Тело Крэйна твердо прижималось к магу, и он чувствовал, как ему в живот упирается член графа. — Послушайте…
— Заткнитесь, черт возьми! — Это был крик, но затем Крэйн сразу перешел на звериное рычание. — Я хочу, чтобы вы заплатили за это прямо сейчас, маленький манипулирующий ублюдок. Я хочу заставить вас заплатить, и вы это знаете, и… — Он скривился и снова жестко потерся бедром об эрекцию Стивена. — И вам это нравится. На самом деле подозреваю, что именно этого вы и жаждете. Так ведь?
Стивен не мог говорить. Крэйн прищурился.
— Итак?
Стивен облизнул губы.
— Что вы хотите, чтобы я сказал? — Его голос казался хриплым даже в собственных ушах.
— Объясните, почему воздействовали на меня прошлой ночью. И не смейте врать. Я знаю, чего вы хотели, чего вы хотите. Так почему же вы это сделали?
Стивен не хотел на это отвечать.
— Я… это было…
— Вы желали, чтобы я вас трахнул, верно?
Стивен закрыл глаза:
— На мгновение.
Крэйн наклонил голову так, что его губы оказались рядом с ухом Стивена, голос графа дрожал, зубы и язык касались чувствительной плоти.
— Когда я трахну вас, мистер Дэй, это не будет длиться мгновение. Процесс будет долгим, жестким и глубоким. Я уж постараюсь изо всех сил.
Стивен захныкал и, не в силах остановиться, сдвинул бедра так, чтобы потереться членом о тело Крэйна. Граф резко толкнулся вперед, улыбнувшись в ответ на резкий вздох Стивена, и откинулся назад с триумфом во взгляде.
— Будем считать это компенсацией. — Он сдвинул одну руку так, чтобы она обхватывала оба запястья мага — не сильно, в качестве символического жеста, столь же мощного, как любая цепь, — и свободной рукой потянулся к своему поясу.
Губы графа изогнулись в жестокой ухмылке, лишенной даже капли задора, и мимолетное ненавистное сходство поразило Стивена с шокирующей яркостью. Внезапная вспышка всепоглощающей ярости пронзила его разум, уничтожив возбуждение.
— Черт возьми, ваш отец разрушил жизнь моего, ваш брат изнасиловал мою мать, и вы правда думаете, что я позволю Водрею поиметь меня? Слезьте с меня!
Он с силой оттолкнулся, но Крэйн уже отпустил его запястья и отпрянул от стола, словно Стивен источал яд. Граф подошел к окну и, вцепившись в раму, обратил взор наружу.
Стивен неловко сел и сделал глубокий вдох. Он наклонился и закрыл лицо руками.
Повисла продолжительная болезненная тишина.
— Я об этом не подумал. — Крэйн наконец заговорил, все еще глядя в окно. — Понимаете, я не считаю себя частью этой семьи. И не думал, что вы так считаете. Был в этом уверен. Но, конечно, вы так и думаете.
— Нет, — возразил Стивен. — Если бы я так думал, мы бы вообще не оказались в подобной ситуации. Это просто… тогда…
«Вы были так похожи на Гектора». Глядя на застывшую спину Крэйна, Стивен не смог бы произнести эти слова даже под дулом пистолета.
— Я запаниковал, — продолжил он. — Это все, что я могу сказать. Прошлой ночью я запаниковал и злоупотребил своими силами, вмешавшись в ваш разум, чтобы выбраться из неловкой ситуации. Вы имеете полное право злиться.
— Злиться — да. — Крэйн по-прежнему не поворачивался. — Но не вести себя как мой брат.
— О, перестаньте, — устало произнес Стивен. — Мы оба знаем, что это не так.
Крэйн наконец развернулся, но его лицо оставалось напряженным.
— Чушь собачья. Я вдвое больше вас.
— Да, но я практик, и вы не представляете, на что я способен, — отрезал Стивен. — Не смейте думать, что я не в состоянии защитить себя.
— Так почему же вы тогда этого не сделали? — мгновенно возразил Крэйн.
— Потому что не хотел. Как вы уже успели столь проницательно заметить. Вероятно, теперь вы достаточно унизили меня, не так ли?
Он подпер голову рукой, свесив ноги со стола и пытаясь заставить тело перестать требовать секса, или насилия, или и того и другого одновременно. Он чувствовал на себе взгляд Крэйна, и гнев постепенно покидал стены библиотеки.
— Ладно, — подытожил Крэйн. — Вы надругались над моим разумом. Я намеревался надругаться над вами в ответ. Единственный возможный вывод — мы с вами парочка мерзавцев.
— Разница лишь в том, что я не оставил вам выбора.
— Как и я вам, — заметил Крэйн.
— Вы отпустили меня.
— Только после вашего требования.
— Но до этого я ничего не требовал. — Даже не имея близких отношений с Крэйном, Стивен мог с уверенностью сказать, что происходило в голове графа. — Лорд Крэйн, у меня достаточно слабостей, но ни одна из них не связана с моим ростом, телосложением или физической силой. Пожалуйста, попытайтесь это понять.
— Если вы так говорите, — пробормотал Крэйн. — Тем не менее. Я не причинил вам боль?
— Задета только моя гордость. И спина. И все мои утренние исследования.
— Мне жаль.
— Забудьте. — Стивен вздохнул. — Лорд Крэйн…
— Ради бога, просто Крэйн. Я ненавижу этот титул. Каждый раз мне кажется, будто мой отец присутствует в комнате.
— Крэйн, — повторил за ним Стивен, пробуя это имя на вкус без прикрас. — Прошу прощения за прошлую ночь. Я совершил трусливый, нечестный поступок, и мне стыдно за себя. Я даю вам слово, что больше не стану на вас воздействовать и внушать что-либо. На самом деле обычно я так себя не веду.
— Могу сказать то же самое, — ответил Крэйн. — Вы просто попали по больному месту. Я полагаю, что все это дело — скопище болезненных моментов.
— Да, все не так просто, — согласился Стивен.
Их взгляды на мгновение встретились. Крэйн криво улыбнулся:
— И что вы собираетесь с этим делать?
— Выполнять свою работу. И все. Не усложняя.
— Вам не кажется, что все уже усложняется само по себе?
— Нет, — твердо возразил Стивен. — Думаю, что я сам в ответе за это и что мне стоит прекратить.
— Дело не только в вас. Но… Ладно. Я не стану поднимать эту тему, пока вы сами к ней не обратитесь. Если нет, я приму это с уважением. Если же вы вернетесь к этому разговору, я буду считать, что вы приняли решение. Выбор за вами.
Стивен не хотел, чтобы выбор оставался за ним. Он бы предпочел держаться подальше от Крэйна, чтобы этот выбор вовсе никогда не возникал. Но маг все равно кивнул в знак согласия, поскольку больше ничего не оставалось, и на мгновение они застыли в неловком молчании.
— Итак, работа, — наконец сказал Стивен. — Мы можем вернуться к этому приглашению на ужин?
— К… ах да, приглашение. Верно. Сэр Джеймс и леди Туэйт из Хакерби-Плейс убедили меня, что я обязан разделить с ними вечернюю трапезу. Это даже звучит нелепо.
— Когда вы приняли приглашение, кто-то из них касался вас?
Крэйн нахмурился:
— Я предполагаю, что леди Туэйт взяла меня за руку.
— Можно?
Крэйн протянул руку. Стивен взял его ладонь — «будь профессионалом, Дэй», — маг задумчиво повернул ее, наклонился и глубоко вдохнул, проведя носом прямо над кожей Крэйна.
— Что, во имя Господа, вы делаете?
— Пахнет ведьмой. — Стивен понюхал еще раз. — Определенно что-то есть. Следы воздействия. Но не моего.
— Значит, для этого требуется физический контакт?
— Прикосновения к коже достаточно. Вы помните, что говорила леди Туэйт?
— Не уверен. — Крэйн задумался. — Не могу вспомнить дословно. Я просто знаю, что она повлияла на ход моих мыслей, изменила их. Как и вы, как и ловушка Иуды.
— Но зачем она заставила вас принять приглашение?
— Я не знаю. Но уверен, что она проделывала это уже несколько раз.
— В самом деле? — Стивен почувствовал знакомое покалывание вдоль позвоночника, инстинкт ищейки. — Что-нибудь казалось вам странным во время предыдущих встреч с ней?
— Сам факт, что они происходят. С тех пор как я вернулся, я старательно игнорировал все присланные визитные карточки и отклонял любые приглашения, но каким-то образом в каждый из своих предыдущих визитов в Пайпер, я непременно навещал Туэйтов.
— Придает ли ваше присутствие какой-то особый социальный статус мероприятию?
Крэйн пожал плечами:
— Я новоиспеченный лорд Крэйн, но, с другой стороны, я все тот же старина Люсьен Водрей. А они — уважаемая местная семья, им не нужна моя социальная поддержка. Не думаю, что вообще стою таких усилий, и уж точно не трижды. На самом деле, во время второго визита там никого и не было. Только Туэйты и их дочь.
— О! — воскликнул Стивен. — Полагаю, их незамужняя дочь?
— Она у них единственная. Лет двадцати пяти, не замужем, весьма привлекательна и очаровательна… что?
Стивен сохранил непроницаемое выражение лица, подавив неуместное желание засмеяться.
— Спрошу из чистого любопытства — вы когда-нибудь задумывались о браке?
— Ну, это приходило мне в голову. По очевидным причинам сама женитьба меня не интересует, но есть еще вопрос наследования… который… на который мне наплевать… — Голос Крэйна затих, а затем граф взорвался: — Эта чертова гарпия! — Он сделал несколько шагов, его спина была напряжена от злости. — Вы серьезно считаете, что меня пытаются заставить вступить в брак с помощью магии?
— Возможно, — ответил Стивен. — Одного лишь внушения недостаточно, но если мисс Туэйт привлекательна и очаровательна, это, безусловно, может сработать. Вы последний представитель рода Водрей, вы в поиске жены и наследника…
— Нет. Я никого не ищу.
— Но от вас этого ожидают. Состоятельные соседи, очаровательная дочь, достойная семья. Вас вполне могли подвести к мысли, что она подходящая кандидатура.
Взгляд Крэйна помрачнел.
— Она не очаровательная. Она отвратительная, злобная тварь. Я не собираюсь жениться на этой маленькой мегере и не позволю этой подлой гадине, ее мамаше, мной манипулировать!
— Разумеется, нет, — заверил Стивен. — Я положу этому конец.
— Думаете, она вас послушает?
— Рассчитываю на это. Вы сказали, что я тоже приглашен на ужин?
— Мы не пойдем, — категорически заявил Крэйн.
— Думаю, нам все же стоит пойти. Я бы хотел увидеть леди Туэйт в действии и убедиться, что это ее рук дело. Я не позволю никому посягнуть на вашу добродетель, — добавил он и получил испепеляющий взгляд в ответ.
— Tsaena. Чертова ведьма. Боже мой, так она создатель ловушки?
— Нет, если она все же хочет женить вас на своей дочери. К тому же ловушку создали где-то в окрестностях Незеркота, в противоположной стороне от Хакерби-Плейс. Я бы показал вам, но вы разбили прибор, который помог определить местоположение.
Они оба посмотрели на хаос на столе. Стивену все это было знакомо, но для Крэйна, должно быть, казалось безумием. Карта была разложена и закреплена на поверхности стола. Рядом валялась пара согнутых иголок и горстка опилок. Тут же можно было найти небольшую лужицу застывшего олова, размером с ноготь, несколько сломанных спиц, беспорядочно воткнутых в поверхность стола, какие-то бумаги и перочистку[23]. На карте лежал клубок из игл, которые в какой-то момент, составляли цельную картину.
— Прошу прощения, — еще раз извинился Крэйн.
— По крайней мере, я определил место. Это было чертовски трудно. Здесь все потоки ведут себя странно. Но это Незеркот. Определенно.
Крэйн пристально посмотрел на мага:
— В чем проблема?
Стивен тяжело вздохнул:
— Моя тетя Энни живет недалеко от Незеркота.
— Понимаю, — кивнул Крэйн. — Вернее, нет, не понимаю. И что? Если только она не похожа на мою двоюродную бабушку Люси, в таком случае я вам сочувствую…
— Она ведьма.
— Прямо как двоюродная бабушка Люси.
— Нет, — возразил Стивен. — Она настоящая ведьма.
— Ох. Теперь ясно. О черт, вы же не предполагаете…
— Что она создатель ловушки? Я так не думаю. Отец умер двенадцать лет назад, зачем ей делать это сейчас? И она всегда следовала правилам. Просто я знаю еще только одного практика в Незеркоте, и мне с трудом верится, что это она — ее зовут миссис Пэрротт, уважаемая женщина. Но там вполне может оказаться и кто-то другой. Это дьявольское место идеально подходит для магов, знаете ли, в нем столько силы. Не могу понять, отчего же этот дом тогда так плох.
— Так и как же мы поступим?
— Пообедаем, отправимся в Незеркот, поговорим с миссис Пэрротт и посмотрим, сможет ли она вывести нас на создателя ловушки. И молим Бога, чтобы не появилась моя тетя.
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Глава 10

Незеркот едва ли заслуживал звания деревушки. Вокруг пруда, окруженного ивами, расположились пять домов, два из них полуразрушены, и крохотная старинная серокаменная церковь, освещенная полуденным солнцем.
Меррик натянул поводья лошадей, останавливая двуколку, и Стивен с Крэйном огляделись.
— Мы на месте? — спросил Крэйн.
— Да, милорд, это Незеркот.
— Господь всемогущий. Я хочу домой.
— Одно ваше слово, и я покупаю билеты на корабль, — произнес Меррик. — Уже через пару месяцев мы могли бы пить прекрасное шаосинское вино, если бы вы перестали валять тут дурака. И что теперь, сэр?
— Не спрашивай меня, — ответил Крэйн.
— Я и не спрашивал, — насмешливо заметил Меррик.
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Люсьен Крэйн

Стивен все еще осматривал местность. Из-за груды камней за ними наблюдал чумазый, одетый в лохмотья мальчик лет семи. Стивен подозвал его, и тот неохотно подошел, остановившись в нескольких футах от мага.
— Привет, — сказал Стивен, протягивая монетку. — Ты можешь сказать мне, где живет миссис Пэрротт?
Мальчик уставился на монету широко раскрытыми глазами. Он робко протянул ручонку, затем передумал и метнулся прочь.
— Вероятно, он впервые видит кого-то кроме своих родственников, — заключил Крэйн.
Стивен пожал плечами и направился к покосившемуся фасаду дома с обломками деревянной утвари во дворе. Изнутри доносился слабый, немелодичный свист, похожий на шипение сквозь щель в зубах, и отрывистый стук.
— Эй? — позвал он. — Здесь кто-нибудь есть? Здравствуйте, — добавил маг, когда перед ними появился хмурый, худощавый мужчина во фланелевом жакете. — Простите, что беспокою вас. Не подскажете, где я могу найти миссис Пэрротт?
Мужчина фыркнул.
— В церкви искали? — спросил он. — Уверен, вы найдете ее там. — Он будто собирался добавить что-то еще, но замолчал, слегка приоткрыв рот и не отрывая взгляда от Крэйна. Затем, пару раз моргнув, бросился обратно в свою темную мастерскую, даже не попрощавшись.
— Очаровательно, — пробормотал Крэйн.
— Ну, если вы надели костюм, который стоит больше, чем вся эта деревня, будьте готовы, что на вас будут глазеть, — пояснил Стивен.
— Зато вас никто не сможет обвинить в подобном. — Крэйн направился к стене церковного двора. Крохотное здание выглядело заброшенным, казалось, что крыша вот-вот обвалится. Старая дубовая дверь с серыми вставками железа была плотно закрыта.
— Может быть, она внутри? — с сомнением спросил Стивен. Он подошел к заросшим плющом воротам, ведущим на кладбище, и склонил голову набок, изучая их.
Крэйн, не раздумывая, прошел через ворота, миновав Стивена, оставшегося стоять на месте, и прошелся среди маргариток и лютиков, которые в изобилии росли среди лишайника у надгробий, окружающих церковь.
— Сомневаюсь, — бросил он через плечо. — Мой опыт с деревенским чувством юмора… да, мы на месте.
Стивен с Мерриком присоединились к нему. Возле аккуратного нового надгробия осталось несколько увядших нарциссов, и краткая надпись была хорошо видна.
— Эдна Пэрротт, безвременно ушедшая, — прочитал Стивен. — Два месяца назад. Боже, миссис Пэрротт мертва, я думал, она будет жить вечно. Что ж, это досадно. Мне нужно найти того, кто занял ее место. Интересно, сумеем ли мы разыскать кого-то, кто сможет нас направить.
— Полагаю, да, — сказал Меррик таким тоном, что его спутники обернулись.
По пыльной дороге к ним с решительным видом направлялась группа людей.
Плотник, которого они встретили ранее, шел рядом с крупным, крепким здоровяком, одетым как сельский рабочий, и худым, нервным мужчиной. Их сопровождали две женщины: первая — остролицая и беременная, вторая — повыше и постарше, в темно-коричневом шерстяном платье. Мальчик притаился рядом.
— Целая делегация, — заметил Стивен.
— Больше похоже на банду. — Крэйн покинул церковный двор. Группа людей двигалась в его направлении, на лицах застыла злость. Граф примирительно поднял руки и пошел им навстречу. Меррик вторил широким шагам своего хозяина.
Когда Крэйн подошел к жителям деревни, по толпе пронеслась волна гневного возмущения.
— Добрый день. Я Крэйн.
— Мы знаем, кто вы, — звонко воскликнула беременная женщина. — Что вы здесь делаете?
— Милорд, — пробормотал худой мужчина, виновато склонив голову.
— Нам он не господин. — Возразила беременная женщина под одобрительный гомон жителей деревни. — И ни один Водрей более не имеет права ступать на наши земли. Вам здесь не место.
— Мы не задержимся надолго, — заверил ее Крэйн. — Мы лишь искали миссис Эдну Пэрротт.
Беременная женщина на мгновение застыла, а затем закричала:
— Свинья! Грязная свинья! — И бросилась к Крэйну, раскинув руки, словно когти, намереваясь выцарапать ему глаза. Крэйн отступил в сторону; Меррик ухватил ее за бедра и развернул.
Здоровяк яростно взревел и замахнулся увесистой ручищей, готовясь нанести сокрушительный удар. Крэйн отскочил на несколько шагов назад, широко раскинул руки и громко примирительно произнес:
— Не делайте этого. Остановитесь.
— Я снесу твою чертову голову с плеч, — зарычал рабочий, делая выпад вперед. Крэйн снова отпрыгнул в сторону.
— Пожалуйста, не надо. Я так и не научился драться, как джентльмен. Это будет ужасно. И эта леди сама подвергает себя опасности.
Беременная женщина отбивалась и выкрикивала проклятия, но не могла разорвать хватку Меррика. Крэйн взглянул на вторую женщину, скрестившую руки на груди.
— Мадам, не могли бы вы убедить эту леди не перенапрягаться?
— Если она хочет выцарапать вам глаза, прежде чем Генри избавится от вас, я не возражаю.
Выкрикивая угрозы, рабочий снова двинулся к Крэйну, и Стивен вскинул руку вверх, предварительно стянув с нее перчатку, и, коснувшись кулака мужчины, приказал:
— Стой!
На мгновение наступила тишина, здоровяк застыл на месте. Стивену пришлось сильно вытянуть руку, чтобы дотянуться до кулака мужчины, и он казался карликом на фоне объемного рабочего, но ни у кого не возникало сомнений в том, кто здесь главный.
— Послушайте меня. Остановитесь. — Стивен опустил ладонь и плавно сжал предплечье здоровяка. — Вы не хотите избивать лорда Крэйна. Вы не желаете вмешиваться. Вы хотите увести жену домой. Никаких драк. Отправляйтесь домой.
— Лиза. — Мужчина покорно отвернулся. — Ну же. Пошли.
Беременная женщина уставилась на него, затем обратилась к своей спутнице:
— Марджори!
— Возвращайтесь, мадам, — повторил Стивен. — Генри, послушайте меня, сейчас же отведите жену домой.
— Марджори… — Лиза умолкла, когда здоровяк положил ей на плечи увесистую руку. Меррик отпустил ее, обменявшись беглым взглядом с Крэйном.
Напряженно сжав губы, женщина в коричневом переводила взгляд со Стивена на Крэйна, и обратно.
— Иди, Лиза. Подумай о ребенке. Я разберусь.
— И остальные зрители, — вновь заговорил Стивен. — Вы, вы и вы. Все уходите. Прошу, прямо сейчас.
— Не вы здесь раздаете приказы, — произнесла женщина по имени Марджори.
Стивен внимательно смерил ее взглядом.
— Нет, я.
Меррик и Крэйн молча наблюдали, как озадаченные жители деревни расходятся по своим домам. Только женщина в коричневом осталась стоять на месте, испепеляя взглядом мага.
— Хорошо, — наконец произнесла она. — Вы искали Эдну Пэрротт, верно? Она мертва. Так что, если он здесь, чтобы завершить дело, начатое его братом…
— Что вы имеете против лорда Крэйна?
— Он чертов Водрей!
— Люсьен Водрей, — вмешался Крэйн. — Не Гектор, не Квентин. Люсьен. Тот, кто последние двадцать лет находился в пяти тысячах миль отсюда. Я понятия не имею, что мой отец или брат сделали с вами или с этим местом. Возможно, вы могли бы мне объяснить.
— Я не обязана вам ничего рассказывать. — Женщина крепче стиснула сложенные руки. — Просто убирайтесь и заберите с собой приспешников. Вы не имеете права здесь находиться.
— Ошибаетесь, — возразил Стивен. — Я — юстициарий[24], и я здесь по делу о темной магии и убийстве. Поэтому прошу вас ответить на мои вопросы.
— А если я откажусь? — спросила женщина, сквозь сжатые губы.
— Тогда это перестанет быть просьбой.
Выражение лица Марджори оставалось непроницаемым. Она буравила Стивена взглядом, ее глаза становились темнее, и Крэйн внезапно понял, что это расширяются ее зрачки.
— Не глупите, — нетерпеливо произнес Стивен.
— Это мое место. — Голос женщины звучал приглушенно и сердито. — У меня есть права.
— И обязанности тоже, — добавил Стивен. — Как вас зовут?
— Белл. Марджори Белл. Внучка Эдны Пэрротт.
— Я юстициарий Стивен Дэй. Это лорд Крэйн и мистер Меррик. А теперь…
— Стивен Дэй?
После короткой паузы Стивен кивнул.
— Племянник Нэн Толбот?
— Да.
Она в недоумении приоткрыла рот.
— Сын Аллана Дэя? И помогает Водрею? Ваш отец, должно быть, переворачивается в гробу.
— Мой отец знал свои обязанности, — отрезал Стивен. — Он выполнял свою работу, и я поступаю так же. А теперь начнем, мисс Белл.
— Нэн Толбот знает, что вы работаете на этого? — Она кивнула в сторону Крэйна.
— Начнем.
Мисс Белл покраснела еще больше. Она развернулась и сердитыми нервными шагами направилась к одному из домов. Пока они шли, к женщине подбежал мальчик, она что-то прошептала ему, и он поспешил прочь.
Постройка выглядела заброшенной, растения снаружи завяли и засохли, а дверь была раскрыта.
Они вошли, Меррик прислонился к двери, чтобы проследить, что никто не станет подслушивать. Внутри было темно и пыльно, углы затянуло паутиной, пахло потухшим костром и чем-то резким, что Крэйн не смог распознать. Воздух казался затхлым, старым и тяжелым. Крэйн начал привыкать к темноте и сумел рассмотреть Стивена, который потирал кончики пальцев, словно кондитер за работой.
— Этот дом принадлежал бабушке, — произнесла мисс Белл. — Что вы хотите здесь найти?
Стивен проигнорировал ее вопрос. Он осматривался, касался стен, проводил руками по мебели и принюхивался. На некоторое время он остановился на крохотной кухне и, слегка дрожа, уперся ладонями в стол, затем вернулся к старому дубовому комоду, вытащил один ящик, на первый взгляд набитый кусочками меха и кожи, и начал в нем рыться.
Прошло около десяти минут, за это время никто не проронил ни слова. Мисс Белл, сохраняя нейтральное выражение лица, села на неудобный стул с прямой спинкой, вместо кресла-качалки, стоявшего в углу. Она сидела, глядя в пустоту, будто была готова остаться здесь на весь день. Крэйн прислонился к слегка влажной оштукатуренной стене и наблюдал за сосредоточенным лицом Стивена и его ищущими, неугомонными руками.
Наконец Стивен обернулся:
— Это она. Бабушка Пэрротт. Ловушку Иуды сделали на этой кухне. Плющ взяли с ворот перед кладбищем. Эта штуковина убила двух человек, и едва не погубила третьего. Скажите мне, когда она стала колдуньей?
— Она ею не была, — свирепо вскинулась мисс Белл.
— Я разобрал ловушку. Ее сделал не новичок. Ваша бабушка уже совершала подобное ранее.
— Она никогда это не делала! Она не становилась колдуньей!
Стивен оценивающе посмотрел на женщину:
— Почему она так поступила?
Мисс Белл плотно сжала губы.
— Какой толк мне вам что-то объяснять?
— Мисс Белл, если бы я уже пришел к какому-то заключению, вы бы об этом узнали. Лорд Крэйн провел два месяца под воздействием колдовства. Он имеет право знать почему.
— У него нет прав. Никаких.
Голос Стивена звучал твердо и беспощадно.
— Вы дадите мне ответ.
Она посмотрела на него долгим задумчивым взглядом. Последовала еще одна длительная тишина. В конце концов она фыркнула и начала свой рассказ, обращаясь к одному Стивену, не удостоив Крэйна даже взглядом.
— У бабушки Пэрротт было две дочери, моя мама и тетя Эффи. И Эффи тоже родила двух девочек. Лизу Трент, ее вы видели снаружи, и Рути, Рут Бейкер. Рути была поздним ребенком, на момент ее рождения Эффи исполнилось сорок шесть лет, а сам Бейкер уже давно умер. Она была слишком стара для детей и умерла при родах. Тетя так и не назвала имя отца девочки, но мы все видели, на кого малютка похожа. Она была прелестной девушкой, но ее ума не хватало даже на то, чтобы запомнить, с какой стороны восходит солнце. А когда ей исполнилось пятнадцать, она забеременела от Гектора Водрея. — Мисс Белл, впервые за рассказ, взглянула на Крэйна. — Возможно, он не знал, что она его дочь, или ему было все равно. А может, именно этого он и хотел.
Крэйн закрыл глаза и прислонился головой к стене.
— Он взял ее силой? — уточнил Стивен.
— Не было нужды, — коротко ответила мисс Белл. — Он пообещал Рути, что женится на ней. Она не отличалась умом.
— Разумеется, — произнес Крэйн. — Позвольте угадать, чем все закончилось. Она узнает о своем положении, идет к Гектору, требует от него обещанного брака, он смеется ей в лицо, тогда она отправляется к моему отцу за справедливостью, и он помещает ее в приют Магдалины[25]. Так?
Мисс Белл покачала головой:
— Она не пошла к графу. Какой в этом смысл? Никто не обращался к нему за правосудием в том, что касалось Гектора Водрея, это заведомо проигрышное дело. Нет. Рути рассказала о ребенке бабушке Пэрротт. Бабуля разозлилась. Она бы пришла в себя, поскольку любила Рути, но в гневе наговорила ей много плохого. А потом… Рути узнала, кто ее отец.
— Как? — одновременно спросили Стивен и Крэйн.
Мисс Белл чуть вздернула подбородок:
— Я так и не смогла это выяснить.
— И что сделала Рути, когда узнала?
— Повесилась. Она была на седьмом месяце беременности.
Стивен медленно кивнул.
— Когда?
— В день Сретения[26] два года назад.
Крэйн сжал пальцами переносицу. Мисс Белл наблюдала за ним.
— Бабушка Пэрротт отправилась к графу, — продолжила она. — Рассказала ему, что совершил Гектор Водрей. Ваш отец приказал выпороть ее за клевету.
Крэйн вздрогнул. Стивен снова кивнул.
— И после этого миссис Пэрротт создала ловушку. В одиночку?
— Я бы помогла ей, — с вызовом произнесла мисс Белл. — С удовольствием. Но она не попросила у меня помощи.
Стивен огляделся:
— Лорд Крэйн, хотите что-нибудь сказать?
— Что тут скажешь? — Крэйн продолжал массировать переносицу, будто это могло помочь. — Его дочь.
— За это миссис Пэрротт и убила его.
— Хорошо, — с нажимом произнес Крэйн.
— И вашего отца, за соучастие. Медленно и мучительно. Вас это не беспокоит?
— Нет.
— Ладно, — сказал Стивен. — Продолжим…
— Продолжим? — удивленно переспросила мисс Белл.
— Продолжим, — повторил Стивен. — Люсьен Водрей возвращается домой после двадцатилетнего отсутствия и тут же оказывается под влиянием ловушки, оставленной там намеренно, уже после того, как виновники гнили в земле. Поведайте мне об этом, мисс Белл. Расскажите, почему вы с миссис Пэрротт решили убить невиновного.
— Я скажу вам почему, — громко заявила мисс Белл. — Мы не хотели, чтобы на наших землях объявился еще один Водрей подобно двум предыдущим. Так легко приехать из Лондона и говорить о правосудии, но мы тридцать лет терпели выходки Гектора Водрея, и мы наслышаны о нем. — Она кивнула в сторону Крэйна. — Вы нас обвиняете?
— Да, — подтвердил Стивен. — Обвиняю. Люсьен Водрей не несет ответственности за действия своего отца и брата. Вы должны это понимать.
— Гектор Водрей изнасиловал…
— Я знаю, что сделал Гектор Водрей. Он вытворял подобное годами. Если бы вы с миссис Пэрротт предприняли что-нибудь раньше, сейчас Рути была бы жива.
Крэйн шумно втянул в себя воздух. Мисс Белл ахнула:
— Как вы смеете!
— Другие жители тоже пострадали от рук Гектора Водрея. Вы бездействовали, пока он не навредил вашей семье, а затем попытались убить человека, который не имел никакого отношения к случившемуся. Я не считаю это справедливостью.
Мисс Белл беззвучно раскрыла рот.
— А это справедливо? — ей удалось найти слова. — Приходить сюда после их смерти и указывать на то, что мы поступили неправильно? Что сделали лично вы, чтобы остановить Гектора Водрея?
— Ничего, — холодно ответил Стивен. — В Личдейле достаточно юристов, практиков, оружия, сельскохозяйственных острых предметов, ядов и дров, чтобы избавиться от сотни Гекторов. Напрашивается единственный возможный вывод — вам нравилось находиться в его власти.
Во время последних слов Крэйн закрыл лицо руками, Меррик присвистнул. Мисс Белл залилась краской, белые пятна остались лишь на щеках и кончике носа.
— Теперь, — продолжил Стивен. — Можете ли вы объяснить, почему не следует считать покушением на убийство то, что вы оставили ловушку Иуды для Люсьена Водрея? Вы способны оправдать убийство человека, которого даже никогда не видели, за преступления его брата?
— Я могу, — отозвался Крэйн, пока мисс Белл потеряла дар речи.
— Простите?
— Я сказал, что могу оправдать их. Отец закрывал глаза на любые деяния Гектора, но меня он не выносил. Все уверены, что я как минимум так же ужасен, как мой брат. Вы и сами так думали.
— Я не пытался вас убить.
— У вас золотое сердце, — насмешливо заметил Крэйн. — Будь я на месте миссис Пэрротт и мисс Белл, поступил бы так же: убил бы их всех, и Бог им судья. — Мисс Белл чуть не задохнулась от возмущения, Крэйн продолжил: — Гектор и мой отец покончили жизнь самоубийством. И я готов рассматривать покушение на мою жизнь как вполне понятную меру предосторожности, до тех пор, пока буду уверен, что подобное не повторится. — Он посмотрел поверх головы Стивена на мисс Белл. — Я не похож на своего брата, мадам. Если вы это примите, то все закончится прямо сейчас.
— Я здесь юстициарий, — необычайно воинственно возразил Стивен. — И мне решать, когда это закончится.
Крэйн почувствовал, как внутри вспыхнул гнев. Он никогда не хотел быть графом, но, получив эту власть, будь он проклят, если кто-то посмеет отнять ее у него. Он вздернул подбородок.
— А я здесь господин, и вы находитесь на моей земле.
— Ваша земля — ваши законы?
— Я принимаю решение, судить ли за преступление против меня, — уточнил Крэйн. — Вы слышали мои пожелания, мистер Дэй. Если эта леди оставит начатое дело, мы с вами тоже не будем ее преследовать. Мисс?
Она раскрыла и тут же закрыла рот, взглянув на Стивена, чье лицо оставалось каменным.
— Вы утверждаете, что не такой, как Гектор Водрей, — медленно начала она. — Но вы просите меня поверить Водрею на слово.
— Не совсем. И я думаю, вы это понимаете. Поговорите с миссис Митчинг в Пайпер. Обратитесь к Грэму, если желаете. Благодарю, Меррик, — добавил он, услышав фырканье возле двери. — Я далеко не безупречен, но даже Грэм не сможет сказать вам, что я веду себя так же, как мой брат.
Мисс Белл подошла к Крэйну и посмотрела на него.
— Дайте вашу руку.
Крэйн протянул ладонь, спокойно встретив взгляд женщины. Она посмотрела на его руку, затем взяла и перевернула, осмотрев с каждой стороны. Он ожидал почувствовать покалывание, как в случае со Стивеном, но ее пальцы ощущались совершенно обычными.
— Я поверю вам, — заключила она. — Пока что. Но не ждите пощады, если окажется, что вы солгали.
— Нет, — вмешался Стивен. — Вы не причините вред этому человеку, никогда, ни при каких обстоятельствах.
— Мистер Дэй…
— Нет, — повторил Стивен, на этот раз Крэйну, вложив в слова всю свою силу. — Я учту ваши пожелания, граф, но с одной оговоркой: вы лишаетесь презумпции невиновности, мисс Белл. Если посчитаете, что лорд Крэйн заслуживает наказания, вы можете обратиться ко мне, но не станете вершить правосудие сами или заставлять кого-либо этим заняться. Если вы выступите против этого человека, используя любые средства, магические или материальные, напрямую или косвенно, вас осудят, и приговор будет жесток. Ясно?
Она быстро кивнула, сдерживая обиду.
— Я закрою это дело по просьбе лорда Крэйна. Но вы обязаны донести до всех, что я внимательно слежу за данным вопросом. Если кто-нибудь причинит вред лорду Крэйну, я вернусь, и я буду крайне опечален и распространю свою печаль повсюду, проникну в самые темные уголки. Сообщите об этом всему Личдейлу. Мы договорились, мисс Белл?
Выражение лица мисс Белл оставалось непроницаемым, напоминая маску.
— Да, — отчеканила она.
— Хорошо. Лорд Крэйн, вы хотите что-нибудь добавить?
— У Рути есть надгробие? — поинтересовался Крэйн.
Слова потонули в тишине.
— Почему?.. — осторожно спросил Стивен.
— Она совершила самоубийство.
— Нет, — ответила мисс Белл. — Надгробия нет. Викарий оставил ее в безымянной могиле за стенами церкви.
— Какая церковь? Местная?
— Церковь Святого Сульпиция в Фулфорде. Он бы не позволил ей покоиться здесь.
— Как зовут викария?
— Мистер Хэйнинг.
— Это важно для миссис Трент?
— Да, — подтвердила мисс Белл. — Важно.
Крэйн кивнул.
— Я поговорю с ним.
Она фыркнула:
— Мы уже говорили. Новый церковный староста пытался несколько раз. Ходил и умолял викария, ради бабушки. Снова и снова. Викарий не хотел ничего слушать. Постоянно твердил, что самоубийцы должны оставаться за пределами церкви, и все.
— Что ж, посмотрим, — произнес Крэйн. — Благодарю. Доброго дня, мисс Белл. Мы уходим.
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Глава 11

Они покинули несчастный домик, вышли на яркое, чистое солнце и сделали пару шагов в сторону экипажа, прежде чем воздух пронзил крик.
— Стивен!
— О боже, — вздохнул маг.
Все четверо обернулись и увидели приближающуюся невысокую полную женщину. Ее шляпка съехала набок, а лицо покраснело от гнева.
— Стивен Дэй! Что я слышу?
— Я работаю, тетя, — успокаивающе произнес Стивен, но безрезультатно.
— Работаешь на Водрея?
— Нет, просто работаю. Выполняю свои обязанности.
— Ты не можешь добиваться правосудия для этого, — процедила сквозь зубы миссис Толбот, указав на Крэйна. — Ты сошел с ума? Твой отец…
— Мой отец не имеет к этому никакого отношения, — возразил Стивен. — И вы тоже, тетя.
Она глубоко вздохнула:
— Когда я услышала, что мой племянник пресмыкается перед Водреем…
— Ох, ради бога, — вставил Крэйн.
— Вы, — с отвращением начала миссис Толбот.
— Нэн… — вмешалась мисс Белл, а следом послышались голоса.
— Я не стану…
— Послушайте, пожалуйста…
— Это нелепо…
— Замолчите все, — сказал Стивен вполне спокойным голосом, сумевшим повлиять на остальных. — Тетя, если вы желаете поговорить со мной, сделаем это наедине. Лорд Крэйн, подождите меня, пожалуйста.
Не дожидаясь ни согласия, ни одобрения, Стивен направился обратно в дом миссис Пэрротт. Энни Толбот одарила Крэйна долгим злобным взглядом, прежде чем последовала за племянником. Дверь за ними захлопнулась.
Крэйн крепко выругался по-шанхайски и отправился к кладбищу. Меррик не последовал за ним. Пока мисс Белл нерешительно начала отворачиваться, он коснулся ее руки.
— У вас есть минутка, мисс?
— В чем дело?
— Вы знаете, кто я?
Мисс Белл нахмурилась:
— Вы? Полагаю, слуга лорда Крэйна, так?
— Меня зовут Фрэнк Меррик. — Лицо мисс Белл оставалось растерянным, поэтому он добавил: — Двадцать лет назад я жил здесь, ухаживал за Эми Пессел. Если вы отсюда, то можете помнить об этом. Она жила на ферме в миле, или около того, вниз по дороге.
Женщина изменилась в лице, воспоминания двадцатилетней давности всплывали на поверхность.
— Вы были ухажером Эми Пессел?
— Да.
— Тот, кто выбил зубы Гектору Водрею, — удивленно произнесла мисс Белл. — Это были вы?
— Один зуб, — поправил ее Меррик. — Все, что мне удалось, прежде чем он задал мне адскую трепку. Меня выпороли. А потом Эми выступила перед старым лордом в суде и сказала, что соврала и что Гектор никогда ее и пальцем не трогал…
— У нее была большая семья, — произнесла мисс Белл. — И не было отца. Она не могла рисковать ими и переходить дорожку графу.
— Я знаю. И тогда старый лорд дал мне выбор: десять лет заключения за тяжкие побои, или, говорит он, я могу стать слугой его негодного младшего сына, которого он отправляет в Китай. Семнадцать лет и испорчен до мозга костей. За таким нужен присмотр. Верно? И я согласился, поскольку здесь для меня не оставалось ничего, кроме каменоломни. А потом, за день до нашего отплытия, я получаю сообщение от одного из посыльных графа, и оно гласит, что, если Люсьен Водрей выпадет за борт во время путешествия, не нужно волноваться, что меня в этом обвинят, и я могу, не задавая лишних вопросов, просто исчезнуть в Шанхае. Понимаете?
Мисс Белл выпрямилась.
— Так сказал его отец?
— Письмо было от него. Да. Тогда я понимаю, что старый лорд хочет, чтобы Гектор жил дальше, а Люсьен умер. Так что, должно быть, в младшем сыне графа есть нечто особенное. И я решаю, что впереди у меня еще есть целое путешествие до Китая. Я просто посмотрю, что он за парень, прежде чем толкнуть за борт. — Он медленно кивнул сам себе, затерявшись в воспоминаниях. — И он оказывается нахальным, заносчивым сопляком, которого нужно держать на поводке, пока он не поумнеет, но я довольно быстро замечаю главное — он не такой, как Гектор. И поскольку других планов у меня все равно нет, я решаю посмотреть, куда это все приведет. Понимаете?
— Да, — завороженно сказала мисс Белл.
— Прошло уже двадцать лет. Вначале мы были чертовски бедными. Вы не поверите, насколько нищей может быть жизнь в трущобах Шанхая. Я даже не рассчитывал на то, что мы переживем первую зиму. Но он никогда не подводил меня. Лорд Крэйн вылечил меня от оспы и нашел шамана, одного из вас, чтобы снять с меня проклятие, и это дорого ему стоило. Я провез его двести миль в шелковом караване, спасая от гнева военачальника, и вы не захотите знать подробности этого бегства. Двадцать лет, мисс Белл. Я знаю этого парня как облупленного, с хорошей и плохой стороны. Вы даже себе не представляете.
— Что ж, — мисс Белл была в замешательстве.
— Мне потребовалось пять дней на том корабле, чтобы поверить в него. Если вы спросите, мистеру Дэю хватило одного часа. И если кто и имеет полное право ненавидеть Водреев, так это мистер Дэй, но он здесь и борется за моего господина. Подумайте об этом, мисс Белл. Нам всем здесь не помешало бы больше думать.
Мисс Белл медленно кивнула:
— Я обдумаю то, что вы сказали.
— Хорошо. О, и если вы будете распространять по округе то, что вам велел мистер Дэй, я бы хотел, чтобы вы упомянули еще кое-что.
— Что же?
— Следующему, кто замахнется на милорда, я сломаю обе руки, — сдержанно произнес Меррик. — И это создаст нападавшему проблемы, когда он захочет поднять с земли свои зубы. Это все. Благодарю за разговор, мисс.
Он подошел к Крэйну, прислонившемуся к воротам. Мисс Белл смотрела ему вслед.
Дверь домика открылась. Стивен выскочил на улицу, напряженный и раскрасневшийся. Миссис Толбот следовала за ним, ее озлобленное лицо приобрело уродливый багровый оттенок. Стивен направился к Крэйну, не глядя ни на кого другого.
— Осмелюсь сказать, что зря потратил ваше время, — резко бросил он. — Создатель ловушки мертв, вам больше не требуется моя защита. Я собираюсь пройтись пешком.
— Вам нужна компания?
— Нет.
— Не повезло, — дружелюбно заметил Крэйн. — Меррик, ты не мог бы вернуться в особняк и придумать что-нибудь по поводу одежды мистера Дэя для ужина?
— Сэр, — произнес Меррик, ободряюще махнув рукой мисс Белл, которая оказалась в плену у миссис Толбот, когда он садился в экипаж.
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Быстрым, яростным шагом Стивен двигался по тропинке. За счет длинных ног Крэйн без труда подстроился под темп мага. На улице стояла жара, но деревья над ними отбрасывали желанную тень, а над головой кружили и кричали сороки. Шаги мужчин эхом отдавались от сухой плотной земли.
— Хотите поговорить об этом? — спросил Крэйн.
— Нет.
Они молча сделали еще несколько шагов.
— Что такое юстициарий?
Стивен уставился перед собой.
— Вы интересовались, кто обеспечивает соблюдение законов, когда дело касается магии. За это отвечают юстициарии.
— Так вот кто вы.
— Да.
— Тайный полицейский.
— Это не тайна.
— Вы не говорили мне.
— Вы не практик.
— Юстициарий. Судья и присяжные в одном лице?
— Если вам так больше нравится.
— И какой же размер штрафа за убийство с помощью ловушки Иуды?
— Моя работа — останавливать практиков, причиняющих людям вред, — раздраженно процедил Стивен. — Я бы обезвредил миссис Пэрротт любыми средствами.
— Но прошлой зимой вы убили колдуна, — заметил Крэйн.
— Это было необходимо.
— Судья, присяжные и палач. А мисс Белл? Какой максимальный срок можно получить за пособничество и соучастие в убийстве?
— Это не так работает. Мои обязанности в том, чтобы остановить тех, кто причиняет людям вред с помощью магии, и для этого я могу прибегать к любым способам.
— Значит, вы решили отбить у мисс Белл охоту вредить мне, пустив в ход запугивания и угрозы?
— Если можно так выразиться, — сказал Стивен, поджав губы.
— Пока не заставили нас заключить союз. Я вступился за нее, тем самым показав, что она ошибалась на мой счет, и теперь она относится ко мне гораздо лучше. Я прямо-таки чувствую, как моя репутация среди местных улучшается. — Стивен медленно обернулся. Крэйн ухмыльнулся. — Хорошо сыграно. Хотя я бы предпочел, чтобы вы предупреждали меня заранее, когда рассчитываете на мое вмешательство.
— Я ни на что не рассчитывал. У вас было полное право требовать возмещения, и я бы это поддержал. Тем не менее я думал — надеялся, — что вы именно так и отреагируете, — добавил Стивен, чуть менее напряженно. — Это было… благородно. И я рад такому завершению. Для всех будет лучше, если она вернется на путь истинный.
— Вы имели право отпустить ее?
— Да. Я же и судья и присяжные.
— Это большая ответственность.
— Так решил ваш предок, — уточнил Стивен. — Повелитель сорок назначил первого юстициария и установил правила. Конечно, он думал, что это станет почетным званием, а не работой для неудачников и тех, кто не может оплатить учебу.
— Значит, это не самая популярная должность.
— Нет, — подчеркнуто отметил Стивен. — Никто не любит, когда юстициарии суют нос в чужие дела и указывают, что делать. Они ненавидят нас до тех пор, пока не столкнутся с кем-то более могущественным и безжалостным, а потом начинают звать на помощь и обвинять в том, что мы не выполняем свою работу вовремя. — Он пнул камень в живую изгородь. — Здесь сложнее. В больших городах опаснее, но и люди понимают больше. Здесь же они просто творят то, что им вздумается, будто закон писан не для них.
— Похоже, такое отношение считается здесь нормой. Я так понимаю, ваша тетушка не проявила должного понимания.
— Моя тетя, — злобно рыкнул Стивен. — Дорогая тетушка Энни. Видимо, тот факт, что она сестра моего отца, наделяет ее правом решать, что бы он подумал в той или иной ситуации. Очевидно, она лучше меня знает определение слова «правосудие». Вероятно, любой ее друг, такой же, как бабушка Пэрротт, выше закона. Или, скорее, невозможно предположить, чтобы многоуважаемая Эдна поступила плохо, поэтому вы заслуживаете участи предыдущих Водреев, несмотря на доказательства, следовательно, остается лишь одна причина, почему я не могу допустить вашего убийства, и она не имеет ничего общего с законом и справедливостью.
— И это?
— Что ж, давайте подумаем, — фыркнул Стивен. — Вы печально известны как обладатель отвратительных пороков. Вы поселили меня в комнате, которая должна была бы принадлежать вашей супруге. И Грэм видел… видел… как прошлой ночью в саду я совершил гнусный поступок. Так почему бы вам теперь самому не догадаться.
— Черт.
— Мне просто интересно, как так выходит, что каждый житель Личдейла осведомлен, кого вы тащите в постель, — продолжил Стивен. — Вы же всего четыре месяца в этой стране! Вы вообще спите? И где-то в промежутке между вашей безнадежной репутацией и парой мокрых брюк мистер Грэм, кажется, выдумал историю в духе «Грехов равнинных городов»[27], позволившую моей тетушке обвинить меня в грязной греховной связи с практически убийцей моего отца.
— Вот же стерва. Стивен… — Крэйн потянулся к магу. Тот увернулся и возобновил свой стремительный, яростный шаг.
— Это она и хотела услышать, — бросил он. — Это подтверждает, что она приняла правильное решение, когда не предложила приютить меня после смерти отца, она пыталась оправдать себя все эти двенадцать лет. Вполне разумно бросить бездомного мальчишку, если он вырастет и станет содомитом, да еще и свяжется с Водреем. И я не смог убедительно отрицать происходящее.
Крэйн провел рукой по волосам.
— Мне очень жаль. Вероятно, я смогу заставить Грэма отречься от…
— Это не повлияет на ее мнение. Мне все равно. — Стивен внезапно остановился. — Вы хотите меня?
— Что?
— Ну, раз уж я все равно стал предметом сплетен, клеветы и обвинений… Вы можете взять меня. Сейчас. Если желаете.
— Прямо здесь? — недоверчиво уточнил Крэйн. — У нас изменились законы, а меня никто не уведомил?
— Никого нет в радиусе четверти мили[28].
— Откуда вам это… Вы в самом деле это знаете?
— Да, — подтвердил Стивен. — Ради бога, так вы хотите этого или нет?
Крэйн ухватил затылок Стивена, запрокинул его голову и, наклонившись, прижался губами к магу, с силой, чувствуя, как у него перехватило дыхание. Спотыкаясь, они сошли с тропинки и углубились на несколько ярдов в лес, не разрывая поцелуй, и Крэйн прижал Стивена к стволу дерева. Стивен потянулся к сорочке графа, но Крэйн схватил его запястья и, оттолкнув назад, пригвоздил мага обратно к дереву, чувствуя, как дрожит его тело.
— Я главный, — твердо произнес он.
Стивен кивнул, закрыв глаза. Его губы покраснели, но лицо оставалось довольно бледным.
Рука Крэйна скользнула к поясу мага, торопливо расстегивая пуговицы. Стивен еще не возбудился в полной мере, но это изменилось сразу, как только Крэйн опустился на колени и взял его в рот.
Он ласкал мага с прекрасно отточенным мастерством, используя зубы, губы и язык, а Стивен отчаянно вцепился в волосы графа. Крэйн наслаждался покалывающим прикосновением его пальцев, в то время как возбуждение Стивена нарастало. Граф быстро довел его до оргазма, не оставив времени на размышления, проигнорировав предостерегающий стон Стивена и принимая в себя соленый поток семени мага, пока Стивен кончал и содрогался; на кончиках его пальцев в волосах Крэйна вспыхивали искорки.
Стивен сполз по стволу дерева и опустился на мох с раскрытым ртом и закрытыми глазами.
— Боже, — наконец вымолвил он. — Вы невероятно хороши.
Крэйн вытер губы:
— Все дело в практике.
Еще мгновение Стивен молчал, приводя в порядок дыхание. Он слегка расправил плечи, когда открыл глаза и встретился со взглядом Крэйна.
— Как вы хотите?
— Хм-м. Как-нибудь в другой раз, — возразил Крэйн.
— Что?
Крэйн наклонился и поцеловал его, глубоко, но на этот раз нежно, позволяя магу почувствовать собственную солоноватую сладость на языке. Наконец граф отстранился и слегка потер распухшую нижнюю губу Стивена.
— Когда я возьму тебя, милый мальчик, ты сам будешь этого хотеть. Не наперекор твоему здравому смыслу, не вопреки моей фамилии и уж точно не чтобы позлить твою тетку.
Стивен покраснел, но голос его звучал вызывающе.
— Тогда что это было?
Крэйн пожал плечами:
— Ты казался напряженным.
Стивен чуть не поперхнулся от смеха. Но внезапно завертел головой по сторонам.
— Проклятие. Сидите смирно.
Он сделал несколько резких движений руками в воздухе и схватил ладонь Крэйна, крепко удерживая ее, пока двое рабочих вышли из-за поворота. Они шли рядом, болтая без умолку, совершенно не обращая внимания на двух мужчин в нескольких ярдах от дороги, и вскоре скрылись из виду. Крэйн смотрел им вслед, пока Стивен не выпустил его руку.
— А вот это полезно, — оценил он. — Но, вместо того чтобы снова использовать подобное… — Он поднялся на ноги и помог Стивену встать, аккуратно вытащил листья и кору из его волос, пока Стивен поправлял одежду.
— Послушайте, Крэйн… Люсьен… Ты уверен…
— Абсолютно, — заверил его Крэйн. — Не волнуйся, скоро я отыграюсь на тебе. Пошли.

Глава 12

Стивен рассматривал себя в зеркале с ощущением приближающейся неминуемой катастрофы. Для этого существовало несколько причин. Самой банальной и очевидной была его одежда.
Меррик проделал впечатляющую работу над черным костюмом мага, но от его старости и дешевизны было никуда не деться: он плохо сидел; черный цвет давно выцвел; и ткань была вытянута в области локтей, такое происходило со всей его одеждой, поскольку Стивен постоянно откидывался на локти, и зачастую оказывался в лужах различных жидкостей. В этом костюме он определенно во что-то вляпывался.
Обычно вопрос одежды его не волновал, но пара дней, проведенных рядом с совершенством Крэйна, возымели свой эффект. Граф носил самые лучшие костюмы из всех, что доводилось видеть Стивену, изумительного качества, подчеркивающие элегантность его высокого, подтянутого тела. Стивен не мог представить, что Крэйн — или скорее Меррик — делал с этой белоснежной тканью, чтобы татуировки не просвечивали темными пятнами на его груди. В сознании мага вспыхнул образ мускулистого торса, покрытого сороками, и он отмахнулся от него, осознавая, что мог бы вручную изобразить схему татуировок Крэйна, взяв за основу лишь те несколько мгновений зачарованного созерцания неделю назад.
Стивену стоило быть реалистом в своих ожиданиях. У него не хватало ни роста, ни денег, чтобы носить такие же костюмы, как у Крэйна, даже если бы его чуть больше волновал вопрос внешнего вида, к тому же он никогда не отличался впечатляющей физической формой. Обычно его это не заботило. Но обычно он и весил на стоун тяжелее, и мог без проблем черпать силы из эфирного потока. А сейчас, глядя на этот дешевый костюм, свисающий с его худосочной фигуры, на осунувшееся, бледное, обеспокоенное лицо и ужасно короткие волосы, он пришел к выводу, что ему следовало послушать совет врача и взять еще один месяц на выздоровление.
Ну, слишком поздно беспокоиться об этом сейчас. Его больше волновало, что удастся выяснить на предстоящем ужине.
Само по себе выявление и пресечение злоупотребления силами было бы пустяковым делом, рутиной. Но манипуляции с сознанием Крэйна не были единичным случаем. Это часть запутанного клубка — ловушка Иуды, призрак Гектора и удушливая дурная атмосфера Пайпера, которая, подобно больному зубу, бесконечно ныла, обостряя инстинкты Стивена.
Возможно, конечно, что все это случайные совпадения, но Стивен бы не выжил, работая семь лет в качестве юстициария, если бы полагался на удачу. Так что сегодня вечером он будет наблюдать, выжидать и придумывать, как распутать узел неприятностей, затянувшийся вокруг Крэйна.
И значит, Стивену придется здесь задержаться, остаться рядом с графом.
Учитывая, каким невообразимым дураком маг показал себя в тот день, дорога домой оказалась довольно сносной. Крэйн старательно поддерживал беседу: очаровательный, завораживающий, забавный. Они проговорили всю обратную дорогу и достигли Пайпера до того, как желание Стивена свернуться клубочком и умереть от смущения стало невыносимым. Он пробормотал что-то о незаконченной работе в библиотеке, отчаянно пожелав спрятаться, но Крэйн…
— Тогда мы поговорим позже, — произнес Крэйн, приподняв подбородок Стивена, и провел большим пальцем по его губам, раскрывая их твердым, нарочито медленным движением, Стивен покорно застыл в ожидании.
Это все. Продолжения не последовало. Но они оба знали, что Крэйн может заполучить его, лишь поманив своим длинным, изящным пальцем.
Стивен до сих пор чувствовал эти сильные руки на своих плечах, толкнувшие его к книжным полкам, отбросившие его на стол, удерживающие его. Конечно, это было унизительно — его собственное возбуждение и язвительная оценка Крэйна. А еще болезненно, опасно возбуждающе, и Крэйн это заметил, он мгновенно определил желания Стивена и, совершенно очевидно, мог их удовлетворить.
«Я главный. Скоро я отыграюсь на тебе».
Стивен в полной мере осознавал, что в следующий раз Крэйн не отпустит его так легко, но маг и сам этого не хотел.
И все же это полнейшее безумие.
«Как прошла твоя поездка за город, Стив?» — представил он вопрос своей коллеги.
«О, я позволил заскучавшему аристократу использовать меня в качестве своей новой игрушки, и теперь моя тетя Энни никогда больше со мной не заговорит. Так что средне».
«Однако же приятная легкая интрижка с удивительно привлекательным мужчиной, который вряд ли обратит на тебя внимание дважды, разве это как раз не то, что тебе нужно?»
«А, ну, понимаешь ли, — ответил он воображаемой Эстер, — я ведь мог бы просто отдаться ему прямо там, на траве, но я решил подождать и удостовериться. Что он порядочный. Здравомыслящий. То, что для меня важно».
Он почти видел, как Эстер закатила глаза. Этого разговора никогда бы не произошло в реальности, но он все равно знал, что она ответит: «Молодчина, Стив. Зачем довольствоваться мимолетным наслаждением, когда можно обратить его в безнадежную страсть к мужчине, способному заполучить любого, что он, вероятно, и делает?»
Он сидел на кровати с балдахином, разглядывая огромные розовые пионы, которые красовались на выцветших обоях по периметру комнаты, освещенной лучами стремительно угасающего вечернего солнца. Он прекрасно знал, что их с Крэйном разделяет лишь одна соединительная дверь, и он слышал, как граф разговаривает с Мерриком на том необычном языке, что делало невозможным даже предположить содержание их беседы. Ему показалось, что они смеются.
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Когда Стивен вышел из особняка, последние лучи золотистого света погасли, но вечерний воздух оставался теплым и влажным, точно вода в ванне. Настоящее потрясение после леденящего до мозга костей холода Пайпера.
Крэйн уже ждал его и выглядел предсказуемо идеально в своем безупречном вечернем костюме. Вы бы ни за что не подумали, что под этой тканью скрывается тело моряка и что выражается он тоже подобно матросу. Стивен судорожно вздохнул, возвращаясь мыслями к губам графа.
Крэйн окинул Стивена оценивающим взглядом и махнул рукой в сторону двуколки. Кучер отсутствовал.
— Вы сами будете управлять? — поинтересовался Стивен.
— Да. Так мы сможем поговорить.
— О.
Крэйн хлестнул поводьями и направил лошадей вниз по длинной аллее, прочь от Пайпера. Стивен сделал глубокий вдох.
— Я считаю, что должен извиниться за тот спектакль, что устроил ранее. Я выставил себя дураком.
— Если вы думаете, что и в самом деле поставили себя в дурацкое положение, вам есть чему поучиться, — усмехнулся Крэйн. — Когда-нибудь вам стоит принести бутылку бренди на кухню и попросить Меррика рассказать о тех случаях, когда я действительно выставлял себя дураком. Обещаю, бренди закончится быстрее, чем истории. — Он украдкой посмотрел на Стивена. — Кроме того, это подарило мне возможность вызвать улыбку на вашем лице. Мне понравилось.
Стивен понятия не имел, что на это ответить. Лошади бежали дальше. Темнота опустилась на окруженные деревьями аллеи, сверху изредка доносился шелест птиц и резкие вскрики гнездящихся грачей и, вероятно, сорок.
— Скажите, — начал Стивен. — Ваша местная репутация… слухи о вас в самом деле так широко распространены, как предположила тетя Энни?
— Думаю, да. — Крэйн не выглядел обеспокоенным. — Меня исключили из пяти школ, из трех за вопиющую аморальность. Мой отец был только рад рассказывать всем и каждому, что поэтому и решил избавиться от меня. Разумеется, в Китае нет законов, запрещающих подобное, так что я жил так, как считал нужным, и, вероятно, слухи об этом дошли до местных жителей.
Стивен уставился на графа.
— Нет законов?
— Нет, как и морального порицания. Никого это не волнует. Просто еще одна вещь, которой занимаются люди. Уверен, что мой отец не знал об этом, когда отправлял меня туда.
Стивен задумался:
— А что насчет магии? Шаманизма? Это в рамках закона?
— Да, конечно. Это легально и общепризнанно, шаманы есть на каждом углу, многие из них даже консультируют чиновников… Боже, вы напоминаете ребенка перед кондитерской.
— И чувствую себя так же, — подтвердил Стивен. — Никаких запретов. Вы имеете в виду, это… считается нормальным?
— Совершенно нормальным. — Крэйн пожал плечами. — Как-то у меня был весьма бурный роман с молодым и довольно милым мандарином[29]. Он водил меня на официальный государственный банкет. Никто и бровью не повел. За исключением британского контингента, типичных приверженцев традиций. Им это не понравилось. Полагаю, они отправили немало обличающих писем в Англию. Меня это не беспокоило. Я никогда не планировал возвращаться, поэтому не заботился о моей репутации здесь, и, честно говоря, после двадцати лет, проведенных в здравомыслящей стране, меня и сейчас это не волнует. Если меня арестуют, Меррик внесет залог, и мы сядем на первый же корабль обратно в цивилизацию.
— Могу я присоединиться? — бросил Стивен и покраснел, стоило только словам слететь с губ.
— Непременно. Я думал, что законы на вас не распространяются, это не так?
— Нет. Ну, если бы меня арестовали и вынесли приговор, они бы точно действовали. Естественно, я не собираюсь этого допускать ни в каком виде. Но теоретически законы меня тоже касаются.
Лошади продолжали свой путь.
— Расскажите, что ждет нас сегодня вечером, — попросил Крэйн. — Леди Туэйт сможет распознать в вас юстициария?
— Только если ей поведала об этом мисс Белл, что маловероятно. Между прочим, я не уверен, что сегодня буду предпринимать что-либо против нее. Для начала хочу разобраться в том, что здесь происходит. Может быть, вы позволите ей снова воздействовать на вас?
— Нет, черт возьми! — с поразительной силой возразил Крэйн, дергая поводья. — Я не позволю, чтобы мной играли. — Ему стоило немалых усилий подавить гнев, прежде чем он продолжил: — Я против любого вторжения в мой разум. Категорически отказываюсь. Нет.
Стивен нахмурился:
— Это то самое больное место, о котором вы упоминали. Что произошло?
Крэйн поджал губы.
— О, у нас имеется очаровательный опыт с участием одного из вас в Китае. — Он напряженно смотрел вверх, на деревья. — Если кратко, Меррик обыграл шамана в кости, а этот ублюдок наложил на него проклятие, превратил его в… слабоумного. В животное. Это было отвратительно. Меррик пускал слюни и бормотал какую-то нелепицу. Размазывал свое дерьмо по стенам и… tsaena. Настоящий абсурд. Я думал, он останется таким навсегда. — Граф тряхнул головой, отгоняя воспоминания.
Руки Стивена подрагивали от зудящего желания ударить. В тех случаях, когда он допускал мысль о том, чтобы бросить свою неблагодарную и опасную работу, такое выражение лица, какое сейчас было у Крэйна, заставляло его передумать.
— Чем все закончилось?
— Я заплатил шаману. Отдал все, что у нас было. Он загнал меня в тупик. Я пытался договориться, но он угрожал сделать со мной то же самое. Так что я расплатился, он снял проклятие и исчез с ухмылкой на губах. — Крэйн провел ладонью по лицу. — У меня достаточно ужасных воспоминаний, но Меррик, оскалившийся в углу, словно обезьяна… Нет.
Стивен закусил губу.
— Теперь мне вдвойне стыдно за то, что я сделал той ночью. Я больше никому не позволю к вам прикасаться. Даю слово.
— Благодарю.
— Э… Тем не менее вы могли бы стерпеть попытку, если я пообещаю, что она провалится?
Крэйн бросил на мага вопросительный взгляд.
— Зачем вам это?
— Честно говоря, я хочу выяснить, что здесь происходит. И самый простой способ сделать это — позволить им показать нам свои намерения.
Крэйн нахмурился:
— Считаете, что это не просто глупая женщина, злоупотребляющая своей силой?
— Вероятно, так и есть. Но, учитывая ловушку и призрака, я бы хотел удостовериться, прежде чем действовать открыто.
— Понимаю. — Крэйн направил лошадей через ворота. — Я не знаю. Не могу ничего обещать.
— Ну, решение за вами, — произнес Стивен. — Свои рекомендации я вам уже дал.
— Не знаю. А, к черту! Вы ведь специалист. Как скажете. Как мы объясним ваше присутствие в Пайпере?
— О, я здесь для решения правовых вопросов. Расплывчатые, скучные юридические нюансы. Наследование земли, передача прав собственности.
— Скучные формальности. Верно.
— Я и сам буду весьма скучным, — заверил Стивен. — Планирую оставаться незамеченным, насколько это возможно.
— Как пожелаете. Но мне кажется, что Грэм сплетничал со слугами, когда Туэйты приезжали с визитом. И если до них дошли слухи…
— Не волнуйтесь, — уверенно сказал Стивен. Вдали от пагубного влияния Пайпера, он мог чувствовать полноценный поток силы, пронизывающий кровь. — Никто не подумает обо мне ничего подобного.
— Что ж, мне не хотелось этого говорить, но костюм у вас действительно ужасный, — заметил Крэйн, останавливая лошадей перед домом. — Без него вы бы смотрелись гораздо лучше.
Он легко спрыгнул с двуколки и передал поводья конюху Туэйтов.
— Нахал, — пробормотал Стивен и последовал за графом, чувствуя, как на его лице неудержимо расцветает улыбка.

Глава 13

Хакерби-Плейс оказался более роскошным, чем Пайпер, в нем царили тепло и уют, особняк явно ремонтировали в течение последних десяти лет и обставили современной мебелью.
Справедливости ради, дочь Туэйтов, Хелен, действительно нельзя было назвать «милой». Она была необычайной красавицей, высокой и стройной, с золотистыми локонами и голубыми глазами в лучших английских традициях, с идеальной кожей, белоснежными зубами и звонким, чистым голосом. Она кокетливо поприветствовала Крэйна, протянув ему обе руки. Граф улыбнулся, отступил на шаг и, вместо того чтобы взять протянутые ладони леди Туэйт, официально поклонился. Стивена никто не замечал, он успешно скрывался за спиной Крэйна.
Остальные гости уже собрались в гостиной.
— Дорогие мои, — объявила леди Туэйт, — а вот и наш новый граф, лорд Крэйн. Вы знаете всех присутствующих, милорд?
— Боюсь, что никого, — отрезал Крэйн.
— Конечно, вы ведь провели в Личдейле так мало времени, — произнесла леди Туэйт. — Нам очень повезло, что вы так часто составляли нам компанию, учитывая вашу занятость. Даже не представляю, что могло привлечь вас в нашем доме, — лукаво добавила она.
— Ох, матушка, — пробормотала Хелен, на ее щеках появились ямочки.
Крэйн не улыбнулся остроумному комментарию леди Туэйт и направился к остальным гостям. Первым ему представили викария из Фулфорда, мистера Хэйнинга, суетливого мужчину лет пятидесяти, которого быстро оттеснили мистер и миссис Миллуэй. Эта парочка явно стремилась попасть в число местной аристократии: чересчур бесцеремонные, слишком вычурно одетые и без конца твердящие о том, как они сожалеют по поводу отсутствия вынужденных задержаться гостей Туэйтов, которые должны были уже прибыть и которых Крэйн нашел бы весьма очаровательными.
— Дражайшие сэр Питер и леди Би, вы, несомненно, знакомы с ними, лорд Крэйн?
— Боюсь, что нет.
— Ох, но вы обязательно должны познакомиться! Они тоже живут в Лондоне!
— Какое невероятное совпадение. — Крэйн подошел к последним гостям, чете Вернон: сельскому солиситору и его пухленькой, миловидной жене, которая рассматривала графа, слегка нахмурившись.
— Рад познакомиться с вами, лорд Крэйн, — произнес мистер Вернон, пожав руку графа. — Я получил письмо от ваших юристов. Касаемо Аллана Дэя.
— Хорошо, — кивнул Крэйн. — Надеюсь, вы сочли его содержательным.
— Разумеется. Хоть и был несколько ошеломлен.
— Никогда не думали, что мой отец способен на подобное?
— Письмо показало его не в лучшем свете, — осторожно ответил Вернон.
— И не только оно.
Мистер Хэйнинг нахмурился.
— Разумеется, de mortuis nil nisi bonum[30], милорд?
— Согласна, о мертвых не следует говорить дурно, — серьезно добавила миссис Миллуэй.
— Аллан Дэй тоже мертв, — неожиданно резко напомнила миссис Вернон. — На мой взгляд, письмо превосходное, милорд.
— А кто этот парень? — спросила леди Туэйт.
Губы Крэйна растянулись в улыбке.
— Прекрасный человек, незаслуженно пострадавший от действий моего отца. На этой ноте позвольте представить вам моего гостя. Мистер Стивен Дэй. Сын Аллана Дэя.
Все гости испуганно обернулись, будто до этого момента вовсе не замечали Стивена. Миссис Вернон громко ахнула.
— Святые небеса! Стивен Дэй? Боже мой, это вы! Как же я вас не заметила? — Она подлетела к магу и схватила его за руки. — Стивен! В детстве вы часто играли с нашим Ричардом, помните? Он сейчас служит в армии. О, как же я рада видеть вас в добром здравии! Но вы такой худой! — Ее глаза наполнились слезами. — Мой дорогой мальчик. Расскажите же мне о себе.
Окруженный заботой и слегка потрясенный Стивен позволил увести себя к дивану. Крэйн с трудом подавил улыбку и, обернувшись, заметил, что и мистер Вернон тоже.
— Ему повезет, если сумеет сбежать от Марии сегодня, — заметил он. — Нас всегда огорчало, что мы потеряли связь с семьей Аллана, когда они уехали. Дьявольские делишки. Я рад, что мальчик в порядке. Вы исправляете семейные ошибки, лорд Крэйн?
— Едва ли. Скажем так, я решаю вопросы по мере их возникновения.
— Тогда вам придется задержаться здесь на некоторое время, — сухо отметил Вернон.
Крэйн улыбнулся в ответ:
— Ни в коем случае. На самом деле я приехал, чтобы разобраться с юридическими вопросами, связанными с наследством.
— Но до меня доходили слухи, что вы насовсем вернулись в Пайпер.
Крэйн покачал головой:
— Если я останусь в Англии, в чем я очень сомневаюсь, то предпочту жить в Лондоне. Я не создан для сельской жизни.
— О, но вам стоит признать, что в ней есть свое очарование. — Леди Туэйт подошла к графу и коснулась его руки. Крэйну стоило огромных усилий не сбросить ее ладонь, но он все же высвободился и убрал руки за спину.
— Осмелюсь сказать, что здесь действительно довольно много очарования, но не для меня, — отрезал он. — Города мне больше по душе.
— Разумеется. — Леди Туэйт улыбнулась. — Но что, если леди Крэйн предпочитает особняк за городом?
— Не существует никакой леди Крэйн.
— Ах, но однажды она может…
— Нет никакой леди Крэйн, как и нет предпосылок к тому, что она когда-нибудь появится, — отчеканил граф. — Так что пожелания этой гипотетической леди вряд ли имеют значение.
Супруги Миллуэй переглянулись. Мистер Хэйнинг на мгновение перестал раскачиваться на каблуках, а Хелен Туэйт поджала губы, ее щеки залил румянец. Леди Туэйт же, напротив, широко улыбнулась.
— Конечно нет, милорд, — сказала она. — Холостые джентльмены не желают задумываться о том, чтобы попасться в пасторскую ловушку, как это любит называть сэр Джеймс. — Она рассмеялась, некоторые гости присоединились к ней, но не Крэйн.
Продолжая улыбаться, она приглашающе протянула ладонь. Крэйн держал руки скрещенными за спиной. Взор леди Туэйт переметнулся к лицу графа.
— Мой дорогой лорд, — произнесла она достаточно громко, чтобы услышали остальные, повелительно махнув рукой. — Давайте побеседуем. Предложите мне руку.
Крэйну пришлось вести отчаянную внутреннюю борьбу, чтобы скрыть отвращение. Ужасы ловушки, случай с проклятием Меррик и внушение Стивена слились воедино, вызывая тошноту от одной только мысли о том, что эта проклятая ведьма прикоснется к его коже…
А Стивен даже не обращал на них внимания. Он стоял в противоположном конце комнаты, оживленно беседуя с миссис Вернон, совершенно позабыв о своем обещании защищать Крэйна от магического воздействия, и, как ни странно, именно из-за вспышки гнева и обиды Крэйн предложил руку хозяйке дома. Он согнул ее в локте, но пальцы леди Туэйт тут же нашли и коснулись его голой кожи.
Она подвела графа к свободному дивану и села рядом, проворковав:
— Мой дорогой лорд, послушайте меня. Вы приехали, чтобы встретиться с моей дочерью. Она невероятно милая и очаровательная. И вам нужно жениться, не так ли? Вам пора жениться, и вы выберете Хелен, потому что она красивая и добрая, и вам нужна жена…
Она бормотала одно и то же, повторяя фразы по кругу. Крэйн какое-то время наблюдал за ней, а потом бросил взгляд на спину Стивена. Маг поднял руку, чтобы почесать ухо. Он незаметно махнул пальцами в сторону Крэйна, словно посылая крошечную волну, и граф почувствовал, как посреди его гнева взрывается пузырь счастья, принося с собой спокойствие. Леди Туэйт не удавалось пробиться к разуму Крэйна, поскольку Стивен не позволял ей этого, и внезапно все ее слова перестали казаться угрожающими и стали крайне нелепыми.
Он потерпел еще некоторое время, пока не стало ясно, что все намерения хозяйки дома сводятся к выгодному браку дочери, вежливо высвободил руку и встал.
— Благодарю, мадам, это было весьма информативно, — вежливо произнес он. — И я непременно приму к сведению ваше мнение, хотя боюсь, что вы обречены на разочарование.
Он оставил леди Туэйт смотреть ему вслед и вернулся к Вернону, желая продолжить разговор с единственным гостем в этой комнате, к кому он не испытывал презрения, пока их не позвали на ужин.
Вечер выдался крайне утомительным. Леди Туэйт переполняла злость, а красота Хелен не могла скрыть ее растущую ярость из-за отказа Крэйна жениться на ней. Сэр Джеймс поведал череду охотничьих историй, которые никого не интересовали. Супруги Миллуэй главным образом стремились рассказать обо всех титулованных знакомых, пытаясь найти точки соприкосновения с Крэйном, который окончательно потерял всякое терпение при третьем упоминании «вашего дорого отца».
— Мой отец был мне не дороже, чем я ему, — прямо сказал граф. — Не могу сказать, кто из нас испытал больше счастья, когда я отправился на другой конец света, но уверяю вас, если бы он был до сих пор жив, я бы не приблизился к этому месту и на пять тысяч миль.
Миссис Миллуэй порозовела от шока.
— Но ведь он все равно был вашим отцом.
Мистер Хэйнинг поддержал ее, кивнув:
— Безусловно, должно быть прощение, хотя бы по сыновней любви… особенно в такой знатной семье…
— Нет, — возразил Крэйн.
Миссис Миллуэй раскрыла рот и тут же закрыла его, услышав непреклонный односложный ответ. Хелен Туэйт издала звонкий, но слегка раздражающий смешок.
— Боже правый, милорд, вы ужасно грубы. Разве так общаются достойные люди в Китае?
— Если вы подразумеваете аристократов, мисс Туэйт, то мне это неизвестно. Я простой торговец.
— Торговец. Боже мой. — Глаза Хелен недобро блестели, щеки заливал румянец, а голос звучал зло. — А что же ваш маленький друг? Это так занятно, что вы не можете выделить время для визита вежливости к соседям, но у вас хватает свободного времени для приема гостей. Что конкретно делает мистер Дэй для вас?
Она говорила довольно громко. Присутствующие повернули головы в их сторону, и по разнообразным выражениям ужаса, смущения и интереса на их лицах Крэйн сумел сделать вывод, что его репутация снова его опередила. Как ни странно, никто при этом не смотрел на Стивена.
— Решает некоторые довольно скучные юридические вопросы, связанные с наследством, — спокойно ответил Крэйн, обращаясь к мисс Туэйт, будто не замечая любопытных взглядов остальных гостей. — Занимается документами передачи прав собственности.
Вернон, кашлянув, громко спросил мистера Хэйнинга о каком-то церковном споре. Супруги Миллуэй принялись рассказывать не очень уместную шутку о герцоге, знакомом их друга, суть которой сводилась к тому, что истинным признаком хорошего воспитания является учтивость и умение расположить к себе тех, кто ниже вас по положению. Крэйн слушал их с волчьим оскалом на лице.
Он не стал говорить им, что никто, кроме Вернонов, не приложил и малейших усилий, чтобы расположить к себе мистера Дэя, поскольку маленький дьяволенок явно что-то замышлял. Крэйн мог отчетливо видеть мага, как и миссис Вернон рядом с ним, но остальная часть компании вела себя так, будто его не существовало.
Хелен Туэйт, продолжая сердиться, сделала еще несколько едких замечаний, затем пожаловалась на головную боль и внезапно вышла из комнаты.
Наконец трапеза закончилась. Крэйн выпил бокал портвейна с джентльменами, прежде чем объявить, что ему придется их покинуть после разговора с викарием наедине.
Мистер Хэйнинг был худым, старомодным мужчиной с пухлыми губами и уродливым родимым пятном на почти лысой голове. Крэйн успел оценить его во время ужина и не собирался любезничать.
— Мистер Хэйнинг, — сказал он без предисловий. — Вы помните Рут Бейкер из Незеркота? Она покончила с собой два года назад.
— Ужасное событие.
— Я так понимаю, что она похоронена за пределами фулфордского кладбища?
— Разумеется. Это ведь самоубийство… сами понимаете.
— Нет, не понимаю. В пятнадцать лет ее обманом соблазнили, потом она узнала, что носит ребенка собственного отца, и покончила с собой. Я думал, это повод для жалости, а не остракизма[31].
Мистер Хэйнинг выпучил глаза.
— Вряд ли это подходящая тема для дамской гостиной.
— Здесь нет дам, — возразил Крэйн. — Только мы с вами. Какую же пасторскую заботу вы оказали этому заблудшему ягненку из вашего стада, мистер Хэйнинг?
— Едва ли это моя забота… — начал викарий.
— Вообще-то, ваша. Вы знали, что ее отцом и соблазнителем был мой брат?
— Я уверен, что эти слухи не имеют под собой никаких оснований…
— Как сильно влияние моего отца сказалось на ваших решениях относительно этой девушки?
— Это… то есть… возникли некоторые сложности… дело в том… Мое положение налагает определенные обязательства перед всеми слоями общества, лорд Крэйн, и необходимо взвесить…
— Довольно, — с презрением оборвал его граф. — Я считаю, что Рут Бейкер покончила с собой в момент помутнения разума. Поэтому ее следует перезахоронить должным образом на церковном кладбище Незеркота. Эта церемония должна состояться как можно скорее, все расходы я беру на себя. Таково мое мнение, и я думаю, вы тоже должны его разделять.
— Боюсь, что нет, милорд, — сухо ответил мистер Хэйнинг. — Я категорически отказываюсь даже рассматривать такую возможность. Это вопрос достоинства Церкви. Великий дар человеческой жизни нельзя выбрасывать.
Он нерешительно вздернул подбородок. Крэйн позволил тишине затянуться, заставляя собеседника нервничать, а затем мягко произнес:
— Викарий, я уже дал понять всем местным жителям, что не собираюсь вести дела, прибегая к угрозам, запугиваниям или злоупотребляя властью. Что, в сущности, я не такой, как мой брат или отец. Надеюсь, что вы уже тоже об этом слышали.
Викарий посмотрел на него с надеждой.
— Да, милорд.
Крэйн улыбнулся и наклонился ближе.
— Но проблема в том, что… — пробормотал он, — только между нами… я очень похож на них.

Глава 14

Стивен с Крэйном уселись в двуколку и направились обратно в Пайпер. Ветер усилился, и ночь наконец-то выдалась прохладной, как и положено в апреле.
— Что, черт возьми, вы сотворили с викарием? — поинтересовался Стивен. — Он выглядел так, будто вот-вот заплачет.
— Лицемерный болван. Я велел ему перезахоронить Рут Бейкер в течение семи дней, иначе до конца следующей недели у церкви в Фулфорде появится новый викарий.
— В вашей власти уволить викария?
— Если к следующему воскресенью ее не похоронят должным образом, мы это выясним.
«Вероятно, так и будет», — подумал Стивен, заметив поджатые губы Крэйна.
— Вас, кажется, очень беспокоит этот вопрос.
— Она была дочерью моего брата. Моей племянницей, — пояснил Крэйн. — Что делает ее ребенка…
— Ребенком вашего брата.
— Да, благодарю. В любом случае они часть семьи. Самая безобидная ее часть. Я думаю, что несу за нее ответственность. И я в самом деле возражаю против глупого религиозного предрассудка о погребении за пределами церковного двора. С тем же успехом ее могли найти на перекрестке с колом в сердце. Кстати, говоря о ведьмах, спасибо, что разобрались с леди Туэйт. Что вы обо всем этом думаете?
— Ну, если честно, я ей даже сочувствую, — произнес Стивен. — Будь у меня такая дочь, я бы тоже отчаянно пытался от нее избавиться.
Крэйн фыркнул.
— Боже, да. Что за несносная девчонка.
— Мне кажется, с ней действительно что-то не так. Она злится не только из-за того, что ей не стать леди Крэйн. Интересно… Ладно, это не имеет значения. Но на вашем месте я бы на ней не женился.
— Сегодня вы полны полезных советов.
Стивен усмехнулся:
— В любом случае леди Туэйт вряд ли удастся найти своей дочери достойную партию без использования магии, и даже тогда она будет испытывать удачу. Так что, возможно, ее мотивы просты. Завтра я вернусь и поговорю с ней официально, а затем, если мне удастся избавиться от призрака, я думаю, что на этом можно заканчивать.
— Хвала Господу. Я ненавижу это место, — высказался Крэйн. — Леди Туэйт, ее муж-идиот, ее дочь-мегера, все эти жуткие подхалимы и пресмыкающийся лицемерный викарий.
— Верноны оказались весьма приятными.
— Соглашусь, но их перевешивает остальная часть компании. Не то чтобы вам пришлось сильно участвовать в беседе. Как вы это сделали?
— Что? — невинно спросил Стивен.
— Вы прятались. Я видел вас.
— Как вы могли видеть меня, если я прятался?
— Я наблюдал за вами. Мне не составляло труда концентрировать на вас внимание, в отличие от остальных.
— О. Ну, я подумал, что лучше мне не выделяться.
— Вы в этом хороши, — кивнул Крэйн. — Такой скромный, невзрачный человечек.
— Э-э…
— За исключением ваших глаз, — задумчиво продолжил Крэйн. — И ваших невероятных рук. И эта лисья улыбка. Вы нечасто ее показываете, верно? Всегда скрываетесь. Но потом, когда на мгновение перестаете прятаться, ваше лицо будто светится, и тогда я представляю, как вы будете выглядеть, когда я вас трахну.
В сумраке Стивен шире распахнул глаза. Маг чувствовал, что сильно краснеет, и слегка удивился, что еще не вся его кровь прилила к паху.
— Я пришел к выводу, — непринужденно продолжил Крэйн. — Что хочу от вас гораздо большего, и я намерен это получить. Я предлагаю убраться из этой дыры и начать все заново. По счастливой случайности, у меня есть охотничий домик в Нортгемптоншире, прислуга там не живет, он простой и изолированный. Через несколько дней, вдали отсюда, вы покажете мне, на что способны эти руки, а я продемонстрирую, как мы подходим к делу в Шанхае.
Стивен сглотнул:
— И как же?
— Медленно, — пояснил Крэйн. — Там ведь жарко. Очень медленно, основательно, дюйм за дюймом. Вам придется запастись терпением, чтобы не начать умолять. На самом деле я думаю, что начнете. Я бы хотел это услышать.
— Заставьте меня, — хрипло вымолвил Стивен и схватился за графа, который бросил поводья и потянулся к нему в ответ. Крэйн впился в него поцелуем, длинные пальцы оттягивали волосы, язык скользил по губам, идеально выбритый подбородок терся о гладкую кожу мага. Стивен поднял руку к лицу Крэйна, почувствовал как тот задрожал и понял, что не надел перчатки; он дернулся назад, но граф притянул его обратно.
Он провел рукой по груди Стивена и скользнул пальцем под сорочку. От прикосновения маг охнул, не разрывая поцелуя. Крэйн с силой ущипнул сосок. Стивен тихо всхлипнул и почувствовал, как губы графа растянулись в улыбке.
— А ты знал, — прошептал Крэйн, — что твои ладони искрятся сильнее, когда ты возбужден? Нам будет весело. Нет, не убирай. Я хочу чувствовать. Хочу знать, что тебе нравится. — Ладонью он пробрался за пояс мага, пальцы игриво поглаживали плоть. Стивен захныкал, невнятно моля не останавливаться. — О да, тебе нравится, не так ли? Нетерпеливый малыш. Боже, твои руки. Хочу, чтобы они обхватили мой член.
— Может быть немного больно, — пробормотал Стивен, но опустил руки и замер. — Кто-то приближается!
— Проклятое место. — Крэйн неспешно отпустил его и поднял упавшие поводья, чтобы подстегнуть полусонную лошадь продолжить путь. Дрожащими руками Стивен натянул обратно жакет. Он отчетливо чувствовал, как распухли его губы, а член болезненно пульсировал от разочарования.
— Мы еще не закончили, — мягко уточнил Крэйн. — И я хочу чувствовать твои руки на моей коже, когда буду в тебе, хочу ощущать, какими они станут, когда я заставлю тебя кончить. Боже, ты невероятный.
— Заткнись, — прошипел Стивен, когда в поле зрения показалась приближающаяся лошадь. На ней сидел строго одетый мужчина, он снял шляпу, поравнявшись с двуколкой, и бросил взгляд на Стивена, который наклонил голову и отвел взгляд. Очевидно, совершенно не смущаясь, Крэйн отсалютовал в знак приветствия.
— Это церковный староста, — сказал он, когда мужчина скрылся из виду. — Надеюсь, он найдет Хэйнинга более полезным, чем я. Так на чем мы остановились?
— На нарушении общественного порядка. Это небезопасно, не здесь.
— Согласен, — подтвердил Крэйн. — Так ты переспишь со мной?
Стивен глубоко вздохнул.
— Не в Пайпере.
— Значит в Нортгемптоншире?
— Да. Или в Лондоне. — Он посмотрел на Крэйна и, потеряв последние остатки самообладания, продолжил: — Или в поезде до Лондона, или у стены в ближайшем к станции переулке, или где угодно еще. Но только не в Личдейле. Слишком много призраков.
Крэйн на мгновение задумался, затем кивнул:
— Хорошо. Уедем завтра же на первом поезде в Лондон?
— Но как же Леди Туэйт и Гектор?
— К черту их обоих.
— Я не поеду сюда еще раз. Но… вероятно, я мог бы встретиться с леди Туэйт пораньше и найти кого-нибудь, кто разберется с Гектором?
— И тогда мы можем успеть на полуденный поезд. Прекрасно. А вот и наш поворот.
Истощенная, мертвенная атмосфера дома ударила в Стивена, как только они слезли с двуколки, но Крэйн не оставил ему времени, чтобы прислушаться к ощущениям. Он подхватил Меррика, открывшего им дверь, и потащил их с магом обоих в гостиную.
— Мы заслужили выпивку, — сказал он твердо, открывая графин. — С ловушкой покончено, план Туэйт сорван…
— Грэм взял выходной, — продолжил за него Меррик.
— И весь мир прекрасен. Портвейн или бренди, Стивен?
— Не советую пить портвейн, сэр, — любезно подсказал Меррик. — Грэм его разбавляет.
— Тогда бренди. Спасибо.
— Я поговорил с Хэйнингом, — сказал Крэйн Меррику, возвращаясь за выпивкой для себя. — Он… — Он остановился и сухо кашлянул. — Он был совершенно… — Он снова замолчал и закашлял сильнее. — Проклятие… — Из его горла вырвался хрип. Затем еще один. Лицо графа исказилось, и он потянулся руками к горлу.
— Милорд? — встревоженно позвал Меррик.
— Крэйн? — раздался голос Стивена.
Граф схватился за горло обеими руками, мотая головой, его кожа внезапно побелела. Он издал еще один ужасающий звук и согнулся пополам. Лицо его исказилось от ужаса, снова закашлявшись, он открыл рот, и Стивен заметил клок светлых волос, торчащий из глотки Крэйна, часть из них уже застряла между зубов.
— Господи, — Меррик уставился на него глазами, полными ужаса.
Стивен вскочил со стула и, падая на колени, схватил Крэйна за голову обеими руками и утянул его на пол.
— Заприте дверь, мистер Меррик. Не паникуй, Люсьен. Дыши через нос. Можешь дышать носом?
Крэйн судорожно втянул носом воздух. Его вдох сопровождал кошмарный свист. Он снова закашлял и бешено замотал головой под движущимися руками Стивена, которые лихорадочно пытались что-то найти.
— Не двигайся. Постарайся не паниковать.
Крэйна вывернуло, и изо рта у него вывалились два пучка волос. Теперь его кожа потемнела и пестрела пятнами.
— Черт возьми, сделайте же что-нибудь! — свирепо закричал Меррик.
— Я… пытаюсь. — Стивен продолжал удерживать голову Крэйна, растопырив когтистые пальцы, впиваясь в его кожу. — Еще пять секунд, Люсьен. Три, две, одна.
Крэйн дернулся в конвульсиях, спина выгнулась. Стивен бросился за ним и схватил за плечо.
— Все кончено, все закончилось, позволь мне вытащить… не двигайся, не хочу повредить тебе горло. Вот так. — Когда они опустились на колени друг напротив друга, маг начал вытягивать волосы изо рта Крэйна, движения точные и нежные, а дрожащий мужчина глубоко и судорожно втягивал носом воздух. — Спокойно. Все в порядке, я остановил это. Сядь. Мистер Меррик, ему нужно выпить.
— И мне тоже, — сказал Меррик. — Что это была за чертовщина? Сэр.
— Покушение на убийство, — ответил Стивен. — Не двигайся, Люсьен. Скоро все закончится.
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Крэйн замер, как и было велено, борясь с рвотными позывами. Он все еще чувствовал, как сухие волосы царапали его горло, и что еще хуже, хотя искрящиеся кончики пальцев Стивена едва касались открытого рта Крэйна, он отчетливо ощущал отголоски нежных движений глубоко в глотке, пока маг вытаскивал последние волосинки. Граф закрыл глаза и попытался справиться с рвотным рефлексом.
Спустя мгновение все неприятные ощущения исчезли.
— Думаю, это все.
Крэйн вытер лицо тыльной стороной ладони и заговорил, но не смог справиться с собственным голосом. Он глотнул из стакана, который ему любезно предоставил Меррик, и попытался снова.
— Это отвратительно. — Его горло саднило, а охрипший голос дрожал. — Что, черт побери, произошло?
Стивен с отвращением ковырялся в спутанном месиве из волос и слюны на полу. Его лицо помрачнело.
— Не хочу утверждать очевидное, но у вас есть враг, — заключил он. — Это был предумышленный… Дьявол!
Крэйн посмотрел на мага с тревогой, которая стремительно переросла в парализующий ужас, как только он почувствовал, что омерзительный клок волос снова появился в горле. Он попытался крикнуть, но в этот раз они разрастались быстрее. Он чувствовал, как пучок толкается и пульсирует, словно злокачественная опухоль, блокируя дыхательные пути и двигаясь теперь не только вверх по горлу, но и вниз. Он открыл рот, чтобы закричать, и ощутил, как волосы скатились по языку.
Стивен снова ухватился за голову графа, но почти сразу отпустил. Его лицо больше не выражало хладнокровный профессионализм. Оно пылало от ярости.
— Свечу, — рявкнул он, властно протянув ладонь, а второй рукой схватив Крэйна за шею, будто пытаясь задушить его.
Меррик подскочил к приставному столику, схватил канделябр и всучил его магу. Стивен выдернул из него зажженную свечу. Он опустил взгляд на пол, потом на задыхающегося Крэйна. Зрачки Стивена были настолько расширены, что рыжевато-коричневая радужка практически скрылась за ними, глаза теперь напоминали две черные дыры в голове.
— Не шевелись, — приказал он, не разжимая губ. — Подавись этим!
Стивен перевернул свечу. Крэйн успел заметить, что в перевернутом положении пламя продолжало гореть ровно, прежде чем маг яростно вонзил ее в массу слюны и волос на полу перед собой.
Крэйн судорожно попытался втянуть в себя воздух, потом снова вздохнул, на этот раз уже легче, волосы в горле иссохли. Левой рукой Стивен крепко держал графа за шею, не причиняя боль. Правой он сжимал свечу так, что побелели костяшки. Пламя опустилось на склизкий комок, охватывая его со всех сторон. Но волосы не горели.
Меррик метнул взгляд в сторону Крэйна, а затем посмотрел на свечу. Граф проследил за его взглядом и заметил, что пальцы Стивена очерчены тонкими красными линиями. Пока они наблюдали, кровь просочилась и опутала тонкой пленкой ногти и кончики пальцев мага.
Стивен не двигался, все его тело замерло в напряженном сосредоточении. Черные, словно дыры, глаза смотрели в никуда, а кровь собиралась каплями на ногтях. Воздух мерцал, будто в солнечной дымке. Совершенно неожиданно языки пламени всех свечей в комнате разом изогнулись и устремились к Стивену, и Крэйн почувствовал, как волосы на его теле зашевелились, словно их тоже тянуло к магу.
Капли крови с пальцев Стивена стекали на ковер все быстрее, и Крэйн ощутил теплую влагу на своей шее, где пальцы Стивена впивались в нее. Граф выгнулся, его позвоночник будто сжимался, а свет в комнате приобрел ярко-красный оттенок, от которого у Крэйна начали болеть глаза. Все свечи сгорали с невероятной скоростью, воск таял прямо на глазах. Увидев побелевшее от ужаса лицо Меррика, Крэйн осознал, что его собственное тело дрожит, и запоздало понял, что прикладывает немалые усилия, чтобы не вскочить и не броситься прочь.
Спутанный пучок волос внезапно вспыхнул ярким пламенем. Стивен дернулся вперед, отпустив Крэйна и уронив свечу, и свет вернулся к нормальному оттенку, когда Крэйн отшатнулся от мага.
Меррик наступил на тлеющий огарок свечи, резко осел на пол и опустил голову между ног. Крэйн провел по горлу дрожащей рукой и не удивился ни обнаруженному на пальцах красному пятну, ни тому, что его собственная кожа не была повреждена.
— Ты можешь свободно дышать? — спросил Стивен, вновь опустившись на колени. — Что-нибудь сейчас чувствуешь?
Крэйн покачал головой, сжав губы в тонкую линию. Стивен оглядел комнату, вытянув окровавленные ладони, чтобы уловить присутствие странных потоков магии. Двумя тонкими пальцами он вытащил из кармана запятнанный носовой платок, тщательно очистил им ногти, вытер несколько капель крови на полу, вернул платок в карман, скрестил руки, засовывая ладони под мышки, и только потом склонился вперед, прошипев:
— Ай-ай-ай, проклятие!
— Ты в порядке? — спросил Крэйн. Его горло болело не так сильно, как он опасался.
— Да, все нормально. Немного жжет. — Стивен сделал несколько глубоких вдохов и выдохов. Крэйн поднялся на ноги со второй попытки, налил себе целый стакан бренди, довольно много оставив за краями, опрокинул его одним болезненным глотком, вновь опустился на пол и начал ругаться. Он бегло, изобретательно, отбирая самые непристойные выражения, высказывался на шанхайском, пока у него не закончились эпитеты, затем перешел на английский и начал заново.
— Очевидно, вы уже чувствуете себя лучше, — заметил Меррик, когда Крэйн достиг впечатляюще омерзительной кульминации.
— Совсем нет. Какого дьявола, что за чертовщина, что за, во имя набухшего члена, это было?!
— Вы и в палате лордов так выражаетесь? — Стивен расцепил руки и потряс ими. — Ой. Кто-нибудь может передать мне портвейн, пожалуйста?
— Лучше бренди.
— Портвейн слаще. — Он покачал головой, когда Меррик начал наливать напиток в стакан. — Весь графин, пожалуйста.
Слуга вручил Стивену хрустальный графин, который маг выпил прямо из горлышка, глоток за глотком, красная жидкость стекала по его подбородку. Он прикончил весь графин, сделал глубокий вдох и произнес:
— Разбавленный.
— Ты это сделал, — обратился к нему Крэйн. — Иссушил себя.
— Совсем немного, — заверил его Стивен. — В этом доме неоткуда черпать силы. — Он вытер рот рукой, заменив следы портвейна мазками крови. — Как ты себя чувствуешь?
— Нормально. Безрадостно. Ты?
— Зол. — Ярость наполнила его голос. — Это было жестокое нападение, оно могло стать смертельным. Я не потерплю этого.
— Что именно только что произошло?
— Кто-то заполучил локон твоих волос. Они установили эквивалентность… связь через пространство, так сказать, с помощью волос, ведущую напрямую к тебе. И они использовали эту связь, чтобы преумножить то, что у них имелось, создать больше волос, которые и душили тебя. Полагаю, ты заметил, что те волосы были идентичны твоим.
— Некто хотел задушить меня моими же волосами?
— Кто-то хотел убить тебя таким способом, чтобы это было сложно предотвратить. Очень старая и мощная техника. Первая же атака, вероятно, прикончила бы тебя, но так вышло, что я хорош в эквивалентах, поэтому сумел разрушить связь, и на этом все должно было прекратиться. Но они восстановили ее меньше чем за минуту, и вторая атака вышла лучше, сильнее, гораздо сложнее. И это плохо.
— Почему?
— У них есть доступ к огромной силе, — произнес Стивен. — Они могущественны. И смогли использовать совершенно другую технику. Я даже не смог попытаться оборвать второй канал связи так же, как первый.
— Но тебе ведь это удалось?
— Нет, я использовал его. Отправил пламя в их сторону. Для начала сжег волосы, которые они держали. Мне в самом деле нужно что-нибудь съесть.
Меррик быстро удалился из комнаты. Крэйн обхватил голову руками.
— Что, черт возьми, происходит? Это была леди Туэйт? Мисс Белл?
— Если это мисс Белл, то она об этом горько пожалеет, хоть и недолго. Или тетя Энни… Нет. Леди Туэйт, казалось, не могла ничем ответить, когда я помешал ей ранее, а за этой атакой скрывалось настоящее мастерство, но в теории это могла быть она. Бог свидетель, ты ее расстроил. Ты не замечал, чтобы кто-нибудь вырывал у тебя волос?
— Честно говоря, не знаю.
— Не важно. Я могу просто узнать, чей дом сгорел.
Крэйн удивленно уставился на мага:
— Ты серьезно?
— Может быть. Я сделал все возможное, чтобы испепелить кого-нибудь на другом конце канала. Они знают свое дело, но улики останутся. Что угодно, от спаленных волос до тлеющей груды обломков.
Меррик вбежал с тарелкой фруктового пирога миссис Митчинг. Стивен состроил гримасу обреченности, но схватил толстый кусок и впился в него зубами. Прожевав, он заметил:
— Тебе нужно поспать. Я поставлю вокруг тебя защиту, чтобы обезопасить. И буду следить…
— Тебе сон нужен больше, чем мне, — заметил Крэйн.
— Я вздремну. Мы переживем эту ночь, а утром сядем на первый же поезд до Лондона, где ты останешься под присмотром моих друзей, пока я вернусь сюда с командой юстициариев и разнесу на кусочки это место. Мистер Меррик, мне понадобится много свечей.

Глава 15

Он установил защиту вокруг кровати Крэйна. Для обычного человека она выглядела как кольцо из зажженных свечей в подсвечниках, пока Стивен внезапно не поднял глаза после пяти минут напряженного сосредоточения на свечах, и все языки пламени не изогнулись в сторону, вытекая наружу, словно движущийся огненный круг.
— Я посплю в кресле, — сказал Стивен.
— Твоя постель в соседней комнате. — Крэйн сидел на кровати, поставив локти на согнутые колени и поддерживая голову руками, обнаженный по пояс, с разбросанными по груди сороками.
— В этом доме нет силы. — Стивен протестировал одноместное кресло. Оно оказалось предсказуемо неудобным. — Я хочу остаться здесь.
— Я рад, что ты здесь, — признался Крэйн. — Хотя я представлял себе это иначе, когда планировал, что ты проведешь ночь в моей спальне.
Стивен без особого удовольствия рассмеялся:
— Но мне так привычнее. Попробуй поспать.
— Я слишком напуган, чтобы спать, — откровенно признался Крэйн. — Прости, что я трус, но это было ужасно. Одна только мысль о том, что это повторится…
— Не повторится, — оборвал его Стивен. — Я поставил защиту. Ты будешь в безопасности.
— Свечи. Что именно они делают?
— Они смогут сдержать любое движение эфира на некоторое время. Не полностью, не так долго и эффективно, как если бы у меня был стабильный доступ к источнику магии, поэтому я и остаюсь здесь, но достаточно, чтобы я смог добраться до тебя в случае нападения, прежде чем барьер сломается.
— Добраться до меня? Ты на расстоянии каких-то шести футов[32]. — Крэйн задумался. — А как долго…
— Достаточно. Прости, это все, что я могу сделать, учитывая то малое, с чем приходиться работать, но это все равно не важно. Я здесь, и я не оставлю тебя, и любому, кто придет за тобой, сначала придется столкнуться со мной. Хорошо?
Крэйн долго рассматривал мага, прежде чем его губы растянулись в слабой улыбке.
— Спасибо.
— В любом случае вполне вероятно, что нападавшие не смогут повторить попытку в ближайшее время, — добавил Стивен. — Если повезет, они все еще борются с огнем. Я просто проявляю осторожность.
— Я одобряю, — кивнул Крэйн. — И завтра мы совершим побег?
— Тактическое отступление. — Стивен стянул с себя жакет и накинул себе на плечи, чтобы не замерзнуть.
Крэйн лег и повернулся на бок.
— Полагаю, это было бы неуместно и непрофессионально предложить тебе присоединиться ко мне?
— Да.
— Тогда нам предстоит чертовски долгая ночь. Я могу встать?
— Нет. Если сломаешь защиту, я сам тебя задушу. Ее и в первый раз было сложно установить.
— Потому что в этом доме заблокирован доступ к источнику магии. Разве ты не можешь получить силы иным способом?
— Например?
— Волшебные палочки. Магические кольца. Святой Грааль.
— Он у вас есть?
— Если и есть, то, вероятно, покрыт изображениями сорок. Разве он существует?
— Ты сильно переоцениваешь мои знания, — сказал Стивен. — Что касается волшебных палочек и всего остального, есть… артефакты, служащие в качестве фокуса для эфирного потока, но у меня нет их под рукой, да и вряд ли я найду здесь достаточно сильный источник, чтобы на нем сфокусироваться. — Он нахмурился. — Если только… Полагаю, у вас не осталось вещей Повелителя сорок?
— Каких?
— Не знаю. К примеру того кольца с картины?
— О, это возможно, — произнес Крэйн. — В дальнем конце галереи хранится куча старинных драгоценностей, или, по крайней мере, хранилась. Хочешь пойти и взглянуть? — добавил он с оттенком веселья, когда заметил, как резко выпрямился Стивен.
— Конечно. Хочу, но завтра. Или я мог бы… Нет. Оставайся в пределах круга. Посмотрим завтра первым же делом. Если я найду что-то, что можно использовать, это уже будет совсем другая история.
— А если нет?
— Мы уедем. Как и планировалось.
— М-м-м. Может, ты мог бы вытянуть силу из кого-нибудь?
— Что?! Нет!
— Я имел в виду с разрешения…
— Нет, — снова возразил Стивен. — Питаться силой от людей… это свойственно колдунам. И это неправильно.
— Даже в чрезвычайной ситуации?..
Стивен жестом приказал замолчать.
— Слушай. Ты говорил, что сначала вы с Мерриком голодали в Китае. На самом деле голодали?
— Да.
— Голодали настолько, что, вероятно, были готовы совершать отчаянные поступки?
Крэйн запрокинул голову, обратив взор на балдахин.
— Настолько, что я их совершал. К чему ты клонишь?
— Ты когда-нибудь ел человечину?
— Я что?
— На кладбище всегда можно найти свежее мясо, — невозмутимо продолжил Стивен. — И оно ходит повсюду, куда ни глянь, если готов исполнить роль мясника. Столько мяса, сколько захочешь.
Крэйн открыл рот, снова закрыл его и поднял руку, признавая поражение.
— Ладно. Хорошо. Ты доказал свою точку зрения.
— Именно. Вытягивать силу из людей неправильно.
— Я понял. — Крэйн нахмурился. — Нет, подожди. То есть колдуны — это магические каннибалы?
— Это… слишком категоричное определение.
— Если иссушение людей можно приравнять к их поеданию, то откуда среди магов столько колдунов?
Стивен устало вздохнул.
— Ну. — Он подогнул ноги под себя. — Дело в том, что большую часть времени основной задачей большинства практиков становится поиск источников силы.
— И твоей тоже?
— Нет. Нет, я один из счастливчиков. У меня есть… — Он неопределенно махнул рукой. — Я просто соединяюсь с потоком. Для меня черпать силы из воздуха так же легко, как дышать, в то время как большинство моих коллег задыхаются подобно астматикам. Это элементарно для меня. И вот я приезжаю в такое место, как болота Ромни или Пайпер, и в полной мере ощущаю, каково это — быть обычным. Постоянно задыхаясь и отчаянно хватаясь за жалкие крохи. В таких местах ты готов нарушить закон, лишь бы утолить жажду. Это омерзительно и ненавистно мне. Меня тошнит от всего этого дома.
Крэйн пристально наблюдал за магом.
— Ты в порядке?
Стивен вздрогнул:
— Извини. Я… Меня это беспокоит. Я не в лучшей форме с тех пор, как приехал сюда.
— Тогда я с нетерпением жду, когда смогу увидеть лучшую версию тебя.
Стивен устало улыбнулся графу.
— Может быть, скоро увидишь. В любом случае дело в том, что… сила вызывает привыкание. Ее тяжело достать из эфира, но несложно вытянуть из людей. Легко, эффективно, но пагубно. Когда начинаешь, очень трудно остановиться, поскольку чувство отсутствия власти ужасает. И, безусловно, у любого практика возникает искушение смотреть свысока на обычных людей — менее талантливых, менее способных, менее достойных внимания, — и если использовать людей для подпитки силы, то со временем начинаешь считать их низшими существами. Они называют их… вас, — поспешно поправился он, — скотом. Тем, кого съедают. Тем, кого можно использовать и выбросить. Это и определяет колдуна, в той или иной мере.
— Скот, — произнес Крэйн.
— Да. Прости.
— Ты тоже считаешь нас низшими существами?
— Нет, — возразил Стивен. — Я выполняю обязанности, за которые меня ненавидит большинство магов, и не только колдуны, поскольку не считаю, что кто-то имеет право использовать собратьев в своих целях, основываясь на их происхождении. Ты — граф, я — практик, мы оба родились такими, и ни один из нас не имеет права набирать силы за счет других людей.
Крэйн тщательно обдумал услышанное.
— Я чертовски рад, что ты здесь.
— В самом деле? Потому что я бы предпочел, чтобы мы оба оказались где-нибудь в другом месте. Попробуй немного поспать, Люсьен, уже поздно. И не волнуйся. Я присмотрю за тобой.
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Стивен моргнул и понял, что уже наступило утро. Золотистый свет просачивался сквозь тяжелые парчовые занавески. Он вспотел из-за того, что спал в костюме, и замерз, шея и спина болели из-за ужасно неудобного кресла, что-то пыталось привлечь его внимание, и Крэйн…
…стоял прямо перед магом, тряся его за плечо.
— Что случилось с защитой? — требовательно спросил Стивен, вскочив на ноги.
— Ничего, — успокоил его Крэйн. — Круг все еще горел, когда я встал с кровати тридцать секунд назад. Слушай.
Мозг Стивена наконец обратил внимание на звук, о котором уши пытались сообщить уже некоторое время.
— Какого дьявола… Кто кричит?
— Я не знаю. Меррик отправился вниз, чтобы выяснить.
Говоря это, Крэйн начал натягивать на себя сорочку. Стивен поспешил в свою комнату, быстро переоделся в обычную одежду и разозлился на себя, заметив вытянутые колени и потертые, вечно грязные манжеты. Это навело его на мысль, которую он, натягивая ботинки, тут же выкрикнул:
— Пожалуйста, надень что-нибудь, в чем ты сможешь бегать. Ничего с Сэвил-роу[33].
— Я не заказываю свои костюмы на Сэвил-роу, — ответил Крэйн, выходя в обычном сером твидовом костюме, который все еще выглядел в двадцать раз дороже любой одежды, что когда-либо покупал Стивен. — Я бы не опустился до такого. Пойдем же.
Они поспешили вниз по лестнице, не обращая внимания на Грэма и выскочившую из-за угла перепуганную горничную. Остальной персонал уже направлялся к источнику ужасающего шума. Звук был чудовищный, бесконечный, мучительный вопль нескольких голосов, нечеловеческий, и пока они неслись к конюшням, смогли различить и человеческий голос тоже, глубокий, мужской, заходящийся в рыданиях, как ребенок.
Вместе пробежав через двор конюшни, Стивен и Крэйн одновременно застыли в ужасе.
Меррик держал конюха за руки. Этот мужчина встречал их у станции в день приезда, но его обыкновенно угрюмое лицо было искажено горем и страданием, и слезы текли по его щекам. Меррик кричал на него, но слова невозможно было разобрать из-за ржания лошадей.
Одна из них лежала во дворе мертвая, пена и кровь все еще вытекали из раскрытого рта, язык вывалился наружу, глаза выпучены. Остальные, к сожалению, все еще были живы. Их полные страха и налитые кровью глаза закатились, распухшие языки были высунуты, на них виднелись темные язвы с сочащимся желтым гноем, из раздутых ноздрей без конца текла слизь. Лошади бились и дергались в агонии, в страхе опорожняли кишечник, их ржание все не стихало.
Крэйн ухватился за плечо Стивена и прокричал, перекрывая адский шум:
— Какого… дьявола… происходит?!
Стивен попытался ответить, но ему пришлось притянуть графа к себе, чтобы прокричать прямо в ухо:
— Уведите отсюда людей.
Большая часть персонала столпилась у ворот конюшни, оцепенев от страха. Крэйн подошел к ним. Стивен стиснул зубы и поспешил к конюху, готовя правдоподобную ложь.
— Лошадиная чума, — выпалил он, как только Крэйн и Меррик присоединились к нему. — Нужно положить этому конец. Мне жаль.
Конюх не стал спорить, но посмотрел на Крэйна полным боли, умоляющим взглядом.
— Они в агонии, милорд.
Меррик тихо ускользнул, когда Крэйн сжал плечо конюха.
— Позволишь мне сделать это самому? Или хотя бы помочь?
Конюх скривился, но, посмотрев на пятерых живых лошадей, коротко кивнул. К тому моменту, как он достал свою винтовку, Меррик вернулся с двумя пистолетами.
Застрелив всех лошадей, Меррик, Крэйн и конюх застыли на месте, оставшись во внезапно затихшем дворе, где запах пороха перекрыл смрад навоза и крови, но выстрелы и ржание все еще звенели у них в ушах.
— Иди домой, Варри, — наконец произнес Крэйн. — На твоем месте я бы напился до беспамятства, но поступай, как считаешь нужным. Возьми пару дней отдыха. Мы выясним, что произошло. Я разберусь, даю слово.
— Не приближайтесь к другим лошадям какое-то время, — добавил Стивен. — Есть небольшая вероятность заражения.
Варри в ужасе оглянулся на мага.
— Думаете, это я виноват?
— Нет-нет, совсем нет. Я имел в виду, что что-нибудь от них могло попасть на вашу одежду, — поспешил объяснить Стивен. — Это простая предосторожность. Но на самом деле я думаю, что весь персонал прямо сейчас следует отправить по домам. Они должны держаться подальше от лошадей и от Пайпера, по крайне мере пару дней, начиная с текущего момента. Мистер Меррик, как думаете, вы смогли бы освободить дом в ближайшие десять минут?
Меррик взглянул на Крэйна.
— Сэр, — и исчез, потянув за собой опустошенного конюха.
— Зачем? — спросил Крэйн.
Стивен развернулся на каблуках и, не говоря ни слова, пошел прочь от смрада страха и смерти. Крэйн последовал за ним, шаг за шагом, когда Стивен покинул пределы конюшни, прошел через неухоженную лужайку, не обращая внимания на сырую траву и мгновенно промокшие штанины брюк, и поднялся к озеру.
— Зачем убивать лошадей? — наконец заговорил Стивен. — Чтобы не дать нам уехать. До железнодорожной станции сколько, двенадцать миль?[34] Три часа пешей прогулки. Достаточно времени, чтобы поймать нас. Зачем заставлять животных так страдать? Чтобы запугать нас. Зачем отправлять персонал домой? Потому что убийцы, вероятно, направляются сюда, и я не хочу, чтобы ваши слуги в этом участвовали.
Крэйн нетерпеливо кивал, он, очевидно, и сам уже о многом догадался.
— И кто же именно эти «они»?
Голубое небо над головой оставалось чистым, обещая еще один жаркий день. Золотистый свет после рассвета наполнял воздух. Высокая трава сверкала от росы, громадные деревья, окружающие дом, в это время суток выглядели свежо, а не мрачно, озеро поблескивало голубыми и серебряными красками в лучах утреннего солнца, шелестящие ивы касались поверхности воды, создавая рябь, но Стивен отдал бы что угодно, лишь бы оказаться сейчас в самых злачных трущобах Лондона.
Внезапно из-за деревьев слева от них вылетела стая сорок. Крэйн подпрыгнул и выругался.
Стивен обреченно вздохнул:
— Я не знаю, кто они.
— Это могла быть мисс Белл?
— Нет. Тут было задействовано чистое колдовство. Жестокость ради жестокости, к тому же по отношению к животным, а ведь она — природный маг… сельский практик. Если за этим стоит она, я прямо сейчас готов уйти в отставку.
— Это чертовски нелепо, — произнес Крэйн. — Я даже не знаю, кто конкретно пытается меня убить.
— Не уверен, что пытаются.
— Прошлая ночь говорит об обратном!
— Да, но они не довели дело до конца, — спокойно возразил Стивен. — Третьей атаки не последовало. Сегодня утром они вполне могли нанести новый удар, но обрушили его не на тебя, а на лошадей. Дай мне подумать. — Он провел рукой по волосам, уставившись на сверкающую гладь озера, пытаясь убедить себя, что не чувствует запаха пороха и крови, пока они продолжили путь.
Крэйн шел рядом с ним, но внезапно замер.
Стивен сделал еще несколько шагов и оглянулся:
— В чем дело?
— Стивен, — хрипло позвал его Крэйн.
Стивен в два шага вернулся к графу.
— Что?
— Я не могу пошевелиться.
У Стивена что-то сжалось в груди.
— Совсем? Попробуй сделать шаг вперед.
— Не выходит.
— Шагни назад.
Крэйн отступил назад и судорожно вздохнул.
— Боже правый.
— Тебе было больно?
— Нет. Я просто не ожидал, что смогу. Какого черта… — Он сделал шаг вперед, но снова резко остановился. — Что это? Кажется, я не могу двигаться конкретно в этом направлении.
Стивен вытянул руки и провел ими вокруг тела Крэйна, будто делая набросок рисунка в скудном потоке эфира. То, что он обнаружил, казалось неправильным и определенно не сулило ничего хорошего.
— Это магическая связь. Кто-то привязал тебя к этой земле. Запер на твоей же территории.
— Но ты же сможешь с этим разобраться? — нетерпеливо спросил Крэйн.
— Думаю, что нет.
— Что?
— Я даже не представляю, как им это удалось. — Стивен скользнул ладонями по воздуху над плечами Крэйна. — Я бы не смог сделать подобное. И я не могу разрушить колдовство, если не знаю, что это и как именно оно работает.
Крэйн старался контролировать свой голос.
— Кто-то отравил моих лошадей и запер меня на собственной земле?
— Вероятно, это сделали разные люди, — задумчиво произнес Стивен. — Зачем тратить силы на лошадей, если можно сотворить такую привязку?
— Зачем они вообще все это делают?
— Я не знаю. Мне нужно подумать.
— Тебе нужно что-то с этим сделать!
— Я пытаюсь, — огрызнулся Стивен. — Извини, если заставил тебя поверить в то, что я всесилен, но на самом деле это не так.
— Сейчас это чертовски очевидно! — прорычал Крэйн в ответ и отвернулся. — Прости, — добавил он более спокойно. — Это было нечестно. Просто я нервничаю.
— Знаю. Я тоже.
Крэйн отступил от невидимого барьера. Всполох черного и белого окружил графа, когда к его ногам приземлились сороки.
— Проклятые твари. — Он замахнулся ногой, чтобы вспугнуть птиц. Они лишь бесстрашно отскочили на несколько дюймов.
Стивен нахмурился:
— Они удивительно смелые.
Так и было. Сороки заполонили собой все ветки ближайших деревьев, одна птица стояла на тропинке прямо перед Крэйном, глядя на него своими глазами-бусинками. Он не выглядел пораженным.
— Это место заражено. Если останешься стоять на месте, они слетятся, как мухи.
— Вижу, — медленно произнес Стивен. — В день нашего приезда. И в галерее. Они всегда так к тебе слетались? Даже в детстве?
— Я не очень хорошо помню, как птицы вели себя двадцать лет назад. Может, вернемся к обсуждению насущной проблемы?
— Ты не мог бы попытаться вспомнить?
— Хочешь поговорить о сороках? Прямо сейчас?
— Я начинаю задаваться вопросом, не в сороках ли все дело, — пробормотал Стивен. — Да, прямо сейчас.
Крэйн одарил мага скептическим взглядом, но, решив не спорить, закрыл глаза и попытался вспомнить.
— Я не знаю. Эти чертовы твари все время толпились возле отца, но… верно, никогда возле меня или Гектора. Потому что, естественно, стоило любому живому существу подойти достаточно близко к братцу, он тут же бросал в них камень. Полагаю, поэтому они научились избегать мальчиков. Отец ужасно злился из-за этого, у него была своя домашняя сорока, и он никак не мог понять, почему от нас они улетали. Насколько я помню, он пришел к выводу, что это моя вина. Ну вот, это что-нибудь объясняет? — добавил он с некоторым сарказмом.
— Кое-что. Ведь твой отец родился уже после смерти предыдущего графа. Конечно.
— Какое это имеет отношение к текущей проблеме?
Стивен зарылся пальцами в волосы.
— Дай мне подумать.
Ему стоило отдать должное Крэйну: этот человек знал, как и когда следует ждать. Он проявил нехарактерную черту послушания и стоял неподвижно, пока Стивен копался в своих мыслях. Они становились все мрачнее, с ужасающей неизбежностью складываясь в единую картину.
Стивен наконец поднял взгляд на графа. Крэйн по-прежнему молчал в ожидании.
— У меня есть несколько вопросов, — сказал он тоном профессионала, очень спокойно и ровно, потому что иначе он бы запаниковал. — Первый. С момента возвращения у тебя здесь были интимные отношения с кем-нибудь?
— Имеешь в виду, спал ли я с кем-то? Не в Личдейле.
— У тебя остались в живых близкие родственники? Дядя, тетя, племянники?
— Только если у Гектора были другие дети. Но я о них не слышал.
— Ты можешь вспомнить случаи, во время которых кто-нибудь мог заполучить твою кровь, в умеренных количествах? Серьезные порезы или раны? Вырванные зубы?
— Нет.
— Кровь, кость и «птичья слюна», но это не кровь и не «слюна», — рассуждал Стивен. — Это скверно. Где покоится твой брат?
— В мавзолее, — ответил Крэйн, не пытаясь комментировать сумбурные вопросы, за что Стивен был благодарен. У него не было времени отвечать на все «зачем» и «почему». — С другой стороны особняка. Рядом с Аллеей Роз.
— А в Пайпере всегда было так холодно?
— Нет, не настолько. Я хочу, чтобы ты объяснил мне, что происходит.
— Обязательно, — заверил его Стивен. — Но я не готов начинать рассказ, который не успею закончить, нам нужно торопиться. Слуги уже должны были отправиться по домам, не так ли?
— Думаю, да, учитывая, что за это отвечал Меррик.
— Ты можешь отослать и его тоже?
— Сомневаюсь. — Крэйн пожал плечами. — За двадцать лет он еще ни разу не оставлял меня одного в трудном положении. Почему ты хочешь, чтобы он ушел? Он, может, и не маг, но точно не уступает никому из тех, кого я здесь встречал.
— Я в этом не сомневаюсь, — кивнул Стивен. — Но если кто-то пригрозит сделать с Мерриком то же, что и с лошадьми, разве ты не согласишься выполнить любые приказы наших противников?
На лице Крэйна застыла напряженная гримаса.
— Верно. Хоть он и не воспримет это хорошо.
— Я поговорю с ним. Если сможем избавиться от остальных, будем беспокоиться только друг за друга.
— Именно поэтому я и хотел, чтобы мы уехали в Нортгемптоншир, — тихо пробормотал Крэйн.
Стивен невесело усмехнулся и пошел назад к особняку. Они брели по мокрой траве, роса блестела и искрилась в лучах солнца, а вокруг кружили сороки.

Глава 16

Дом опустел, из прислуги остался только Грэм, который стоял в холле и вел ожесточенный спор с Мерриком. Крэйн подошел к ним и заговорил низким, холодным, жестоким тоном, его слова заставили старика покраснеть, а затем побелеть от возмущения, пока дворецкий не развернулся и не кинулся прочь. Стивен стоял с закрытыми глазами, прислонившись к стене, и делал неглубокие, контролируемые вдохи. Это напомнило Крэйну тот транс, в который шаман погрузился неделю назад в саду, но тогда лицо Стивена оставалось неестественно спокойным. Сейчас же он выглядел напряженным, почти испуганным.
Наконец их в доме осталось только трое.
— Ладно, — произнес Крэйн, обращаясь к Меррику. — Мы находимся в чрезвычайной ситуации. Меня, очевидно, держат здесь с помощью магии, с которой мистер Дэй не может справиться. И в отличие от него я не имею ни малейшего понятия, что здесь происходит, поэтому сейчас он за главного.
— Благодарю, — произнес Стивен. — Мистер Меррик, за лордом Крэйном вот-вот явятся трое колдунов, а возможно, и четверо. Злые шаманы. Какое там для этого было слово? — спросил он у Крэйна.
— Вугу.
— Вот дерьмо, — выругался Меррик.
— Именно. Я в меньшинстве и по количеству и по способностям. Мне нужно, чтобы вы привели для меня подмогу.
Меррик сурово сдвинул брови:
— Где ее искать, сэр?
— В Лондоне. Хирургическая клиника доктора Дэниела Голда на Девоншир-стрит, недалеко от Оксфорд-стрит. Вам нужна миссис Эстер Голд, но при необходимости можете обратиться и к доктору Голду. Если никого из них не окажется на месте, попросите, чтобы вас провели к мистеру Джаносси. Мне срочно нужна Эстер, вместе с Сэйнтом и Джаносси. И предупредите ее, что здесь эфирная яма. Запомнили? Хорошо. Вам нужно как-то добраться до станции. Украдите лошадь. Нет, лучше поезжайте в Незеркот и скажите мисс Белл, что колдуны начали действовать, пусть поможет вам добраться до Лондона. И послушайте, мистер Меррик, больше никому не доверяйте. Ни викарию, ни начальнику станции, ни моей тете, никому. Не позволяйте прикасаться к себе, и постарайтесь оставаться незамеченным… Я слишком многого от вас прошу. Это опасно.
Меррик сощурился:
— Что, по-вашему, может произойти, сэр?
— Вас могут попытаться остановить. Не знаю кто. И не представляю, какие усилия они готовы для этого приложить. Вероятно, они готовы пойти на убийство. Я понимаю, что прошу о многом, но, боюсь, у нас большие проблемы, и у меня не остается другого выхода.
— Что вы собираетесь предпринять в мое отсутствие?
— Попытаюсь сохранить жизнь лорду Крэйну, — честно ответил Стивен. — Мои шансы возрастут благодаря подкреплению.
Меррик взглянул на Крэйна, тот в ответ пожал плечами:
— Ты его слышал.
Слуга кивнул:
— Хорошо, тогда мне стоит поторопиться.
— Удачи, — пожелал Крэйн. — И возвращайся целым и невредимым, иначе я проследую до девятого круга Ада, чтобы наорать на тебя.
— Лучше проследите за своей задницей, — возразил Меррик. — А не за чужой, если сумеете с этим справиться. Я соберу кое-какие вещи и уйду. Tse hue[35]. Сэр, — добавил он, кивнув Стивену.
— Tse hue, — ответил Крэйн.
Они пожали руки. Меррик повернулся и побежал вверх по лестнице. Крэйн смотрел ему вслед, поджав губы.
— Это было «прощай» на китайском? — поинтересовался Стивен.
— «Увидимся», — поправил его Крэйн. — Не «прощай». Насколько правдивы твои слова?
— Если бы в данный момент кто-нибудь мог исполнить мое желание, я бы пожелал, чтобы Эстер оказалась здесь прямо сейчас. Не знаю, последует ли наш противник за мистером Мерриком, но я абсолютно уверен, что его шансы выжить намного выше твоих.
Крэйн глубоко вздохнул:
— По-видимому, и твоих тоже. Думаю, тебе следует отправиться вместе с ним, Стивен.
— Нет. То кольцо Повелителя сорок, давай поищем его.
— Нет, мы должны это обсудить. Ты приехал сюда не для того, чтобы тебя убили… Не отмахивайся от меня, черт возьми, — гневно добавил он, когда Стивен покачал головой.
— Это бессмысленно. Они все равно меня прикончат, разве ты не понимаешь? Мы просто теряем время.
Крэйн окинул его взглядом. Шаман дрожал от напряжения, но на его лице читалась непоколебимая решимость. Крэйн развернулся на каблуках и начал подниматься по лестнице, перешагивая через ступеньку, шаги эхом отдавались от древних ступеней, с гулом разносясь по опустевшему дому. Стивен старался не отставать.
— Это лишь догадки, — начал Стивен. — И я был бы рад ошибиться. Помнишь, когда мы только приехали, первое, что я сказал, что этот дом напомнил мне египетскую мумию?
— Да. И?
— Тебе это ничего не напоминает?
Крэйн оглянулся на мага, пока они направлялись к галерее.
— Тот парень в Китае. Ты прошлой зимой. Истощенные люди?
— В точку, — кивнул Стивен. — Я думаю, что этот дом, это место — очень мощный источник, и кто-то его истощает. Это значит, что задействован человеческий ресурс — они должны вытягивать силу через кого-то. И мне приходит на ум лишь один способ, который мог сработать, и это если сила Пайпера напрямую связана с его хозяином. Повелителем сорок.
— Он умер несколько веков назад.
— Лорд Крэйн мертв, да здравствует лорд Крэйн! Сила таится в его родословной. Как говорится, она в крови, костях и «птичьей слюне», и да, «птичья слюна» — это эвфемизм. Кто-то использует вашу семью, чтобы напитаться силой чрезвычайно опасным, совершенно недопустимым, но крайне эффективным способом.
— Используют мою семью? Они все мертвы.
— Верно. И это одна из причин, почему происходящее совершенно недопустимо.
— Я не понимаю, — покачал головой Крэйн. — Я не маг и не шаман. Моя семья не имеет никакого отношения к магии.
— Я понимаю, ты в этом уверен, но посмотри на сорок. — Стивен указал на картины, мимо которых они проходили. — Все вы, Водреи, тянетесь к ним, портреты и татуировки тому подтверждение, но эти птицы принадлежат лорду Крэйну, кем бы он ни являлся. Они следовали за твоим отцом с самого рождения, поскольку он урожденный лорд Крэйн. Они начали тянуться к тебе, как только ты получил титул. Возможно, тот факт, что они продолжают следовать за тобой, это наш единственный шанс.
— Какой еще шанс?
Стивен беспомощно взмахнул руками.
— Из Пайпера и рода Водреев вытягивают все силы, но сороки остаются с тобой. Я надеюсь, что смогу этим воспользоваться. Видит Бог, мне больше не к чему обратиться.
Крэйн распахнул дверь в небольшой кабинет и подошел к старинному сундуку.
— Все драгоценности хранятся здесь. — Открыв сундук, граф указал на множество коробочек. — А теперь расскажи мне подробнее, что, черт возьми, происходит.
Стивен опустился на колени перед сундуком, но на мгновение замешкался, прежде чем начать поиски. Крэйн присел на корточки возле мага.
— Это будет неприятно услышать. — Стивен собрался с мыслями. — Ладно. Твой брат оплодотворил собственную дочь. Была ли это его идея, или кто-то навел его на эту мысль… так или иначе, он это сделал. Кто-то рассказал Рут об этом, и она покончила с собой. Итак, у нас есть девушка из рода Водреев, с ребенком Водрея во чреве, оба мертвы, убиты самой девушкой, похоронены с позором. — Он наугад вытащил коробку и, открыв ее, обнаружил тусклое ожерелье из бледных камней. Маг перебрал его пальцами, прежде чем откинуть. — Рут не просто принадлежала роду Водреев. Она была внучкой ведьмы. И бабушка Пэрротт из всех средств, что были в ее распоряжении, выбрала для мести ловушку Иуды. Кто-то подтолкнул ее к такому решению? Помог сделать эту злобную вещицу? Вероятно, да. Всю жизнь ее репутация оставалась безупречной, и ее дом не похож на пристанище колдуна. Нет, я уверен, что кто-то направил ее в нужном направлении. И вот у нас добавляются твои отец и брат, еще два Водрея, и снова самоубийство.
Он вытащил еще пару коробочек, видимо наугад, открыл их и обнаружил сплетение золотых цепочек.
— Пожалуй, величайший источник силы колдуна заключен в неиспользованном потенциале, — продолжил Стивен. — Прерванная жизнь, утраченные возможности. Сильнейшими источниками власти человека являются самоубийства — уничтожение собственного потенциала — и нерожденные дети, чем ближе к рождению, тем лучше. «Пальчик детки удушенной»[36], если говорить словами Макбета. — Он бесцеремонно вытряхнул содержание следующей коробки на пол и, даже не глядя на драгоценности, провел над ними ладонями. — За последние два года у нас три случая самоубийства среди представителей рода Водреев и нерожденное дитя. Сложно поверить, что это просто совпадение.
Крэйн пытался осмыслить длинную цепочку ужасающих событий. Стивен вскинул взгляд на графа.
— Помнишь, что пытался сделать призрак Гектора своими руками?
— Казалось, он хотел оторвать себе голову.
— Я думаю, что он, наоборот, пытался ее удержать. Помнишь, что произошло, когда ты его ударил?
— Помню, и очень живо.
— Я предполагаю, что ему отрубили голову, — произнес Стивен. — Не верю, что его призрак поднялся без причины. Думаю, кто-то забрал его череп, и теперь Гектор хочет его вернуть.
Стивен опустошил еще пару коробок. Крэйн стоял на коленях возле сундука, совершенно неподвижно. Он словно не мог пошевелиться.
— Ты в порядке?
— Нет. Это все напоминает ночной кошмар. Ты правда считаешь, что кто-то проник в могилу моего брата и отрезал голову у его трупа?
— Это еще не все, — продолжил Стивен. — Ты уведомил викария о своем намерении перезахоронить Рут Бейкер. Я готов предположить, что ее тела нет ни в одном из гробов. Что кто-то расчленил его и использовал ее кости и органы, ее ребенка, чтобы иссушить Пайпер. Вероятно, поэтому викарий и воспротивился идее ее перезахоронения, и держу пари, что именно он и пытался тебя убить. До момента вашего разговора никто не желал твоей смерти. Но он не мог позволить тебе обнаружить, что ее гроб пуст.
Крэйн бросил тщетные попытки сохранять спокойствие.
— Ты думаешь, что мистер Хэйнинг — колдун?! Он же викарий!
— Он не хотел, чтобы Рут выкапывали. И пусть это только мои догадки, но я уверен, что причина, по которой прошлой ночью не последовало еще одной атаки, а утром мы оказались заперты здесь, заключается в том, что викарий, или его подельники, совершив вторую попытку, поняли, что я юстициарий. Убей они тебя прошлой ночью, я бы уже явился за ними, приведя подмогу из Лондона. Но если кто-то, вероятно получив весть от мисс Белл, пришел и рассказал им обо мне, то лучшим вариантом для них было остановить нападение и удержать меня здесь.
— Может, это был Бейнс? — произнес Крэйн. — Мы встретили его вчера на обратном пути.
— Кто?
— Бейнс. Церковный староста… в чем дело?
Стивен будто пытался что-то вспомнить.
— Бейнс. Бейнс. Точно, он! О, какой же я бестолковый, самодовольный дурак! — Он ударил рукой по полу. — Боже правый, он ведь показался мне знакомым… но я не посмотрел как следует… Проклятие!
— Что такое? Кто он?
— Хью Бейнс, — сокрушенно ответил Стивен. — Он колдун.
— Боже. Откуда ты знаешь?
— Эстер, моя коллега, уже сталкивалась с ним. Это произошло пару лет назад, и я не участвовал в том деле, но я должен был его узнать, и узнал бы, если бы не валял дурака, черт возьми!
— Довольно. Ты не идеален. Признай это и отпусти. Значит, твоя коллега его не поймала?
— Он сбежал. Исчез, или, по крайней мере, мы потеряли его след. Вероятно, он отправился сюда. Мисс Белл упоминала о новом церковном старосте на похоронах Рут, так ведь? Значит, Бейнс занял… эту… должность… — Его голос затих. И он прошептал, — О господи.
— Что теперь? — Выражение лица Стивена вселило в Крэйна неподдельное чувство ужаса. — Что еще?
— Миссис Миллуэй сокрушалась по поводу гостей Туэйтов из Лондона, которые не смогли приехать, — произнес Стивен. — Я не расслышал их имен. А ты?
— Я не уверен. Она так раздражала этим… Леди Би, точно. Сэр Питер и леди Би.
— Брутон. Сэр Питер и леди Брутон, — вяло добавил Стивен, в его голосе звенели отголоски отчаяния. — Бейнс был человеком Андерхилла. И Брутоны здесь. Конечно же. Ну конечно. Андерхилл все это спланировал. Это в его стиле.
— Кто такой, черт побери, этот Андерхилл? Кто все эти люди?
Стивен не сразу ответил. Он возобновил поиски кольца, движения стали настойчивее, когда он вытряхивал содержимое из старинной кожаной сумки, полной сколотых камней и искореженных кусков металла.
— Ладно, — продолжил он спокойнее. — Вот что я думаю. Очень опасный человек по имени Андерхилл уже давно составил этот план, полагаю, с помощью Хэйнинга и леди Туэйт, которая знала про Пайпер, Гектора и бедную глупышку Рут. Андерхилл также послал сюда Бейнса, чтобы он помог контролировать ситуацию и, заодно, чтобы скрыть его от Эстер. Я уверен, что именно Бейнс заставил миссис Пэрротт сделать ловушку. Хэйнинг отказывается хоронить Рут на священной земле, Бейнс преисполнен сочувствия… В такой ситуации достаточно легко управлять женщиной, сходящей с ума от горя и ярости. И миссис Пэрротт умирает как раз в тот момент, когда все части плана складываются воедино. Может, она что-то заподозрила? Итак, Бейнс, Хэйнинг, Туэйт… Брутоны, поскольку они были закадычными друзьями Андерхилла, итого пять. И сам Андерхилл был бы шестым, разумеется, но он мертв, значит, шестого колдуна они нашли уже здесь. Не знаю, кто он. Да это и не имеет значения. Остальные просто довесок к Брутонам и Бейнсу.
— Почему должно быть именно шесть?
— Для погребальной фигуры требуется шесть колдунов, — пояснил Стивен. — Вот для чего нужны тела. Они насилуют этот дом и используют для этого кровь и кости твоего рода. Погребальная фигура. Но это тяжкое преступление, караемое смертной казнью, поэтому им придется убить меня, прежде чем я до них доберусь. Отсюда лошади и магическая привязка, чтобы удержать тебя, а значит, и меня, в этой яме. И раз уж им все равно придется расправиться со мной, они могут использовать тебя, живого или мертвого, поскольку не могут допустить, чтобы я передал сообщение Эстер. И я не способен ничего изменить, в связи с полным отсутствием сил в этом месте!
Он резко отшвырнул сумку, выдавая напряжение, и потянулся в полупустой сундук за древней деревянной шкатулкой.
— Если они все равно не собираются оставлять меня в живых, — произнес Крэйн, — и ты не можешь их остановить… почему бы тебе не уйти?
— Нет.
— Стивен…
— Ты ведь знаешь, что случилось с мистером Мерриком в Китае? Или с лошадьми? Если я оставлю тебя одного, они придумают что-нибудь похуже. Не из ненависти к тебе, ничего подобного, а исключительно, чтобы я всегда помнил, какой ценой спас свою жизнь, оставив им тебя на растерзание. Я уже видел подобное раньше, Люсьен. И я не уйду.
— Хорошо. — Крэйн почувствовал, как у него скрутило желудок от одной только мысли об этом. — Понимаю.
— А если… Ох.
— Что?
— Вот. — Рука Стивена погрузилась в кучу металла и выудила массивное кольцо из тусклого золота с резным узором. С напряженным выражением лица он держал украшение большим и указательным пальцами и снова произнес: — Ох.
— Выглядит как кольцо с портрета. Это оно?
— Думаю, да. Оно принадлежало ему.
— Кольцо будет… полезным?
«Пожалуйста, — мысленно просил Крэйн. — Пожалуйста».
— Не знаю, — ответил Стивен. — Я должен надеть его.
— Так надевай.
Стивен взглянул на графа.
— Это его кольцо.
— Он уже две сотни лет как мертв!
— Я знаю.
Крэйн раздраженно зашипел:
— Оно мое. Перешло ко мне вместе с домом, землей и титулом. Я разрешаю тебе его использовать.
Стивен закусил губу:
— Я не могу гарантировать, что это сработает.
— Просто надень.
Стивен вздохнул и надел кольцо. Он согнул пальцы, пошевелил ими. На мгновение в комнате повисла тишина, потом маг закрыл глаза, и Крэйн увидел, как надежда постепенно сходит с его лица.
— Ну как? — спросил он, совсем не удивившись, когда Стивен отрицательно покачал головой, не встречаясь с ним взглядом.
— Прости. В нем что-то есть, но… Может быть, если бы в доме осталось хоть какая-то сила. Но ее нет. — Он сделал глубокий вдох. — Я разочарован. Надеялся, что…
— Попробовать стоило, — не вполне убедительно попытался подбодрить его Крэйн. — Есть еще что-то, что можно использовать?
— Не здесь. Мне жаль. — Стивен уставился в пол. — Честно говоря, я поставил все на это кольцо. Не то что бы на кону было многое.
— Что ж… Черт! Давай найдем оружие. Нет, оставь его.
Стивен замер, не успев стянуть кольцо с пальца.
— Но оно не поможет.
— Это кольцо Повелителя сорок, так?
— Да?
— Тогда носи его, — сказал Крэйн. — На самом деле оставь его себе. Кольцо твое.
— Ты не можешь его отдать, — возразил Стивен.
— Разумеется, могу. Оно принадлежало мне, и я дарю его тебе.
— Но это кольцо Повелителя сорок!
— А теперь оно твое, — Крэйн выдержал тяжелый взгляд Стивена. — Может, я и его потомок, но это ты продолжаешь его дело. И… — Он протянул руку и сжал пальцы Стивена в кулак, накрыв своей ладонью его покалывающую кожу. — Думаю, сейчас нам обоим не помешает небольшая моральная поддержка.
— Я… Боже. Я не знаю, что сказать.
— Скажи «спасибо, Люсьен».
— Спасибо, Люсьен, — слабо повторил за ним Стивен. — Что ж. Теперь я обязан пережить сегодняшний день, чтобы показать его Эстер.
— Вот она, сила духа.
Стивен разглядывал кольцо на пальце, затем поднял на графа сияющий взгляд, заставив Крэйна улыбнуться.
— Спасибо, Люсьен, — повторил он уже громче, и Крэйн, схватив его за плечо, притянул к себе для страстного, почти дикого поцелуя. Стивен ответил с не меньшим пылом, его пальцы запутались в волосах Крэйна, посылая поток искр по его голове. Их языки столкнулись, щетина обжигала кожу, а затем Стивен почувствовал напряжение, не имевшее ничего общего с удовольствием.
— Они здесь, — уверенно заявил он.
— Черт, — выругался Крэйн. — Ох, дьявол!
Стивен поднялся на ноги.
— Люсьен, мне жаль. Моих сил не хватит. Тебе некуда бежать. Мы пойдем и встретимся с ними лицом к лицу, я оценю наши шансы, но не стану заключать с ними сделку. Ни ради своей, ни ради твоей жизни. Если я пойду на это, то окажусь в их власти, а я предпочту смерть. Если ты решишь иначе… Что ж, поступай, как считаешь нужным, но, пожалуйста, помни, что в глазах этих людей ты скот. Просто будь осторожен.
— Понял. Есть ли смысл искать оружие?
— Нет. Просто пойдем.
На мгновение они молча взялись за руки и пошли обратно через галерею, скрип половиц сопровождал их шаги. Оказавшись наверху главной лестницы, они посмотрели в холл, где их уже ждали мужчина с женщиной. Крэйн расслышал тихое шипение Стивена.
— О, утренний визит, — отчетливо и громко произнес Крэйн. — Очаровательно.
Он опустил взгляд. Незнакомцы равнодушно уставились на него в ответ. Они выглядели внушительно, излучая тревожное ощущение внутренней силы.
— Кто вы?
— Сэр Питер Брутон и леди Брутон, — безжизненным голосом ответил за них Стивен. Крэйн взглянул на мага и увидел, как побелели его губы.
— Дэй, — обратился к нему Питер. Это был высокий, плотный мужчина, чуть моложе Крэйна, крупный и физически сильный, со впалыми голубыми глазами и протяжным голосом. — Я так рад, что это вы.
— Не сомневаюсь, — бросил Стивен. — Вы по мне скучали?
— В этот раз скучать не буду. Я заставлю тебя заплатить, тебя и ту еврейскую девку, и всю вашу банду самодовольных убийц, но начну я с тебя, злобный маленький слабак. Ты будешь вопить перед смертью.
— Не сильнее, чем вопил Андерхилл, — ядовито выплюнул Стивен, и пространство будто зарябило, когда оба мужчины сделали яростные движения. Крэйн отпрыгнул в сторону, что-то невидимое на миг исказило мир. Здоровяк сделал резкий выпад одной рукой и взмахнул второй, воздух затрещал от бесшумных помех. Стивен рухнул, как тряпичная кукла, его тело изогнулось при падении, и маг покатился вниз по лестнице, размахивая конечностями. Он сильно ударился об пол, приложился головой о каменную плитку и остался неподвижно лежать.
Крэйн обеспокоенно посмотрел на него, затем встретился взглядом с сэром Питером Брутоном.
— Вы в моем доме, — сказал он. — Объяснитесь.
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Глава 17

Крэйн сидел в кресле в гостиной, а леди Брутон заняла место напротив него. Она выглядела элегантно в своем зеленом утреннем платье, очень изящная, с острым подбородком, большими изумрудными глазами и мягкой копной каштановых волос, уложенных в модную прическу.
«Таких женщин обычно называют неземными», — подумал Крэйн.
Этот утренний визит не отличался бы от любого другого, если бы граф перестал беспокоиться о том, что сэр Питер делает со скрюченным, беспомощным телом Стивена, и если бы он сам мог подняться с кресла.
Леди Брутон улыбалась ему. От нее волнами исходило ощущение силы.
— Я так рада, что у нас появилась возможность побеседовать. Я правда хочу, чтобы мы пришли к решению, которое устроит нас всех. И я уверена, что этот мерзкий человечишка наговорил вам о нас много гадких вещей.
— Не называя имен, — сказал Крэйн. — Он рассказывал о колдунах.
— Колдун, — произнесла леди Брутон с легким отвращением. — Такое нелепое слово. Понимаете, ведь их не существует. Есть только практики. Некоторые из нас предпочитают придерживаться сдерживающих, устаревших законов. Другие же этого не делают. И я боюсь, что некоторые люди — злобные, ограниченные, завистливые люди — получают удовольствие, пытаясь опустить всех остальных до своего уровня. Колдунами называют тех, лорд Крэйн, кто не пришелся по душе юстициариям. Они судят нас за убийства по законам, которых мы не принимаем, и они казнят нас, утверждая, что поступают правильно, прикрываясь принятыми догмами. Это так просто, когда сам создаешь законы, не так ли?
— Позвольте убедиться, что я вас правильно понял, — произнес Крэйн. — Вы используете других людей в качестве источника силы? Иссушаете их, оскверняете их трупы?
— Разумеется, мы используем людей. — Леди Брутон мелодично рассмеялась. — Мы пользуемся силой, дарованной нам по праву рождения. Разве вы не поступаете так же, мой дорогой граф?
— Я стал графом по случайности, к тому же неохотно. И я полагаю, именно вас мне следует поблагодарить за устранение моего отца и брата.
На ее губах расцвела улыбка.
— Возможно. Но скажите мне, кто же вы, если не граф?
— Торговец.
— Торговец. Хороший? Успешный?
— Вполне.
— И все благодаря вашим природным талантам, — продолжила леди Брутон. — Тому факту, что вы умнее других людей. Лучше разбираетесь в счетах. Вы удачливее. Безжалостнее. Будьте честны: разве торговля не является искусством использования менее одаренных людей?
— Частично. Но лучше убедиться, что они снова будут сотрудничать с вами.
Она отмахнулась от его слов.
— Дело в том, что каждому из нас уготовано свое место в жизни. Некоторые из нас — знать, некоторые — обычные люди. Простой народ существует для знати. Они…
— Скот?
— Верно. Скот. Скот, который выращивают для уплаты ренты, скот, взращенный для торговли. Масса скучных, ничтожных жизней, призванных приносить пользу тем из нас, кто выше этого стада. Мы с вами знаем, что это правда, лорд Крэйн, надеюсь, вы не станете опускаться до сантиментов.
— Сантименты — это утверждать, что вас оправдывает право по рождению. Если собираетесь убивать людей ради собственной выгоды, то хотя бы имейте смелость честно признать это.
Лицо леди Брутон на секунду превратилось в каменную маску, затем снова смягчилось.
— Вы наслушались Стивена Дэя, — сказал она с неприязнью. — Вы осознаете, что его слова мотивированы чистой завистью? Все юстициарии такие. Они ненавидят нас, потому что хотят быть нами: благородными, бесстрашными, гордыми за то, кто мы есть… да, гордыми за свое происхождение. Они жаждут сделать нас такими же трусливыми и бестолковыми, как они сами. Все они презренны: этот заурядный содомит Дэй и его нахальная еврейка, и все остальные. — В ее голосе не осталось и нотки мелодичности. — Естественно, этот плебейский коротышка привязался к вам. Вы родились в знатной семье и выросли прекрасным мужчиной. У вас есть все, чего ему не хватает. Это даже было бы забавно, не будь столь отвратительно.
Крэйн насколько смог откинулся на спинку кресла. Его сковывали невидимые путы.
— Что вам от меня нужно, леди Брутон?
Она собралась с духом и снова улыбнулась ему.
— Я хочу, чтобы вы сделали выбор. Видите ли, у нас есть определенная цель. Мы надеялись достичь ее, не причиняя вам неудобств, но Дэю обязательно потребовалось вмешаться. Так что теперь боюсь, что вам придется нам посодействовать, так или иначе.
— И что я…
— Нам нужно, чтобы вы женились на Хелен Туэйт.
Крэйн недоуменно моргнул:
— Мисс Туэйт.
— Да. Она очень привлекательная девушка, не так ли? Возможно, у нее немного сложный характер. Дорогая Мюриэль изо всех сил старалась найти ей достойного мужа, учитывая такой темперамент, но вам не стоит волноваться. Вы просто должны подарить ей, скажем, двух сыновей, наследника и запасного, как говорится, чтобы уважаемый род не прервался в случае какого-нибудь несчастья. Нам ведь не захочется, чтобы ваше имущество перешло к дальним родственникам. Осмелюсь сказать, что после этого вы вольны продолжить следовать своим прежним наклонностям. Только скрытно, разумеется. Я настаиваю, чтобы вы относились к дочери Мюриэль с уважением, она моя дорогая подруга, но… — Она издала игривый смешок. — Я ведь понимаю вас, мужчин.
— И сколько, по-вашему, продлится моя жизнь после того, как я обеспечу вас детьми, необходимыми для управления моим состоянием? — требовательно спросил Крэйн.
— Это во многом зависит от вас, лорд Крэйн, — мягко ответила леди Брутон. — Если вы добровольно сдадите нам свои владения, это будет весьма кстати. И без тени смущения готова сказать, что у нас имеются амбиции занять свое законное место в управлении этой страной. Заняв позицию в палате лордов, став нашим голосом, вы можете оказаться бесценным.
— В качестве вашего питомца.
Леди Брутон улыбнулась:
— Не нужно драматизировать. В конце концов, наш слуга станет хозяином всех остальных. Поверьте, вы получите достойное вознаграждение за ваши услуги.
Крэйн кивнул:
— Предусмотрены ли другие варианты?
Она покачала головой, грустно улыбаясь.
— Вы не сможете покинуть этот дом, не став нашим слугой, лорд Крэйн. Пожалуйста, поймите это. Ваша смерть послужит нашей цели почти так же достойно, как и ваша верная служба.
Крэйн взглянул на миловидную женщину напротив него. Его разум переполняли воспоминания: ужасающая, полоумная гримаса Меррика, клок волос в горле, крики лошадей, отвратительные маслянистые ощущения от ловушки Иуды. Скрюченное тело Стивена.
Он остался в одиночестве, совершенно беспомощный, осознавая, что не стоит ждать пощады и спасения, но и умирать ему не хотелось.
Граф встретился взглядом с леди Брутон.
— Мне не привыкать торговаться за свою жизнь, мадам. И я уже осознавал приближение смерти. Давным-давно я пережил несколько ужасающих месяцев в изоляции и до сих пор удивляюсь, как вообще с этим справился, но тогда я воспринял это как благо, поскольку альтернативой была смерть. Я знаю себя, миледи. Я хочу жить.
— Рада слышать, что вы так мудры, — тепло произнесла леди Брутон.
— Поэтому могу заверить вас, что лучше умру, чем приму ваше предложение.
На мгновение тишина заполнила комнату. И улыбка леди Брутон внезапно стала зловещей.
— Вот как. И могу я узнать причину, по которой вы решили не присоединяться к нам?
Крэйн сделал глубокий вдох и высказался.
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Грубые руки с силой толкнули графа, и он покатился вниз по ступенькам, не сумев должным образом смягчить падение, тяжело и болезненно приземлившись на твердый земляной пол, каменная ступень пробороздила длинную царапину на руке, а удар встряхнул мозги. Он откашлялся, когда дверь в подвал захлопнулась, оставив его в кромешной тьме.
— Черт.
— Крэйн? — недоверчиво спросили из темноты.
— Стивен? Боже. Стивен. Ты в порядке?
— Пока да, — ответил Стивен хрипящим голосом. — А ты?
— В порядке. Брутон меня слегка потрепал. Я разозлил его леди.
— Как?
— Сказал этой бледнолицей стерве, что она и ее омерзительные приспешники могут сделать с их предложением стать их рабом. А потом я перестал быть вежливым.
Стивен слабо усмехнулся:
— Я знал, что существует причина, почему ты мне нравишься.
— Боюсь, что ты в этом одинок. — Крэйн все еще ощущал отголоски звенящей агонии, пронзившей его кости по велению леди Брутон. А вокруг глаза расползался синяк, оставленный сэром Питером, решившим применить более прямой подход. — Что с тобой произошло?
— Кто-то, предположительно Брутон, жестоко избил меня. Не могу сказать, что был к этому готов, — сказал Стивен. — Очнулся я уже здесь. Кажется, он сломал мне пару ребер.
Крэйн поднялся на ноги, его движения затрудняли железные кандалы с цепью, сковывающие руки за спиной.
— Держись. — Он двинулся вперед, но споткнулся об ящик и упал на колено. — Проклятие! Ты можешь зажечь нам свет?
— Я ничего не могу сделать. Для магических манипуляций я использую руки, а у меня на запястьях железо. К тому же, я думаю, Брутон потоптался по моим пальцам. Они болят. — Стивен пытался контролировать себя, но его голос дрожал.
— Вот дерьмо. — Крэйн с трудом продирался через препятствия, пока не наткнулся на худощавое тело Стивена.
— Давай сядем спиной к спине. Я попробую тебя освободить.
— На мне тоже железо. — Крэйн озвучил очевидное, почувствовав прикосновение пальцев Стивена, а следом его разочарование. — Почему железо влияет на твои способности?
— Оно блокирует эфир. Ты должен быть мощным, подобно пламени, чтобы применять магию под воздействием железа, а сейчас я совсем не в форме. — Стивен позволил себе прислониться к спине Крэйна, к островку тепла в холодном сыром подвале, уронив тяжелую голову на плечо графа. Их пальцы встретились и переплелись, Крэйн был осторожен в движениях, чувствуя влажную кожу рук мага, дрожащих от напряжения.
— И что теперь? — наконец спросил Крэйн.
— Полагаю, мы умрем. Прости.
— Ладно. Никогда не думал, что доживу до сорока.
— Ты очень… спокоен.
— Ну, я уже бывал в камере смертников, — заметил Крэйн. — Мне не в новинку.
Стивен не сдержал смеха, затем снова опустил голову на плечо Крэйна.
— Это и есть знаменитое хладнокровие аристократов?
— Конечно нет. Обычное упорство, такое же, как у тебя. — Он нежно погладил израненные, влажные пальцы Стивена, все еще украшенные бесполезным кольцом, чувствуя, как кровь стекает из собственной раны на руке, но не желая отпускать ладонь мага.
— Расскажи, почему эта парочка психов так тебя ненавидит?
— Томас Андерхилл. — Стивен вздохнул. — Третий сын герцога. Очень могущественный, влиятельный и талантливый. Они с Брутоном были друзьями со старшей школы, неразлейвода. Мы с Эстер какое-то время выслеживали их, но мир полон таких идиотов, как Фэйрли, которые не могут представить колдуна с благородной родословной, и их было крайне трудно прижать к стене. Но в конце концов нам удалось поймать Андерхилла на месте преступления. — На мгновение он замолчал. — Его руки были в крови, буквально. Это было отвратительно. Эстер осталась, чтобы избавить его жертв от страданий, а я погнался за Андерхиллом. И поймал его на болотах Ромни.
— Ах, это он.
— Эстер последовала за мной, но сломала лодыжку, угодив ногой в кроличью нору, и когда они обнаружили меня, я балансировал на грани жизни и смерти, а к тому времени, как ей удалось добраться до мастерской Андерхилла, она уже была разгромлена. Это Брутон постарался, в этом я не сомневаюсь. Мы выдвинули публичное обвинение, Брутон все отрицал, но наши доводы были убедительны, так что Брутон и его леди предстали перед всеми в истинном свете. Два месяца назад они в спешке покинули Лондон. Мы с Эстер собирались отправиться в погоню, как только я окончательно восстановлюсь. — Он обреченно вздохнул. — Я убил его друга и разоблачил самого Брутона. Он не пощадит меня. И тебя тоже.
— Есть идеи, что они собираются сделать?
— Предполагаю, что они хотят использовать тебя в качестве живого проводника для сил Пайпера. Это значительно увеличило бы эффект от того, что они уже сделали. Честно говоря, я удивлен, что они предложили тебе альтернативу.
— Альтернатива не была привлекательной. Стивен, ты можешь иссушить меня?
— Люсьен…
— Я серьезно. Не хочу быть живой марионеткой. Лучше стану мертвой помехой. Я предпочитаю умереть от твоих рук. И лучше предоставлю тебе шанс побороться. Если ты это сделаешь…
— Знаю, — грубо прервал его Стивен. — Я знаю. Не продолжай. Я могу… попытаться и убить тебя. Если хочешь.
— Я бы очень хотел, чтобы ты выжил. Чтобы разрушил планы этих маньяков. Леди Брутон говорила об их законном месте в управлении страной. Она хотела, чтобы я выступал в палате лордов от их имени.
— Боже правый. — Ладонь Стивена дрогнула в руке Крэйна. Подсыхающая кровь все еще липла к коже, сцепляя их пальцы. — Не знаю, Люсьен. Не уверен, получится ли у меня, учитывая железо на запястьях. И даже если получится, я не знаю, смогу ли.
Крэйн уже было начал возражать, но остановился и, зашипев, выдохнул.
— Ох, дьявол. Я не знаю. Решай сам, это твоя обязанность как юстициария. Я доверил тебе свою жизнь, когда вся эта нелепица только началась, и не жалею об этом, так что… поступай, как считаешь нужным. — На мгновение он замолчал. — Я жалею лишь о том, что ты так и не оказался в моей постели.
Стивен стиснул пальцы Крэйна, и граф ощутил болезненную дрожь.
— Я тоже. Мне бы хотелось, чтобы у нас было больше времени.
— Намного больше времени. Стивен, ты единственная искорка света, которую мне удалось встретить в этой мерзкой стране. Ты удивительный. Бесценный. И я не хочу, чтобы ты умер из-за меня.
— Люсьен… — Стивен сделал очередной глубокий вдох и еще сильнее стиснул пальцы Крэйна. — Люсьен!
— Прислушайся.
Сверху раздавались приближающиеся шаги. Дверь распахнулась, и свет хлынул вниз по ступеням, заставив Крэйна зажмуриться. Он почувствовал, как пальцы Стивена судорожно сжались, будто пытаясь уцепиться за нечто невидимое. Затем Брутон с Бейтсом спустились вниз, и когда Брутон, схватив Крэйна за жакет, рывком поднял его на ноги, ладони Стивена вырвались из хватки графа.
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Глава 18

Они прошли в сад возле Аллеи Роз. Небо было голубым и безоблачным, пышная зелень и невыносимо сладкий аромат роз окружали их со всех сторон. Сороки перекрикивались, сидя на ветках ближайших деревьев, но никто из них не подлетал ближе.
На старинном каменном пьедестале что-то виднелось. Крэйн прищурился, но не смог понять что это, фигура казалась бессмысленной — масса коричневых, желтых и глиняных оттенков и угловатых форм. Но стоило им подойти ближе, она стала превращаться в нечто узнаваемое, и Крэйн выпалил:
— Боже мой.
— Он тебе сейчас не поможет. — Бейнс толкнул Стивена, и маг упал на колени. Он вскрикнул от боли, рухнув на землю. Крэйн, заранее подготовившись к толчку, сумел сохранить равновесие, оказавшись на земле, и все еще не сводил глаз с пьедестала.
— Стивен. Что это за чертовщина?
— Погребальная фигура, — произнес Стивен слабым голосом, превозмогая боль. — Я вижу Рут Бейкер. Голову твоего брата. И ребенка.
— Но они выглядят так, будто…
— Знаю, — перебил его Стивен. — Говорят, разложение облегчает выкачивание силы. Но, по правде говоря, я думаю, что им просто все это нравится.
Мистер Хэйнинг, стоя за пьедесталом, устремил на Стивена злобный взгляд и уже открыл рот, но леди Туэйт толкнула его локтем. Кожа на его лысине покраснела от ожогов, а от бровей и вовсе ничего не осталось. Он возмущенно прожигал Стивена взглядом. А Хелен Туэйт, стоявшая рядом с викарием, с укором уставилась на Крэйна.
— Мисс Туэйт тоже колдунья, — почти без удивления заметил Крэйн.
— О, я так не думаю, — с пренебрежением возразил Стивен. — Нет… она пустышка. Самое слабое звено. Практически бессильна. Ее способностей хватает лишь на то, чтобы понять, чего ей недостает. Вы же знаете, что это не сработает, — сказал он, обращаясь к леди Туэйт.
— Разумеется, сработает. — И она, и Хелен смотрели на Стивена с отвращением.
— Вы заблуждаетесь. Она почувствует вкус настоящей силы, пока вы будете проводить ритуал, но это не раскроет ее потенциал, если это то, чего вы ждете, поскольку у нее его нет. Это просто сведет вашу дочь с ума, ведь до конца жизни она будет понимать, чего лишена.
— Не слушай его, Мюриэль, — вмешалась леди Брутон.
— Через три года она окажется в сумасшедшем доме, если выживет, — продолжил Стивен. — Она здесь лишь для количества, ничего больше, и вкус власти, который она почувствует, уничтожит ее. Если они утверждают обратное, это ложь.
— Заставь его замолчать! — рявкнула леди Брутон, и Бейнс бросился вперед, ударив Стивена в висок, отбросив мага в сторону. Тот вскрикнул от боли.
— Какое геройство, — презрительно высказался Крэйн. — Старухи, слабоумные дети, связанные мужчины — вы выбираете себе достойных противников. Тут возле дорог ошивается бродячий пес на трех лапах. Может, когда-нибудь и с ним справитесь.
Брутон подошел, наотмашь ударил Крэйна по лицу и кольцом рассек ему губу.
— Заткнись! Всем занять свои позиции.
Крэйн слизнул кровь с губы, выравнивая дыхание, и сел на пятки, в то время как шестеро колдунов разошлись вокруг омерзительной фигуры. Они со Стивеном были окружены, связаны, беспомощны, и даже он на подсознательном уровне чувствовал пульсацию, тягостное ощущение нарастающей силы. Шестерка выделялась, они будто выглядели реальнее самого окружения. Ожоги Хэйнинга уже не казались столь воспаленными, а чудесные волосы Хелен Туэйт светились, ослепляя.
Брутон начал что-то нашептывать. Непристойная фигура смерти на пьедестале словно дрожала и шевелилась, Крэйн с ужасом наблюдал за происходящим.
— Они вытягивают силы, — мягко пояснил Стивен.
Крэйн оглянулся и впервые разглядел мага как следует. Лицо Стивена опухло, один глаз почти не открывался, возле носа засохла кровь. Он дрожал и выглядел бледным, больным, но крайне сосредоточенным.
Колдуны подошли ближе, замыкая круг возле мерзкого нагромождения костей и кожи. Брутон достал длинный нож, проверил лезвие, затем медленно развернулся и с наслаждением посмотрел на двух мужчин, стоящих на коленях.
«Ад и Дьявол», — подумал Крэйн.
После всего, что он видел и совершил, где побывал, вот он конец, и именно здесь, в проклятом Пайпере.
— Стивен…
— Кого вы убьете первым? — спросил Стивен с поддельной бравадой.
Сэр Питер и леди Брутон переглянулись.
— Убейте Крэйна первым, — раздраженно посоветовала Хелен. — Он ужасен.
Бейнс взглянул на девушку с презрительной неприязнью.
— Сначала убьем юстициария. Пора от него избавиться.
— Хочу, чтобы содомит внимательно смотрел, — сказала леди Брутон.
— Который из них? — с усмешкой спросил Хэйнинг, и следом послышалось несколько смешков.
— Дэй, — обратилась леди Брутон к мужу. — Убей Крэйна у него на глазах. Хочу, чтобы мы видели его лицо, когда он будет слышать крики своего любовника и перед смертью осознает, что проиграл. За тебя и за Томаса.
Брутон поднес руку супруги ко рту и поцеловал ее.
— Моя дорогая. Идеально.
— Люсьен. — Когда Крэйн повернулся, Стивен с безошибочным намерением неуклюже дернулся в сторону, и граф потянулся к нему. Крэйн накрыл рот Стивена своим в последнем, болезненном, отчаянном поцелуе и почувствовал, как зубы мага жестоко впиваются в его рассеченную губу.
Боль была невыносима. Он дернулся, но Стивен только плотнее сжал зубы, продолжая втягивать окровавленную губу Крэйна в рот, жуя ее, даже когда кулак Брутона обрушился на его голову, так что плоть Крэйна снова пострадала, когда они разлетелись в стороны.
— Выродки! — с отвращением взревел Брутон. Он схватил Крэйна за руку и вздернул его на ноги. — Я рад, что сегодня ты умрешь.
Крэйн огляделся, сбитый с толку, преданный, его рот пылал от боли. Стивен сгорбился, опустив голову и плечи, напоминая собой маленькую поверженную рухлядь.
Брутон толкнул Крэйна к мерзкому алтарю с ножом.
— Подождите. — Стивен все еще смотрел вниз. — Стойте. Пожалуйста. Еще… одну минуту. Одну.
Брутон повернулся, на лице застыла гримаса презрения.
— Продолжай, Дэй. Умоляй.
— Раз, — прошептал маг. — Раз…
— Раз что?
Стивен поднял голову. На его губах алела кровь Крэйна, а глаза напоминали огромные черные дыры, обведенные расплавленным золотом.
— Раз — к печали, — произнес он, и кандалы на запястьях Крэйна с тихим звоном упали к его ногам.
Стивен моргнул, и в его глазах заплескались черно-белые волны.
— Два — к веселью. — Он широко раскинул свои руки, освобожденные от оков, и что-то черно-белое с металлическим отблеском синего, казалось, раскрылось под ними.
— Питер! — воскликнула леди Брутон.
— Дэй! — взревел Брутон.
— Пять тысяч — к правосудию, — произнес Стивен, и все сороки Пайпера взлетели с деревьев и окружили их одним огромным, ужасающим, бурлящим облаком черного, белого и блестящего синего, заслонившим солнце.
А потом птицы ринулись вниз.
Брутон что-то прорычал и схватил Крэйна за руку. Неожиданно тот почувствовал, будто из него высасывают силы, подобно тому, как Стивен притягивал к себе пламя свечей, только сейчас это происходило в его теле, и в то же мгновение, когда его настигло осознание, что противник пытается его иссушить, граф рефлекторно дернулся головой вперед и с хрустом сломал Брутону нос.
После этого началась настоящая схватка. Крэйн не пытался рассмотреть, что происходит в этом вихре клювов, когтей, перьев, сквозь облако пыли, поднятой с сухой земли сотнями крыльев, и в бесконечных, ужасных криках. Он не искал взглядом Стивена. Крэйн просто пытался сосредоточиться на Брутоне.
Помимо магической силы, даже учитывая их примерно равный рост, его противник был тяжелее, немного моложе и гораздо менее уставший. У Брутона были все преимущества, кроме одного: он дрался как джентльмен, а не как шанхайская портовая крыса.
Крэйн нацелился на глаза, уши и пах, пуская в ход зубы, ногти и колени. Сороки вокруг них кричали, атаковали когтями и клювами, тем временем Крэйн наносил удар за ударом, выкручивался и впивался в противника. Сцепившись, они перекатывались по земле, Брутон отчаянно пытался противостоять яростной атаке Крэйна, граф так же отчаянно стремился одолеть мужчину, пока Брутон, кряхтя от усилий, не собрал остатки своей силы и не оттолкнул Крэйна невидимым потоком энергии, отбросив его от себя и ударом об землю выбив из него дыхание. Сороки взметнулись вверх.
Брутон прохрипел что-то бессвязное сквозь кровоточащие губы, поднимаясь на ноги и занося руку назад для нового удара, но внезапно раздался резкий, громкий выстрел, эхом отразившийся от каменной кладки вокруг них. Брутон дернулся с ошеломлением на лице и рухнул вперед. Крэйн опустил взгляд на кровавое месиво на голове поверженного врага, затем поднял глаза на Меррика, стоящего в нескольких ярдах от места драки с дымящимся пистолетом в руке.
— Мне казалось, что я отправил тебя в Лондон, — заметил Крэйн.
— Так и было.
С противоположной стороны Аллеи Роз послышался хриплый вопль. Меррик развернулся и побежал в том направлении, Крэйн инстинктивно последовал за ним. Перескочив через скамейки и пробравшись сквозь колючие заросли, они замерли на месте. Мисс Белл стояла с искаженным от напряжения лицом, вытянув вперед обе руки, словно пытаясь откинуть от себя исцарапанную, окровавленную леди Туэйт.
— Эй! — прорычал Меррик.
Леди Туэйт оглянулась и взревела от ярости. Она с силой оттолкнула мисс Белл, и та отшатнулась, скривившись от боли.
— Опустите пистолет! Я убью ее! — Леди Туэйт угрожающе согнула пальцы, словно когти, но по ее щекам текли слезы.
— Отойдите от нее, — сказал Крэйн. Его рот адски болел. — Вы уже проиграли.
Леди Туэйт повернулась к нему с заплаканным лицом и взглядом, полным ненависти, и замерла.
— Последний шанс. — Из-за спины Крэйна раздался голос Стивена. — Пощады не будет. Сдавайтесь или умрите.
Взгляд леди Туэйт метался по сторонам. Она снова посмотрела на Стивена и, подавив всхлип, резко бросилась к Крэйну, но почти мгновенно остановилась. Женщина вздрогнула, из ее рта вырвался сгусток крови, и она упала вперед.
Ни у кого не было сомнений, что леди Туэйт умерла еще до того, как ее лицо достигло земли.
— Что это, черт побери, было? — спросил Меррик.
— Правосудие, — ответил Стивен.
Он прошел вперед, ростом всего пять футов, но Крэйн знал, что в данный момент даже самые смертоносные убийцы из его прошлого отпрянули бы, чтобы уступить дорогу этому человеку. Глаза мага вернулись к нормальному цвету, но после каждого взмаха ресницами в них плясали черно-белые вихри с голубым отблеском. Сороки прыгали вокруг него и молча собирались на ветках ближайших кустов и деревьев. Одна из них на мгновение опустилась на плечо Крэйна.
Стивен выглядел внушительно, практически вибрируя от энергии. Его лицо было покрыто грязью и пятнами засохшей крови, но он не выглядел побитым, на пальцах исчезли ссадины, и он уже явно не испытывал боли при ходьбе.
Он опустил взгляд на женщину, которую только что убил, затем огляделся.
— Мисс Белл. И мистер Меррик. Что вы здесь делаете?
Меррик пожал плечами, будто заняв оборонительную позицию. Крэйн попытался вспомнить, когда в последний раз видел его оправдывающимся.
— Когда я приехал к мисс Белл, мы немного поболтали и решили, что здесь от нас будет больше пользы, чем в Лондоне. И вот мы прибыли. Минут за пять до того, как они вас вывели. Мисс Белл следила за шатенкой, а я все это время держал на прицеле здоровяка. Я как раз уже собирался выстрелить, когда… — Он сделал жест руками, вверх-вниз, изображая крылья. — Не знал, что у вас все было под контролем, сэр, прошу прощения.
— На самом деле не было. Спасибо. — Стивен кивнул, и атмосфера стала менее напряженной.
— А вот вы, — продолжил Меррик, обращаясь к своему хозяину, — вам нужно чаще марать свои руки. Вы позволили этому парню так отделать себя.
— Ничего подобного. Эта сволочь использовала магию. — Крэйн сплюнул кровь на землю.
— Это вы так говорите.
— Я отказываюсь в это вмешиваться, — сразу обозначил свою позицию Стивен. — А вы, мисс Белл? Почему приехали?
Мисс Белл выглядела немного смущенной.
— Как вы и говорили ранее. Нет ничего достойного в том, чтобы поступать правильно, если ты не останавливаешь людей, творящих зло. Так ведь?
Стивен улыбнулся ей своей настоящей кривоватой улыбкой и с огоньком в глазах.
— Да, вы правы. Спасибо, мисс Белл. Большое вам спасибо.
Она фыркнула:
— Но в результате я ничего толком не сделала.
— Вы сдерживали эту корову, — поддержал ее Меррик.
— Вы пришли на помощь, — сказал Стивен. — Вы не остались в стороне. Я ценю это.
Он шагнул вперед, протягивая руку. Мисс Белл обошла тело леди Туэйт, ответила на рукопожатие и тут же с резким вдохом отдернула свою руку.
— Что за… как вы это делаете? Почему не горите при этом?
— Хороший вопрос. Идемте. — Стивен направился обратно к другой стороне Аллеи Роз.
Крэйну потребовалось некоторое время, чтобы догнать его. Стивен повернулся к графу.
— Как твой рот?
— Болит.
— Прости, Люсьен. У меня не оставалось другого выбора. Вот. — Он потянулся и дотронулся пальцами до щеки Крэйна, покалывание сменилось теплым, а затем интенсивным жаром, который начал опалять кожу. Крэйн протестующе замычал, но Стивен продержал руку еще несколько секунд, успокаивающе что-то нашептывая. — Так лучше?
Граф осторожно провел языком по губе и понял, что синяк под глазом тоже практически исчез.
— Да. Намного. Ты умеешь залечивать раны?
— Я? Нет, я позаимствовал силу. У Пайпера. Погребальная фигура разрушена, поток эфира вернулся. — Стивен на мгновение улыбнулся. — Дом снова набирает энергию.
— Что ж, я вижу. Но скажи мне, если, как я понял, кольцо дает тебе доступ к силе Повелителя сорок, почему ты так чертовски долго тянул, прежде чем использовать его?
— Я не нарочно, — заверил графа Стивен. — Я только в подвале разобрался во всем. Твоя кровь смешалась с моей, когда мы держались за руки, и я попытался сделать — что-нибудь, — я почувствовал пробуждение силы и только тогда осознал. Глупо с моей стороны. Должно было быть весьма очевидно, что кольцу понадобится кровь твоего рода. Но тех капель на наших руках не хватило, и я собирался сказать об этом, когда те негодяи пришли за нами. А потом мне пришлось искать способ заполучить больше твоей крови, пока одного из нас не убили. Все зашло гораздо дальше, чем мне бы хотелось.
— Согласен, — сдержанно произнес Крэйн. — Значит, в конце концов все свелось к крови, костям и «птичьей слюне»?
— Верно.
— Значит ли это, что если бы ты только вчера согласился разделить со мной постель…
— Вероятно. — Стивен протиснулся сквозь кусты роз. — Замолчи.
— Я не сказал ни слова, — ухмыльнулся Крэйн.
Они снова вышли к открытой площадке у Аллеи Роз, и Крэйн внимательно огляделся. Поляна была покрыта пылью, перьями и вырванной травой, местами обнажая голые клочки земли. Брутон лежал ничком, кровь все еще вытекала из его простреленной головы. Хэйнинг валялся на спине, из его рта и носа сочилась кровь, темные глаза вылезли из орбит, викарий не дышал. Сразу за ним виднелась человеческая фигура, но стоило только Крэйну взглянуть на нее, и он тут же отвел взгляд.
— Кто это был? — спросил он.
— Бейнс, — ответил Стивен. — Сороки расправились с ним.
Взгляд Крэйна вернулся к кровавому месиву на земле. Белые ребра проглядывали через разорванную кожу и плоть.
— Почему?
— Думаю, это он собрал погребальную фигуру. Им это не понравилось.
— Пог… Но где она? — запоздало сообразил Крэйн. — Эта чертовщина исчезла!
— Сороки забрали останки. Они погребут их под открытым небом. Полагаю, птицы разбираются, что лучше для Водреев в Пайпере.
Стивен смотрел на мисс Белл, игнорируя взгляд Крэйна. Она решительно кивнула. Граф озадаченно нахмурился.
— Хэйнинг, Бейнс, Брутон. — Он подошел к каменному постаменту, заглянул за него и вздрогнул от увиденного. — Стивен, тебе следует это увидеть.
— Я ощутил это. — Стивен не двинулся с места. — Леди Брутон иссушила мисс Туэйт, так?
— Кто-то определенно это сделал. — Крэйн не мог оторвать взгляд от выпученных глаз и стиснутых зубов на желтом трупе Хелен Туэйт. — А леди Брутон нигде не видно.
Стивен покачал головой.
— Леди Брутон, очевидно, убедила свою дражайшую Мюриэль принять участие в ритуале, пообещав, что Хелен превратится в нечто стоящее благодаря выкачанной силе. Она знала, что не обладает талантом, и это сводило девушку с ума. Поэтому обещанное лекарство послужило достойной приманкой для леди Туэйт.
— Это могло сработать?
— Не знаю. Может быть.
— Значит, леди Брутон иссушила Хелен, чтобы сбежать. И леди Туэйт только что сознательно предпочла умереть, верно?
— Она бы все равно нашла способ распрощаться с этой жизнью, — подтвердил его догадку Стивен. — Не жалей ее. Она выбрала свой путь.
— Возможно, но, если спросите меня, главной злодейкой оказалась другая леди. — Мисс Белл красноречиво шмыгнула носом.
— Бесспорно, — согласился Стивен. — И со временем я поймаю ее.
— Уверен, так и будет. — Крэйн огляделся. — Между тем что нам делать со всеми этими телами? И что, черт возьми, мы скажем сэру Джеймсу?
— Нам придется сжечь Туэйтов. Может, есть шанс инсценировать трагический пожар в доме? — спросил Стивен у мисс Белл.
Та задумчиво постукивала пальцами по губам.
— Дом Бейнса для этого подойдет. Он расположен достаточно далеко от остальных.
— Но как леди Туэйт могла там оказаться? — спросил Крэйн.
Стивен покачал головой:
— Это не имеет значения. Посмотри на тела, Люсьен, мы не можем позволить, чтобы их обнаружили в таком виде. Мы сжигаем дом вместе с трупами и тем самым оставляем ужасную тайну, или мы сжигаем их прямо здесь, но тогда их семьи никогда не узнают, что они мертвы. Я хочу остановиться на первом варианте, если только у кого-то из вас нет уважительной причины этого не делать. Оставим Брутона и Хэйнинга здесь, я попрошу сорок забрать их. И я надеюсь, что кто-нибудь прибыл сюда не на своих двоих, поскольку нам понадобится карета.
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Глава 19

Позже — значительно позже, покинув горящий уединенный дом, — Стивен закончил отмывать руки на кухне и шагал по длинным коридорам Пайпера, пока не достиг двери библиотеки, у которой, прислонившись плечом к дверной раме, стоял Крэйн.
— Привет.
— Привет, — отозвался Крэйн. — Как ты себя чувствуешь?
— Хорошо. Более или менее. Как ты?
Крэйн хитро прищурился:
— Так и будем вести светскую беседу?
— У нас выдался довольно трудный день, — сказал Стивен. — Если тебе нужно время, чтобы подумать…
Крэйн протянул руку, сдернул мага с места, втащил его в библиотеку и прижал к двери, захлопывая ее.
— Итак, — вкрадчиво произнес он, склоняясь к Стивену. — Теперь в этом доме достаточно энергии. Ты вполне способен отшвырнуть меня в другой конец комнаты одной лишь мыслью. Так?
— Да… но захочу ли я?
— Давай выясним, — с вызовом произнес Крэйн. — Потому что к черту призраков, к черту семью, я намерен заполучить тебя прямо сейчас, и это не подлежит обсуждению или размышлению.
Во время последней фразы он уже срывал со Стивена сорочку, дергая за пуговицы, стягивая разодранную, грязную ткань с его узких плеч.
На мгновение Стивен растерялся. Во время короткой передышки, после того как он закончил убивать людей и сжигать тела, его разум метался между страхом, что ликвидация угрозы положит конец заинтересованности Крэйна, и сурово отброшенной фантазией об отдельном купе в поезде на обратном пути домой, где никто не помешает их с Крэйном чувственным, дразнящим занятиям любовью. Он не ожидал, что его бесцеремонно трахнут, прижав к стене Пайпера, когда он только едва смыл кровь с рук.
«Не здесь, — беспомощно подумал он, когда его вновь пронзил старый ужас перед этим домом и семьей. — Не так».
Руки Крэйна гладили обнаженную грудь Стивена, испещренную белыми полосами застарелых шрамов, коснулись его сосков и скользнули вниз к бедрам, к той части тела Стивена, которая, в отличие от его разума, не выказывала никаких сомнений. Длинные пальцы пробежались по его напряженному члену, его заднице, а затем расстегнули пуговицы на его поясе, и Стивен издал сдавленный всхлип, означавший нечто между потребностью, протестом и ужасом.
Крэйн резко отпрянул, чтобы посмотреть ему в лицо. Его руки все еще твердо удерживали тело Стивена, дыхание сбилось от вожделения, но в глазах читались вопрос и беспокойство, и на секунду Стивен снова смог ясно мыслить.
Гектора давно нет. Пайпер очищен огнем, когда тела сгорели, свежий воздух наполнил владения. Руки, что сейчас исследовали его тело, сжимали его окровавленные пальцы в кромешной тьме подвала.
Прошлое умерло. Они живы. И он так сильно желал этого мужчину.
Прямо здесь, прямо сейчас, именно так.
— Да, — произнес он вслух и успел заметить улыбку в глазах Крэйна, прежде чем оказался поглощен жадным поцелуем.
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Крэйн едва мог дышать, его собственная жажда и губы Стивена перекрывали воздух. Ему было хорошо знакомо неудержимое желание физической близости после сражения, желание вернуться к жизни и растратить энергию, но сейчас его переполняло нечто другое. Страсть, желание и симпатия, копившиеся несколько дней, абсолютный триумф этого удивительного, храброго мага в его объятиях и просто поразительный Стивен.
К тому же, без сомнения, граф испытывал невероятное возбуждение, занимаясь сексом с опасным мужчиной. Эта особая склонность Крэйна за все эти годы часто приводила Меррика к отчаянию и богохульству; но даже в его истории Стивен казался чем-то особенным.
Они разорвали поцелуй, чтобы перевести дыхание, и Стивен схватился за ремень Крэйна, его руки искрились и покалывали кожу. Они с нетерпением срывали друг с друга одежду, и Стивен ахнул, увидев двух последних сорок, украшавших тело Крэйна, одна перекрывала бедро и верхнюю часть паха, вторая расположилась на внутренней стороне другого бедра.
Крэйн не оставил ему времени для восхищения, не говоря уже о лишних размышлениях. Он давно уже пришел к выводу, что Стивен слишком много думает. Вместо этого он приподнял мага и прижал к стене, поддерживая его одной рукой, а второй мастерски исследуя его тело. Хныча от удовольствия, Стивен обвил ногами бедра Крэйна, руками вцепился в его плечи, искры пронзали кожу графа, словно алмазная крошка, вторя вздохам Стивена, когда пальцы Крэйна проникли в него, растягивая и повергая в сладостные мучения, а их члены крепко прижимались друг к другу.
— О боже, — прошептал Стивен. — Прошу. Пожалуйста, Люсьен…
Крэйн провел кончиком языка по шее Стивена и прикусил мочку уха.
— Скажи мне, чего ты хочешь. Что именно ты хочешь, чтобы я сделал. Позволь дать тебе то, что ты заслуживаешь.
Стивен прерывисто вздохнул и посмотрел на Крэйна прямым, решительным взглядом.
— Возьми меня. Прямо сейчас. Заставь меня умолять.
«О милостивый Боже». Крэйн прекрасно понимал, что их со Стивеном вкусы совпадали, но эта открытая капитуляция все равно ударилась волной удовольствия прямо в пах.
— Как пожелаешь, — хрипло отозвался он, оторвал Стивена от стены и вместе с ним практически рухнул на поверхность стола, где маг лежал на спине за день до этого. — Дьявол! Мне нужна…
Рука Стивена дотянулась до члена Крэйна, и внезапно граф почувствовал скользкую влагу.
— Готово.
— Скользкий маленький маг. — Крэйн толкнулся в распростертого перед ним Стивена. Его пальцы, словно когти, вцепились в спину графа, их прикосновения обжигали все сильнее, по мере того как тот жесткими движениями погружался все глубже. Он надавил на плечи Стивена, удерживая его, чтобы довести мага до исступления, и Стивен извивался, дергался, на последнем дыхании выкрикивая слова мольбы, пока Крэйн овладевал им с намеренной грубостью, подталкиваемый шипящими, искрящимися руками, которые выдавали удовольствие Стивена и требовали большего.
Крэйн погружался глубоко, почти безжалостно, и когда он довел мага до состояния полного подчинения и беспомощных всхлипов, он отпрянул, практически вышел, затем приподнял бедра Стивена и вонзился в него под новым углом, заставляя мага хватать ртом воздух.
— Пожалуйста. Прошу. О боже, я не могу…
— Ты будешь моим всякий раз, когда я этого захочу. — Крэйн приподнял Стивена со стола, когда в очередной раз погрузился в него резким движением. — Так ведь?
— Да, милорд, — прошептал Стивен.
Крэйн стиснул зубы, сдерживая волну оргазма, накатившую в ответ на произнесенные слова и все, что они подразумевали, чувствуя, как ладони Стивена вспыхивают от удовольствия, словно пламенный дождь, танцующий на коже.
— Повтори. Умоляй меня трахнуть тебя.
— О боже, не заставляй меня…
— Произнеси это. — Крэйн вошел в него так жестко и глубоко, как только мог.
Стивен отчаянно вскрикнул:
— Прошу, милорд, пожалуйста, трахните меня, милорд, сильнее, трахните меня…
Мольба превратилась в крик, когда он задергался в исступлении, а Крэйн почувствовал, как горячая влага брызнула ему на живот, руки Стивена судорожно сжали бедра графа, послав волну силы, от которой Крэйн неожиданно, неконтролируемо перешел за грань собственного наслаждения, со стоном изливаясь в Стивена.
Крэйн позволил магу плюхнуться обратно на стол и сам тяжело опустился на него. На мгновение их хриплое, судорожное дыхание смешалось.
— Боже, — наконец выдохнул Крэйн. — Для тихони трахаешься ты довольно распутно.
Стивен ничего не ответил. Он оставался неподвижен достаточно долго, чтобы заставить Крэйна задуматься, не сожалеет ли маг о том, что только что произошло. Потом он внезапно судорожно вздрогнул, и все его тело будто застыло.
— Стивен?
Крэйн приподнялся на руках, отстраняясь как можно осторожнее. Стивен не реагировал. Его широко распахнутые глаза были пусты.
— Стивен!
Его зрачки ужасающе расширились, затмив золотистые радужки, затем так же быстро вернулись к нормальному состоянию. Он моргнул и сфокусировал взгляд на лице Крэйна.
— Люсьен.
— Что это? — резко спросил он. — Что не так?
— Ничего. Ничего. Я… — Он замолчал на полуслове, уставившись на грудь Крэйна.
Озадаченный, взволнованный Крэйн тоже посмотрел вниз и увидел…
— Дьявол! Что за чертовщина?
Его татуировки двигались. Птицы прыгали, разворачивались, расправляли крылья и порхали по его коже, двумерные, но живые.
Стивен громко рассмеялся, у него был потрясающий смех. Он прижал ладони к груди Крэйна и издал ликующий возглас, когда сорока перебежала на его пальцы, вспорхнула вверх по руке и начала исследовать его грудь своим чернильным клювом.
— У меня ушли годы на эти рисунки, — брякнул Крэйн. — Я хочу вернуть их обратно. Боже правый, посмотри на стены.
Стивен повернул голову. Сороки, вырезанные на поверхности деревянных панелей, двигались, клевались и прыгали. Одна из них пролетела вдоль фриза[37], оставляя за собой шквал деревянных перьев.
— Держу пари, это происходит по всему дому, — просияв, сказал Стивен. — Я хочу посмотреть на фарфоровые фигурки твоей двоюродной бабушки Люси. И на гобелен!
Крэйн тоже засмеялся, пораженно наблюдая, как вокруг них порхают сороки. Две его татуировки теперь прыгали по узкой груди Стивена, впиваясь клювами в застарелый шрам от ожога.
— Что происходит? Почему они ожили?
— Думаю, теперь мы с тобой и есть Повелитель сорок, — предположил Стивен. — Ты и я. Ты во мне. Твоя кровь, моя сила и кольцо, все вместе. Так хочет Пайпер, разве ты не чувствуешь? В доме стало тепло. Он ожил.
Стивен тоже выглядел ожившим и будто стал моложе, сбросив нервное напряжение, которое так долго его преследовало. Он был счастлив и буквально светился от наслаждения, а Крэйн любовался им, не представляя, как он мог когда-либо считать его скучным и неприметным.
— Ты поражаешь меня, — признался он. — Беспрестанно и самым чудесным образом. Так будет происходить каждый раз, когда мы будем вместе?
— Только если это будет так же хорошо, как сейчас. — Кривоватая ухмылка Стивена снова была похожа на лисью. — Честно говоря, я понятия не имею. Мы могли бы выяснить это опытным путем.
— Что значит?..
— Повторим еще несколько раз и посмотрим, что произойдет.
Крэйн потянул его вверх, обхватив руками стройное гибкое тело. Он почувствовал, как Стивен прижался к нему с довольным мурлыканьем и поцеловал мага в стриженую макушку.
— Начинаем, как будешь готов.
Спасибо, что прочитали «Повелителя сорок»! Чтобы познакомиться с бонусной историей «Интерлюдия с татуировками», пожалуйста, читайте дальше…

[image: ]

Интерлюдия с татуировками

Когда Стивен Дэй впервые переступил порог апартаментов лорда Крэйна на Стрэнде, его охватило горькое, дикое негодование. Он вошел в холл с намерением послать порочного нахала прямиком в ад. Что бы ни случилось с этим ублюдком, он, без сомнения, сам навлек на себя неприятности, и Стивен не намеревался спасать его. Семья Водреев причинила ему и другим так много боли, что было бы справедливо, если бы этот последний, испорченный потомок прогнившей линии, почувствовал вкус настоящих страданий. Он решил, что повернется спиной к лорду Крэйну, оставит этого человека мучиться, и надеялся, что услышит, как мерзавец сыпет проклятиями, наблюдая за его уходом.
Но все пошло совсем не так, как он ожидал.
Во время второго визита Стивена в квартиру лорда Крэйна, немногим более недели спустя, он успел переступить порог лишь одной ногой, потому что, стоило ему только показаться в дверном проеме, и Крэйн схватил его за талию, приподнял и прижал к стене так, чтобы их лица оказались на одном уровне, а затем обрушился на него с поцелуем. Стивен обхватил ногами бедра Крэйна и руками повис на его сильных плечах, Крэйн приподнял колено, поддерживая мага и прижимаясь к нему ближе; они целовались с неудержимой страстью, наверстывая упущенное за целых два часа с тех пор, как сошли с поезда, пока Стивен не начал задыхаться под тяжестью крепкой груди и требовательных губ графа.
Он ухватил прядь гладких волос Крэйна и потянул.
— Что? — пробормотал Крэйн ему в губы.
— Мне нужен воздух.
— Неужели? — Ухмыльнувшись, Крэйн слегка отстранился, чтобы Стивен мог наполнить воздухом легкие, и они посмотрели друг на друга.
Боже, Крэйном стоило любоваться. Эти холодные серые глаза, острые скулы, тонко очерченный рот, который, казалось, в равной степени создан и для смеха, и для злобного оскала, но который в основном использовался для выражений, все еще заставлявших Стивена краснеть, как школьницу.
Крэйн смотрел на него с выражением лица, которое Стивен замечал у него уже несколько раз за сегодня, но не мог толком распознать. Граф казался озадаченным, будто не был полностью уверен в том, кого держит в своих объятиях и почему.
Стивен прекрасно понимал это замешательство. Его и самого смущало все происходящее.
В Пайпере все казалось идеальным, когда он лежал на письменном столе на спине, придавленный телом Крэйна, но это было вчера и за много миль отсюда. Теперь они вернулись в Лондон. Лондон, где Крэйн снова станет объектом восхищенных взглядов, а Стивен — подозрительных. Где и без того ограниченная личная привлекательность Стивена, несомненно, покажется еще более незначительной. Где ему в любом случае придется вернуться к работе.
«Я не выставлю себя дураком, — подумал Стивен. — Вскоре он вернется в Китай. И захочет других мужчин. Я понимаю, что так и будет. Но не буду разочарован, когда это произойдет. Я собираюсь наслаждаться тем, что у меня есть сейчас».
Потому что, пусть это и не сможет продолжаться долго, но конец еще не настал. Стивен видел тепло и желание, освещавшие глаза Крэйна, когда тот смотрел на его худое тело, и на данный момент этого было достаточно.
Стивен уперся ступнями в заднюю часть мощных бедер, поймавших его в ловушку, и призывно подался вперед, прижимаясь пахом к животу Крэйна.
Крэйн ухмыльнулся:
— В кровать? Это будет что-то новенькое.
— Несомненно.
За последние тридцать шесть часов Крэйн успел трахнуть его на столе, что привело к завораживающему магическому эффекту; перегнув через спинку одного из жутких старомодных диванов Пайпера, сломав в процессе старое дерево и в результате оказавшись на полу; и — с изумительной, старательной медлительностью, заставившей Стивена умолять и дрожать, — за плотно закрытыми дверцами вагона первого класса в поезде на обратном пути в Лондон. За последние пару дней у него было столько же физической близости, сколько за последние два года, но они ни разу так и не добрались до кровати.
Крэйн снова наклонился, приблизив губы к уху Стивена.
— Прежде позволь мне уточнить. Я слишком устал от того, что нас прерывают. Ты сейчас не голоден?
— Мы ели час назад! — запротестовал Стивен.
— По моему опыту, это не мешает тебе требовать перекус, но поверю на слово. И меня не собираются убить колдуны?
— Насколько мне известно, нет.
— Прекрасно. И поскольку мы можем быть уверены, что никто сюда не нагрянет…
— А мистер Меррик?
— Он знает, когда не стоит мешать, — заверил его Крэйн.
Несомненно. Приспешник Крэйна находился рядом с ним на протяжении двух десятилетий. Одному Богу известно, сколько любовников он лицезрел в жизни своего прекрасного, порочного хозяина, и все они, без сомнения, по физическим параметрам впечатляли больше, чем Стивен.
И все же в данный момент именно он находился в объятиях Крэйна, и Стивен не собирался упускать эту возможность.
— Так почему же ты до сих пор не отвел меня в свою постель?
Крэйн сделал вид, что задумался, но в его глазах плясали дьяволята.
— Ну, мне даже как-то стыдно. Портить наш непрерывный забег. Видишь ли, дело в том, что у меня есть очень удобное место у окна в гостиной, откуда открывается дивный вид, и окно слишком высоко, чтобы кто-то мог в него заглянуть. Оно не просматривается ни с одной из сторон. И мне только что пришло в голову, что ты можешь встать там на колени, перед тобой будет весь Лондон, и я смогу поиметь твою крайне привлекательную задницу прямо перед окном. Я мог бы заставить тебя кончить на стекло, и люди внизу ничего бы об этом не узнали. Сомневаюсь, что они даже тебя услышат. — Он прикусил ухо Стивена. — Когда ты закричишь.
— Окно? — скептически повторил Стивен. — Ты сошел с ума?
— Я же сказал. Никто нас не увидит.
— Но это все еще окно!
Язык Крэйна скользнул от его уха вниз, до впадинки под воротником сорочки.
— Четвертый этаж, вид на сады и реку, — бормотал он, обдавая кожу Стивена горячим дыханием. — И я чувствую неудержимое желание объявить всему миру, что ты мой.
«О боже, да, пожалуйста, сделай это. Прошу, заяви на меня свои права».
Но не перед окном. Это пугало.
Разрываясь между похотью и тревогой, уже не в первый раз рядом с этим мужчиной, Стивен не мог произнести ни слова. Улыбка Крэйна изменилась, и на свет вышла порочная ухмылка, обнажающая всю его натуру, словно золотистая прожилка в мраморе, и Стивен пропал.
Он проиграл, и Крэйн знал это.
— Знаете, мистер Дэй, не думаю, что оставлю вам выбор.
Крэйн оторвал Стивена от стены, перекинул его через плечо и понес в гостиную. Маг безрезультатно пытался возражать, но вскоре уже оказался на ногах перед огромным окном, тянущимся к потолку, Крэйн удерживал его за талию.
— Ты же не серьезно! — воскликнул Стивен, когда граф сдернул его брюки до щиколоток. — Люсьен! Прекрати!
Крэйн стоял позади и, бесцеремонно приподняв мага, поставил его на колени на мягкое сиденье на подоконнике. Чтобы удержать равновесие, он прижался к стеклу. Кончик его напряженного члена коснулся прохладной гладкой поверхности. Стивен тщетно попытался оттолкнуться назад.
Он, конечно, мог бы освободиться без всяких усилий. Возможно, Крэйн физически и превосходил его, но рост и мускулы графа не шли ни в какое сравнение с магическими способностями Стивена. Ощущение беспомощности в руках Крэйна было чистейшей иллюзией, самообманом — даже потворством своим желаниям. Стивен мог одной лишь мыслью остановить происходящее. Но он предпочел об этом не думать.
— Отпусти меня, — потребовал он, прижав ладони к оконной раме, возбуждаясь от тщетной борьбы. — Ты, должно быть, растерял остатки разума.
Крэйн обвил талию мага руками, удерживая его на месте. Стивен чувствовал его эрекцию под шелковой тканью, прижатой к обнаженной коже.
— Посмотри, — прошептал Крэйн. — Что ты видишь?
— Весь мир!
— Что еще?
Внизу можно было разглядеть безлюдный сад, засаженный березами. Рядом Темза. Сейчас был отлив, но вскоре уровень воды изменится. Напротив них не было ни высоких кораблей, ни многоэтажных зданий. Солнце клонилось к закату, его лучи отражались от стекла. В центре Лондона они могли оставаться невидимыми.
Крэйн терпеливо ждал. Стивен успокоил дыхание и стал искать глазами подходящий ответ.
— Я вижу сорок, что еще? Их семь. — Как минимум. Еще несколько собрались на ветках деревьев и кустов поодаль. У него было стойкое ощущение, что скоро тут соберется целая стая. Старинное золотое кольцо Повелителя сорок постепенно нагревалось на его пальце.
— Семь для ведьмы. — Язык Крэйна слегка коснулся мочки уха Стивена, вызывая дрожь по всему телу.
— Семь — сам дьявол, он будет тебе рад, — сказал маг с чувством, но его позвоночник призывно выгнулся в невольном приглашении. Крэйн поцеловал его в макушку, и его теплая, крепкая рука сжала грудь Стивена, притянув его ближе.
— Здесь ты в безопасности, Стивен. Тебе ничего не угрожает.
Стивен закрыл глаза от его слов. Он чувствовал себя прозрачным, как стекло, к которому прижимался, и таким же хрупким. Было сложно сопротивляться внешности и обаянию Крэйна, но его пронзительная доброта, временами выходящая на поверхность, окончательно сбивала Стивена с ног. Он не мог ей противостоять.
Губы Крэйна прижались к его шее, растянувшись в улыбке.
— Ничего, кроме меня, конечно же. Потому что сейчас я намерен взять тебя прямо здесь, как захочу, на глазах у всего мира, и ты кончишь в сладостном исступлении для меня. — Он толкнулся бедрами вперед. — Не так ли, мистер Дэй?
Стивен смотрел на мир за окном, чувствуя за спиной своего любовника, не имея возможности спрятаться, и прошептал:
— Да, милорд.
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— Мне нужно идти, — сказал Стивен спустя некоторое время.
Секс на подоконнике оправдал все ожидания Крэйна — Стивен съежился при мысли о том, что кто-то, он очень надеялся, что не Меррик, будет отмывать стекло, — и теперь они свернулись вместе на удобном диване. В квартире Крэйна все казалось комфортным. Современная ванная комната с горячей водой из бойлера, обилие газовых ламп, просторные помещения, мебель. На стене висела потрясающая китайская живопись с изображением горы во время дождя, и Стивен подумал, что, возможно, благодаря своей простоте, это самая красивая вещь, которую он когда-либо видел. Он не испытывал ни малейшего желания возвращаться в свою холодную, убогую комнатушку.
— Идти? — Крэйн слегка нахмурился. — Сейчас?
— Скоро. Я должен предоставить отчет.
— Кому?
— Во-первых, своей партнерше. Эстер будет интересоваться, что со мной произошло. К тому же я снова на службе. Меня ждет работа. — И ему придется объяснять Совету про пять трупов, оставленных в Пайпере, про сбежавшего колдуна, некромантию, которую он успешно остановил, и про всю кровавую бойню, которая началась с заурядного визита в квартиру аристократа.
Ему придется рассказать Совету о Крэйне.
Стивен посмотрел на мускулистый торс графа и на свою бледную грудь. Семь нарисованных сорок, украшавших тело Крэйна, двигались между ними, радостно перепрыгивая с одного на другого при каждом соприкосновении их тел, чернильные птицы бесшумно хлопали крыльями и клевались. В настоящее время на Стивене остались три татуировки, перекрывая чернилами довольно большую часть его кожи.
Так происходило после каждого занятия любовью. И казалось, что Крэйн относится к этому положительно.
У Стивена не оставалось сомнений касаемо Крэйна. Маг до сих пор чувствовал отголоски толчков от всплеска силы, захлестнувшей его через пару секунд после оргазма Крэйна. Обычно единственный способ получить столько силы от другого человека сводился к умышленному, губительному иссушению, но энергия Крэйна переливалась в Стивена без каких-либо последствий для графа.
Он был живым источником силы, Стивен никогда не сталкивался с подобным. Если бы кто-нибудь из практиков узнал об этом, Крэйн бы стал ходячей мишенью.
Стивен обязан рассказать о нем Совету. Он осознавал это. Все эти ужасные события в Пайпере произошли из-за магии, таящейся в крови Крэйна, и Стивен никак не мог представить правдивый отчет, не объясняя этого. Более того, Совет точно не захочет, чтобы такой мощный человеческий источник силы свободно разгуливал по Лондону. Он должен рассказать им, и тогда управляющий орган, утверждавший власть над английскими практиками и выплачивающий скудное жалованье Стивену, будет решать, как поступить с Крэйном, как и кто воспользуется силой его крови.
Стивен был вполне уверен, что по доброй воле Крэйн не подчинится власти Совета. Маг уставился в потолок.
— Ты в порядке? — нахмурившись, поинтересовался Крэйн.
— Да. Просто пытаюсь заставить себя пойти на работу.
— Я бы посоветовал тебе этого не делать.
— Я останусь еще ненадолго. — Стивен совсем не хотел уходить. Стоит ему выйти за порог квартиры, и это чарующее время закончится. Он вернется в мир бесконечной рутины, продолжит поддерживать порядок среди лондонских практиков и вершить правосудие над магическими злодеями, а Крэйн вернется к своим прежним занятиям. Стивен не был уверен, к каким именно. Вероятно, к жизни, полной развлечений и удовольствия в аристократическом обществе Лондона или, что более вероятно, к планированию возвращения в далекую страну, которую граф так любил. Стивен закусил губу.
— Ты не в порядке, — заключил Крэйн. — Может, поделишься со мной?
— Это пустяки.
— Ты уверен? — Крэйн взял его ладонь и поцеловал пальцы. — Если должен уйти, уходи. Но когда ты вернешься?
— Вернусь?
— Сюда. Ко мне. Чтобы я снова смог тебя увидеть. Будто осталось что-то, чего я не видел, но ты понимаешь, о чем я.
— О. Я не думал…
— Правда? — Крэйн вопросительно изогнул бровь. — Надеюсь, ты не предполагаешь, что на этом мы перестанем трахаться. Мы только начали.
— Ой. Ну. — Стивен понял, что улыбается как идиот, только когда заметил веселье на лице Крэйна. — Что ж… Хорошо. Могу я послать тебе записку, как только увижу, что происходит на работе?
— Конечно. — Крэйн склонился к нему с поцелуем. — Говоришь, у нас есть еще немного времени?
— Может быть, совсем чуть-чуть, — пробормотал Стивен, переворачиваясь в объятия графа и уткнувшись лицом в его твердую мускулистую грудь.
Может, у них и нет будущего, но настоящее тоже вполне подойдет.

Крэйн заснул в объятиях со Стивеном, но проснулся в одиночестве.
Он осознал, что уже наступило утро. Первые лучи весеннего солнца казались яркими и золотистыми. Он вылез из кровати и схватил китайский шелковый халат, завязав его на талии, пока прогуливался по квартире.
Его любовника нигде не было видно, зато верный слуга уже был на кухне и варил кофе.
Меррик оглянулся:
— Вы рано проснулись.
— Я искал Стивена.
— Задняя дверь была открыта, когда я пришел.
Значит, он ушел, как и обещал. Жаль, поскольку Крэйн не отказался бы провести еще один день со Стивеном в своей постели. Ему предстояло еще многое узнать об этом худощавом теле, о вкусах и предпочтениях мага. Неумолимый, упрямый и, откровенно говоря, пугающий во время исполнения своих обязанностей, Стивен испытывал явную слабость к властному обращению в постели, и одна только мысль о его покорности заставила член Крэйна подняться. Он торопливо сел.
— Мы еще увидим шамана, не так ли? — спросил Меррик, ставя чайник на плиту.
— Полагаю, что да.
— Так и думал.
Крэйн поднял на него взгляд:
— И что это значит?
— Ну, почему бы и нет, — сказал Меррик. — Я имею в виду, ему нравятся парни, и он чертовски опасен. Как раз по вашей части. Если можно так выразиться.
— Если собираешься дерзить, то хотя бы налей мне кофе.
— Он еще готовится. Как и неприятности.
Крэйн тяжело вздохнул:
— Это тонкий намек?
Меррик пожал плечами. Крэйн уставился на него. Меррик налил кофе им обоим, передал одну кружку хозяину и прислонился к раковине.
Крэйн сдался первым:
— Ладно, выкладывай. У тебя какие-то претензии к шаману?
— Не то чтобы претензии. — Меррик примирительно поднял руки. — Послушайте, он хороший парень, в этом я не сомневаюсь. Он гораздо рассудительнее многих моих знакомых. Такого человека полезно иметь под рукой. Хоть и коротышка, да и одевается в тряпье, но это не мое дело. И… что же еще? Ах да, с помощью магии он обрушил на нас чертову бурю из бешеных птиц и убил кучу людей, а на одну из них он просто посмотрел, и она умерла. Она, черт побери, свалилась замертво от одного его взгляда. Боже правый.
— А.
— «А» — это все, что он может сказать. — Меррик с пронзительным скрипом выдвинул стул и тяжело опустился на него. — Вы, должно быть, совсем спятили.
— Считаешь, что Стивен способен убивать всех подряд без разбора? Я так не думаю.
— Разумеется, нет, вы и о том военачальнике не думали ничего подобного, верно?
— О господи, только не снова.
— Я говорил вам не связываться с тем парнем, он вдвое больше вас и управляет собственной армией, но вы сказали, что это «делает жизнь интереснее», что он «по-своему довольно очарователен», и что произошло дальше?
— Ты никогда не позволишь мне об этом забыть, да?
— Мне и не нужно постоянно напоминать вам, — заметил Меррик. — Вам достаточно посмотреть вниз.
Крэйн счел это ударом ниже пояса. Его юношеская и поразительно необдуманная связь с монгольским главнокомандующим помогла ему обрести богатый жизненный опыт, более здравое отношение к мнению Меррика и почти гарантировала его слуге победу в спорах на тему вкуса графа в любовниках. Также именно Богда своими руками нанес ему шестую татуировку — военачальник с удивительным мастерством поместил сороку на бедро Крэйна. Тогда он счел это прекрасным подарком, не понимая, что таким образом Богда отметил его как свою собственность. Крэйн осознал это только тогда, когда было уже слишком поздно прислушиваться к советам Меррика.
Тогда графа предупреждали, он не прислушался, и все закончилось плохо, но это не значит, что сейчас история повторится.
— Ну и к чему ты клонишь? — требовательно спросил он. — Стивен не имеет ничего общего с тем маньяком…
— Кроме того, что он может прикончить вас, если вы его разозлите. А временами вы склонны выводить людей из себя.
— О, давай начистоту. Сколько моих любовников в самом деле пытались меня убить?
— Богда собирался вас распять, помните?
— Именно! Только он один. А сколько твоих пытались прикончить тебя?
Меррик сердито посмотрел на него, не намереваясь попадаться в эту ловушку.
— Речь не обо мне. Что будет, когда он вам наскучит?
Крэйн с трудом мог себе это представить. В Стивене не было ничего скучного. Сообразительность, электрические руки и янтарные глаза. Его обостренное чувство справедливости, непоколебимая честность в сочетании с холодной безжалостностью, какую Крэйн еще не встречал. И, конечно же, его восхитительная, добровольная покорность…
— Мне не наскучит, — уверенно заявил Крэйн. — Скорее, это я ему надоем, ведь он маг. Будь благоразумен, ладно? У него имелась чертовски веская причина ненавидеть меня до глубины души еще до нашего знакомства. Если бы он был мстительным малым, то мог бы уже несколько раз оставить меня умирать. Правда, у него есть эти несколько тревожные способности…
— Например, то, что он может убить вас одним взглядом.
— Мы все можем убивать людей. Я мог бы придушить тебя подушкой, пока ты спал, в любой момент за последние двадцать лет, и я изо всех сил стараюсь вспомнить, почему так и не сделал этого.
— Хорошо. — Меррик откинулся на спинку стула. — Я лишь хочу сказать, что не стал бы забавляться с шаманом, но разве вы когда-нибудь меня слушали.
— Я и сейчас тебя не слушаю, если ты еще не заметил.
Они продолжили пить кофе в тишине.
— Они все еще двигаются? — внезапно спросил Меррик.
— Что?
— Ваши татуировки. Птицы.
— Нет, они останавливаются через час или около того.
Когда они со Стивеном впервые занялись любовью на библиотечном столе в Пайпере, это оживило не только его татуировки, но и всех резных, нарисованных, вышитых и вылепленных сорок, украшавших его семейный особняк. Меррик, чей опыт взаимодействия с магией, как в Китае, так и в Англии, был неизменно ужасающим и неприятным, находился в галерее, когда каждая птица с портретов Водреев внезапно ожила, и он бросился к своему хозяину, полагая, что это очередное сверхъестественное нападение. Это неожиданное прибытие, мягко говоря, смутило Стивена, и то, что у Крэйна по груди и лицу летали чернильные сороки, никак не помогало в попытке успокоить их обоих.
Меррик покачал головой:
— Я не знаю. Вам следует быть осторожным.
— Я не буду осторожничать. Я собираюсь наслаждаться романом с самым интересным мужчиной, которого я встречал за многие годы, к тому же он один из наиболее достойных, справедливых и приятных в общении людей среди всех моих знакомых. Не вижу причин для того, чтобы его магия вклинилась между нами. Я приложу все усилия, чтобы он не захотел моей смерти. Вот и все. Ради бога, мы все равно вернемся в Китай через несколько месяцев, ему это известно. И так как ты уже нашел себе почтенную вдову…
— Кто это сказал? — удивился Меррик.
— У тебя всегда есть в запасе почтенная вдова. Ты неотразим для такого рода женщин. Но постарайся, чтобы эта дамочка не попыталась напасть на тебя с ножом.
— О, катитесь к черту.
— И поскольку у тебя уже есть подруга, будь добр, позволь и мне повеселиться.
Меррик недовольно прорычал:
— Ладно, развлекайтесь. Только…
— …не говорить тебе потом, что ты меня не предупреждал, — закончил за него Крэйн. — Будто у меня была возможность сказать это хоть раз за последние двадцать лет.
— Ничего не поделаешь, если у меня больше здравого смысла, чем у вас. — Меррик помедлил, а потом заговорил более серьезным тоном. — Дело не в том, что он мне не нравится. И я не говорю вам, кого приглашать в свою постель, будто меня это волнует. Просто мистер Дэй не производит впечатления легкомысленного парня для забавы, вот и все.
— Верно подмечено. Можешь напомнить мне об этом разговоре, когда он превратит меня в лягушку. — Крэйн допил кофе и встал. — А теперь давай поторопимся, сегодня нам предстоит поездка в офис. Я хочу, чтобы ты перекинулся парой слов, желательно непристойных, с портовым рабочим, и письмо от управляющего уже две недели ждет на моем столе, пока мы дурачимся с колдунами. Есть над чем поработать.
Меррик кивнул, поднялся на ноги и начал готовить завтрак. Крэйн прошел в ванную комнату и воспользовался случаем рассмотреть свое лицо в зеркале. Следы борьбы — синяк под глазом, ссадины, разорванная губа в том месте, где зубы Стивена впились в кожу, — поблекли, словно сражение произошло в прошлом месяце, а не позавчера. И все благодаря способностям Стивена. Как и ожившие сороки. Как и тот факт, что Крэйн вообще остался жив или что другие люди умерли.
— Это делает жизнь интереснее, — сказал он своему отражению, криво усмехнувшись, и скинул халат. — Какого… Меррик!
Меррик прибежал на крик хозяина.
— В чем дело?
Крэйн махнул рукой, не заботясь о том, что стоит обнаженный, не в силах поверить, что Меррик сразу этого не заметил.
— Смотри, черт возьми. Проклятие, просто посмотри на меня!
— Посмотреть на?.. — Начал Меррик, затем нахмурился. — Подождите.
— Чего ждать? Куда, черт побери, она делась?
— Повернитесь. — Крэйн послушно выполнил просьбу. Меррик считал про себя, качая головой. — Шесть.
— Шесть, — повторил за ним Крэйн, развернувшись и вновь уставившись на свое отражение в зеркале. Его левое плечо, которое более десяти лет украшала татуировка в виде сороки с распростертыми крыльями, теперь оказалось девственно-чистым, словно там никогда и не было чернил. — Я потерял татуировку. — Крэйн почувствовал абсурдность этих слов. — Я потерял свою татуировку.
— Значит, говорите, магия не вмешается?
— А ты не теряешь времени зря, да?
Меррик, задумавшись, свел брови.
— Если она не на вас, то где же?
Прошлой ночью Крэйн и Стивен еще раз занимались любовью и заснули, когда сороки все еще двигались по ним. Если рисунок не вернулся на кожу Крэйна, то…
— Боже всемогущий. Думаю, Стивен разгуливает по Лондону с моей татуировкой.
— Вы, должно быть, шутите. — Меррик провел рукой по своим жестким волосам.
— Я уверен, что это так. Она осталась на нем. Интересно, заметил ли он?
— Если нет, то сегодня его ждет сюрприз. Черт возьми, милорд. Вы знаете, как выбирать себе партнеров.
— Ты много лет возмущаешься, что Богда сделал мне татуировку, — заметил Крэйн. — И теперь не можешь жаловаться, что Стивен удалил одну.
Они переглянулись. Меррик, резко фыркнув, начал смеяться первым. Крэйн согнулся пополам следом, его плечи сотрясались от хохота.
— Хорошо, — усмехнулся Меррик. — Но лучше, чтобы он остановился на одной. Мистера Дэя не хватит для всех ваших чернил.

Письма

Понедельник, 17 апреля

Милорд Крэйн!
Кажется, у меня осталось кое-что ваше. Возможно, мы могли бы договориться о встрече, чтобы это вернуть?
Ваш покорный слуга,
Стивен Дэй
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Понедельник, 17 апреля

Мой дорогой мистер Дэй!
Я с нетерпением жду возвращения своей собственности. Могу ли я предложить вам посетить мою квартиру? Полагаю, вы насладились здешним видом.
Ваш,
Крэйн
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Среда, 19 апреля

Дорогой Люсьен!
Эта проклятая штука каким-то образом опять оказалась на мне. Извини за это. Сегодня вечером я занят, могу ли я зайти завтра?
Стивен
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Суббота

Люсьен!
Это становится нелепым. Завтра вечером?
Стивен
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Вторник

Л!
Я понятия не имею, как это остановить.
С
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Вторник

Мой дорогой Стивен!
Кажется, тебе навязывают подарок. Предлагаю принять его достойно. Боюсь, что иногда следует просто брать то, что дают, нравится тебе это или нет.
Можешь заглянуть сегодня вечером? Я расчищу стол в предвкушении.
Как всегда, твой,
Люсьен
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Примечания

1 Tsaena (шанх. 册那) — ругательство на шанхайском диалекте, которое можно перевести как «черт», «дерьмо».

2 Каретные часы — небольшие часы с пружинным приводом, предназначенные для путешествий. Эта разновидность часов была изобретена во Франции в XIX веке. Как правило, каретные часы имеют вертикальный прямоугольный корпус и ручку сверху для удобной переноски.

3 Пять футов — примерно 152 см.

4 Стрэнд (англ. Strand) — центральная улица Лондона.

5 In vino veritas — устойчивое выражение, в переводе с латинского: «истина — в вине».

6 Симпатическая магия — форма колдовства, основывающаяся на идее о том, что предметы, схожие внешне, либо побывавшие в непосредственном контакте, якобы образуют друг с другом сверхъестественную, магическую связь.

7 В Англии, как в современности, так и в период Викторианской эпохи, выделяют две категории юристов: солиситоры (англ. solicitor) и барристеры (англ. barrister). Солиситор — это первый человек, к которому обращаются с правовой проблемой. Во многих случаях он подготавливает материалы для барристера, адвоката высшего ранга, который может представлять интересы клиента в судах высших инстанций.

8 Je ne sais quoi — нечто неопределенное, неуловимое, трудно выразимое словами. В буквальном переводе с французского «я не знаю что» (франц.).

9 5000 миль — примерно 8046 км.

10 Рессора — пружинящая гнутая стальная полоса между осью и кузовом, смягчающая толчки при езде.

11 30 миль — примерно 48,28 км.

12 Якобинский стиль — направление в архитектуре, представлявшее собой развитие елизаветинского стиля, с усилением акцента на классических элементах, таких как колонны, изогнутые фронтоны, переплетающиеся орнаменты. Своим названием данное архитектурное направление обязано первому английскому правителю из рода Стюартов Якову I (1603–1625).

13 Люнет, люнетта — в изобразительном искусстве и архитектуре арочный проем в своде или стене, ограниченный горизонталью снизу. В сквозных люнетах помещаются окна, «глухие» люнеты часто украшаются росписью или скульптурой.

14 6,3 фута — примерно 192 см.

15 Фронтиспис (франц. frontispice) — рисунок, портрет автора или лица, которому посвящена книга, помещаемый слева от титульного листа.

16 Вопрос задан из-за значения слова «Крэйн» (англ. Crane), в переводе с английского это «журавль».

17 Отсылка к знаменитому отвару ведьм из пьесы Уильяма Шекспира «Макбет».

18 Пергола — навес первоначально из вьющихся растений для защиты прохода или террасы от палящего солнца. Опора перголы состоит из повторяющихся секций, соединенных между собой поперечными брусьями. В случае с каменными перголами обычно из кирпича и камня выкладывают колонны или основу столбов, а остальные элементы делают из дерева или кованого металла.

19 5 стоунов — примерно 31,75 кг.

20 Ци — (кит. 氣, — эфир, воздух, энергия, жизненная сила, материальное начало) — одна из важнейших категорий китайской философии, близкая к понятию субстанции, которая лежит в основе устроения Вселенной, где все существует благодаря ее видоизменениям и движению.

21 Chiang-shih — аналог вампира в китайских легендах и фольклоре.

22 Пьета — популярная тема в скульптурном искусстве готики и прямая отсылка к одноименной скульптуре Микеланджело. Скорбный образ Марии, оплакивающей снятого с креста распятого Христа. Шедевр выставлен на обозрение в соборе Святого Петра в Ватикане. В переводе с итальянского, Pietà — «сострадание, скорбь, жалость, сочувствие».

23 Перочистка — приспособление для чистки пера от чернил.

24 Юстициарий (или юстициар) — аналог судьи в современном мире. Термин «юстициарий» происходит от латинского «justiciarius» или «justitiarius», что означает «человек справедливости».

25 Приют Магдалины — сеть воспитательно-исправительных учреждений монастырского типа для так называемых «падших женщин», существовавшая с конца XVIII и до конца XX века.

26 Сретение — христианский праздник, отмечаемый в исторических церквях и некоторых протестантских конфессиях. В католицизме празднуется 2 февраля по григорианскому календарю.

27 «Грехи равнинных городов» (англ. The Sins of the Cities of the Plain) — одна из первых английских порнографических книг исключительно гомосексуального содержания. Автор доподлинно не известен. Впервые книгу напечатали в 1881 году, тиражом в 250 экземпляров.

28 Четверть мили — примерно 400 м.

29 Мандарин — название чиновников в имперском Китае, позднее также в Корее и Вьетнаме.

30 De mortuis nil nisi bonum — в переводе с латинского «о мертвых — или хорошо, или ничего».

31 Остракизм — презрение, отвержение или неприятие кого-то обществом.

32 Шесть футов — примерно 183 см.

33 Сэвил-роу (англ. Savile Row) — улица в центре Лондона, где находятся лучшие ателье по пошиву мужских костюмов.

34 Двенадцать миль — примерно 19,31 км.

35 Tse hue (кит. 再会) — «увидимся».

36 Фраза из произведения «Макбет» Уильяма Шекспира (пер. М. Лозинский).

37 Фриз — декоративный орнамент в виде горизонтальной полосы, окаймляющий верхнюю часть стены.
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